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DEN BLINDÉ VID B ÖMMËN.

det af sanningen sjqlP ett besök i himmelsk för
klaring *)

Eller en sminkad larf, hit sänd af svärmande vantro, 
Eller af hycklande svek? Vid de frågorna, Brahe i lägret 
Tankfull teg, och ilade ut den flydda, i spåren.
Fåfängt skulle likväl han sporrat sin hingst, om den andras 
Luftiga flygt ej mötts àf en boni. Väl ville den hvite 
Svinga sig öfvef, men stod, då hån kände deii tyglande 

handen: .
Nu är den himmelska här igen! skrek gossen vid bommen, 
Blickande upp med beundran och fröjd $ men utan att 

öppna
Sprang han sin Herre till möteshvårs\steg af händer- 

v nä styrdaj
Matte ttr hyddan siri väg* Ej öfver hans ögon var någon 
Molnfläck synlig, och själen i dem än talte till andra, 
Sjelf beröfvad likväl allt ljusförutan sitt eget. 
Fram till den ridande förd, begynté den blinde sålunda:

Fremling ! jag hörde din röst, då du for. Vid dess 
, himmelska välljud

*j. Se .Svea, S Häftet s. u5-ii8.

Svea V. ■ i; -/i 7 - ■ ”■
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Ville jag tro» som de andra, ditt hem på jorden ej finnas.1 
Dock en dylik klang af naturlig musik, af en inre 
Själsharmoni, en gäng förut jag hörde i Böhmen. 
Likheten slog mitt öra på stunden. Förlåt. År det landet 
Icke ditt Fädernesland ?

- Jo, svarte den unge, om något 
Fädernesland mer fins för dem, som föddes i Böhmen,.

Känner dû' Grefve von Stein ? fortfor den blinde. 
Hans maka

Slår för miii sÿn då da talar. Min syn! hvad säger 
jag arme ?

Ja, en syn härinne för mig framställer i taflor
Allt hvad jag fordom sett. Hvad jag nu ej mera kan 

skönja,
Lånar af dem en skepnad. Din bild jag mig målar af 

hennes.
'År du ej deras son — eller-, vågar jagsäga det, dotter? 
Far jag vill^ så föHåt en blind, som dömmer med örat 
Endast, ocfi famlar sig fram med gissningar. Ofta^ 

hvad andra
Icke med ögonen märkt, det märker den lyssnande väktarn 
Härvid min kind, nu mer än förr mig trogen och 

vaksam,
Sen jag förlorat (ïê seendes tjenst. Ja, ofta i tysthet, 
Obemärkt bland mängden af folk, som stannar vid 

bommen ,
Fångår jag upp i ett ord en historié, eller ett anslag.
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Deri Öre står Herlicius här i rop för en spä man 
Utan sin skuld> som förut, då i verlden han nämndes 

och syntes»

Gîacï i min Faders namn, jag helsar dig ; sade den unga 
Hoppände ned af sin hast, och tryckte den gamle i handen» 
Icke Jag vantai, alt här se dig, om livilken vid Wyen 
Täfiades förr, da läkare, skald, stjernkunnig Och skrift

lärd ,
Àîveü den heinliga vistelen« dytk du troddes ha fonnit.

Undan det stormiga haf, der man än ål sljetnorna 
lyftes, ;

Xn i eh afgrund sänks, jag gläds, att i hamnen mig dölja, 
Bade den gamle. Han lefver da än min i glädjen och. 

sörgén
PrSfvaåe ungdomsvän, Gref Stein»

Ack! svårte den andra
Bleknande ; endast i dag, »j i morgon vi lefve i Böhmen. 
Bär jag val sjelf milt hufvud ännu ? Har ingen äf Kejsarns 
Bödlar i munkdrägl hurit del hort ? Så frågar der mången.

Val'har jag hört om en ny förföljelse, sade den 
gamles _ '

Dock har jag tryggat mig öfver min van, då han faran 
tillförne

Hjckligeu undgått: först nar Thurn hans'frände, ur 

? fönstret



Kastade ut tyranni’t meil dess tvâ valfödda ministrar; 
Sedan då Fredrik föll och de, som under hans solsken, 
Kort som det var, kring honom sig trängt, bortblåstes 

af stormen.
Undangömd på sitt gods, då han ej deltagit i statens 
Skakningar, njöt jù din'Far beskydd för sjelfva sin kyrka, 

‘Ånskönt alla, der ej vigvatten, rökelse, vaxljus. 
Allt det påfviska spelvérk fanns, tiilslötos för alltid*

Hör hans öde, men sätt dig förut. Hon ledde den 
blinde

Under en alm. De satte sig ned; och medan de talte 
Qvittrade då och då en vinterfågel i toppen, , - 
Kär för den gamle, hos hvilken ännu, då de öfrige 

flydde,
Han allen bief qvar i den mörka och kyliga tiden.

Allt sen Hjelten, sade hon, steg på stranden af 
Tyskland ,

^r en förvandling skedd hos min Far i sinne och lynne. 
Stilla, försigtig och vek i de år, då kraften och modet 
Brusa hos andra, han nu i de svagare, såsom en yngling 
Brinnande störtat sig fram, att dö för den heliga saken. 
Redan i fängelse förd, hvad annat af Ferdinands grymhet 
Kan han förvänta, an döden? För tre sina söner han 

beder,
Icke för sig om nåd. De fängslades jemte den gamle, 
Sedan de yttrat som han, det hopp, att vid handen af

Gustaf,



Böhmen skulle igen upprätta sin thron och sitt altar, 
Hvila pä egen grund, och blomstra i ljuset från himmeln» 
Detta likväl, blott såsom ett steg till egentliga målet, - 
Tanker han sig. Han tror, det antichristiska väldet 
Nära sitt fall; Han tror den nordiske hjelten från himlen r 
Sänd som ett medel dertill. Du vet —

Ja, hela hans drömbild
Känner jag, säde den gamle. Han vantar, ett ljusets

och fridens '
Rike på jorden, der Gudsom menniska låter ånyo
Se sig, dock ej som förut, i en ringa och lidande skepnad.
Utan i all den makt och härlighet menniskosönen
Genom sin seger förvärft på jorden såsom i himlen, 
Hvad i en skuggbild blott, och den befläckad och bruten, 
Sxymtade fram, då Gud ett folk till sitt eget bestämde, 
(Hvilket likväl ej blott af den eviga kärlekens huldhet, 
Utan af menskliga slägtets förderf är en stående spegel ;) 
Hvad af Moses efter den syn han hade på berget, 
Blott i ett utkast tecknades groft; hvad Profeterna sedan ;
Skönare sågo på moln med glödande färgor sig måla: \ 
Detta han tror en dag, och det snart , fullkomnas "på 

jorden
Genom en verldsmonarki af Messias, som kommer ånyo, 
Icke till verldens dom och förstöring, såsom vi andra 
Vänta hans ankomst, utan förut att i tiden regéfa. .

Ja i det hoppet han lefver och dör, tog åter den ungå. 
Hela hans själ är full deraf» Som eri växande låga -
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,Tär den cck" kroppeg» En dag, da pg kom tiil honom 
i häklet ,

Nästan boende der, jag såg i hans ögon och kinder 
Feberns brand, och kände dess slag i den darrande handen» 
Sedan han spoyt niig om allt det nya jag visste om kriget, 
Fästes hans blick på en bild af Gustaf och smälte i tårar» 
Ja, utbrast han förvirrad i uppsyn; ”Hjdten ar riktigt 
MäUd> men icke hans häs,u Hvit måste-den .vara för 

honom
Ty han hanar ju väg för den Höge, som kommer med 

, ljusets
Hvitt berustade kampar. Du ser den dagen , min Dotter l 
Himmelen, öppnar sin port, och dess här nedstiger på 

— jorden.
Ej blott sköldar och spjut % och harnesk glänsaaf silfver» 
Utan ock hästarna skina, som snö. För det skenet allena 
Flyr all mörksens makt, då Han kommer och hamna« 
/ . rens vinpress.
Trampande går, att sin thron intaga, som Konungara 

Konung,
Han som var död och är lefvande. Si, en krona af alla 
JTerldens kronor tillsammans han bär, oçh hans man« 

tel är purprad
Genom hans blod; ty hvit är eljest hans skrud, som 

de andras.
Bor ej hans härold bära hans färg? Ett hvitt regemente 
Vet jag att Konungen har, en utvald tropp. — Theodora, 
Hor ! du är ensam fri: mine hurtige söner i bojor 
Sucka med mig. Tag dh den yngstes klädnad och vapen,



Satt dig på springareii öpp, den Evite Araben, jag ager; 
Far till hjélten med den. Pâ den skall han sitt seger-^ 
Intag här. Då gån J ur bus och fängelser alla,.
Honoin till mötes, Bort med bål och bilor frän torgen.1 
StrÖnUt blommor och löf. Hör! hör!, de^ringeri tornen. 
Kyrkorna öppnas igen, som de svarte kring Kejsarn 

,■ så länge , ., .. , ’ . ; g
Stängt för er arma. O !,gån dit in och lofven den Högste.,'- 
Nu af David en psalm, om glädjen att träda i Herrans 
Heliga gårdar och hus , .ifrån hans läppar sig. utgöt. , 
Under den sömn, som följde hans yrsel, behaglig pc|i, 

. . stilla. .. , ... o
Trodde jag honom ha glömt sitt bud. Dpck, sedan han 

vaknat.......
Sansad och lugn, han böd mig utanför fängelsets fönster 
Visa mig stigen till häst. Ibjand mina bröder pä landet 
Öfvad förut i ridderlig lek, jag kände mig lifvas 
Både af dotterlig pligt cch af glädjen, att Gustaf fä skåda. 
Bedan hade vi sagt Farväl, då han efter mig ropte : 
”Icke han sjelf likväl är den rätte, som kommer på hvithast^ 
Säg honom det, mitt barn, ehur ”Sanfardig och Trofast*’ 
Åro hans namn också, ty med rätt han strider och döm- 

. mer; ’ ;. ..?••• : q
Så är han värdig att gå med sitt svärd för den him- 

' melske hjelten,
'Hvilken sitt namn bär skrifvet på pannan, ett^n^n 

öfver allt namn, ", r 
Ordety så heter han, ordet i Gud och Gud uti ordet” 
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Midt i hans villa, hvad stråle af ljus! utropte den- 
gamle.

Ordet i Gud från evighet var ; för de trogna i tiden .
Gud uti ordet är. Vansinnige lära oss visa. -

Medan de talade så på den höjd, som den blinde 
bebodde,

Spordes i nejden omkring, att Engeln,- som synts på 
den hvite,

Visat sig åter. Från gård till gård, sig samlade flockvis
Q vinnor och man och ropade : se ! han besöker den blinde. 
Häpen att höra det ropet och seden kommande skaran, 
Sprang Theodora till häst och ärnade fly , då i tygeln 
Grep för henne en hand och en röst befallte att stanna. 
Brahes hand det var och hans röst, som nu saktaresade; 
Dödlig är du som vi ; förklara dig, säg hvad betyder 
Allt det blandverk här, med hvilkel du hopen bedårar.

Icke bedårar dem jag, ej mer än en bild af Maria 
Hopen, som tillber den. L‘e bedraga sig sjelfva med 

yantro,
Svarte hon stolt och from på en gång, af de sårande 

orden
Bragt ifrån sin förvirring. Bedrar jag mig icke, (Hon 

fortfor)
Âr du ibland de främsta, som omge Svenskarnes Konung. 
Väl! så ber jag, att du bär fram till honom mitt budskap* 
ILåt mellertid af din vink den trängande skaran för- 

skingras.



Stigande af, hon tog den glänsande fålen vid belslet < 
Ledde den fram, med de ord: Se här en bild afdethö^a. 
jß.ena och brinnande mod, som egnar en kämpe för ljuset. 
Böhmen har sändt den hit åt hjelten, som hamnar dess 

■ frihet. , . .. ,
Ej kan Gustaf i nöd ohulpet lemna det landet, 
Der. en ffuss stod fram, för Luther, en sanningens 

Härold,
Der mot verlds tyran mel sig främst uppreste ett manligt’ 
Ädelt och trofast folk., Betryckt af den största bland 

’ sorger, ,
Sorgen att se i en rättvis strid sig plötsligt förlora, 
Ej blott sin egen sak, men mensklighetens och himlens, 
Har det likväl sitt mod ej fällt. Det bereder sig hemligt 
Under sitt blodiga ok, att på nytt för sin.tro och sin 

frihet
: Qripa till vapen, så snart blott Svenskarna nalkas dess 

gränsor.
■ Bringa du adle dess bön till din Konung, jemte den 

H vite ;
Bäre han dit i triumph den af himlen bestrålade ham- 

narn!

Hästen är värd, att bära en Konung, svarade Brahe; 
Dock ej pa gafvan blott man ser, men på gifvaren äfven. 
Innan jag tar den emot, bekänn: Âr du skickad af. 

Waldstein!
Yngling! du hör till den flock af de ädlaste ätter i Böhmen,
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Hvilka han drar i sin tjenst och faster omkring sig i 
; ' tjusning

Genom sitt hofs/ sitt namns, sin persons förblindande 
storhet,

Genom de kongliga skankei’ han ger, och de storre 
han lofvar.

Väl kan det språk, du för, ej talas hos Försten af 
Friedland.

ï)ig det lärde en Prest i hans sold; och du lanar dig 
dcrtill ?

Pu, med en sådan själ i din uppsyn! Vore den sann 
blott !

Riddare! svarte hon lugn. I landets, icke i egetf 
Namn, har en dess van sändt gåfvan, och nämner 

sig icke.
Icke åt sig begär han något. Kanhända han redan 
Hunnit dit, der intet behefs , hvad jorden förlänar; 
Dit förtrycket ej når, ej heller det hämnande svärdet.

Under den suck, hon drog, dess barm sig häfde i 
vågor,

Märkta af Brahe, hvars ögon från dem åt anletet höjda 
Mätte dess hela gestalt med förvåning och tjusande 

upptäckt. - ‘
Rodnande djupt för hans blickar, som snon för de q sti* 

gande solens,
Sade hon. Möt mig i Böhmen en dag, och; låt mig 

striden



il •

Följa dig der. Dâ profve du sjelf, om jag sait mig ât 
Wald^tein,

Filer lärt mig att hyckla ett språk, som mitt hjerta 
; "förnekar, . . .......

Icke till vapnens Bragd naturen synes dig ämnat,. 
Svarade Brahe, som nu förstod den hemliga dragning, 
Hvilken han genast kant till den underbarligen sköna.. 
Såsom en fridpns Engef en dag du mig möte i Böhmen;

Riddare! ropte den blinde, du sagt ett ord, som 
betyder

Mer än du tror. Der kriget begynts, der slutas det 
afven.

VerWens frihet, och fred i Prag eröfras af Svensken. 
Minnens en dag, dä det sker, att det sade den blinde 

vid bommen.

Ar du en Siare? sporde med half bespottelse; 
Riddarn ; '

Half,, ty den gamles gestalt och uppsyn väckte hans 
- vördnad.

Siare ! svarte han ; ja, fast blind, jag ser hvad i tiden 
Alla ej se. Jag ser af det land, ,åt hvilket i störmen 
Stretar det skakade skepp, en hägring; ser det i molnen 
Spegla sig ren. Tillförne en bl iek åt én fjermare framtid 
Sanae jag ut i ett blad *), för christenheten mot Islams

♦) Miles Anti^Turcicus. Om 3 denna, eller de andra Herlicîî skrif- 
«'f, ar nägot slags väjde, känner jag ej, så vida jag aldrig läst
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Blodiga måne , och blef försmådd! Så drog jag mig 
undan,

öjd att trösta mig sjelf med min utsigt, eller min insigt, 
Vägar jagsaga; ty.icke med svartkonst söker jag kunskap, 
Utan med tro pâ en plan i det hela af menniskoverlden 
Udder betraktelser öfver den ked, som binder dess delar, 
Dôck ej hit hör talet derom. Jag ville dig säg^ 
Också jag ett ord åt din Konung, rörande, Waldstein, . 
Om hvars ränker du nämt. En dag med hans förstlig^

. helsning •
Kom till mig hans förtrogne Sesina och sporde i tysthet, 
Hvatl min forskning förnam, om hans framtid. Fordom 
• ' vid hofven
Hade jag vist i de nyss uppfunna, med häpen för

våning,
Såsom ett trollverk, skådade glas, stjernhimmelens under, 
Åfven en narrs horoskop, jag bekänner det, ställde jag 

stundom,
Gycklande, Så ibland stjerntydare blef jag beryktad. 
Derfore kom , med ett o^d, Sesina och ville för Friedland 
Veta, hvad stjernorna sagt om hans storhet. Skapa

rens storhet,
Svarté jag, viste de mig, ej dödligas, medan jag kunde 
Än med min blick uppfånga en skymt af de hvälfvand© 

verldar.
Den han sökte, likväl fann Hertigen sedan i Seni.

dem. Jag har ISnt hans person emedan den fans i Pommern vidden 
tiden, ®cfr behandlat den för m’tt ändamål med poetisk frihet.



Denne, som sett förut hans Hertigdöme deruppé, 
Nu af Jupiter ser det förbytt till ett Konunganke. 
Jupiter är den Gud, som Friedland aktar och tillben 
Under dess strålande hägii lian ser dén Böhmiska kronan 
Glindra i skyn beredd att sänka sig ned på hans hufvud. 
Gustafs lyckliga svärd för sin afsigt hoppas han vinna, 
Väntande blott, att se i ett stort afgörande fältslag 
Ségren för honörn bestämdr för att resa sin fana i 

Böhmen >
Êjuder han Gustaf sin hand, som denne ej torde förakta; 
Ty den man, som en här för Kejsarn skapte af intet^ 
Möjligen kan också möt Kejsaren skapa en annan.

han tjeria Vaf sâfc* inën ej vanta att Sven- 
skarne tjeöa

Häris förrädiska hämd och förmätet stämplande högmod. 
Svarade Brahe. Jag ser, tog åter den blinde till orden, 
Brahe är värd sitt blod , och värd att hans minne med 

Gustafs
Träder ibland odödliga fram. Alexander den store, 
Hvarföre kallas han så ännu? För sin plan, att i verlden 
Spridå det grekiska ljus. Mer stor i den christna hi

storien
Gustaf skall sta, och der hans Ephestion delar hans ära.

Gubbe ! det hörs ännu, att du vistats vid hbf i dia 
ungdom, 

luttrade Brahe, men sag: hur känner du mig?



För mitt öra
Sade han, är du bekant, altsedan ditt ljudande makt* 

språk ‘
Har vid skogen, hvarur ett tjog Croater dig anföll> 
Tvang dem att fälla gevär för dig och de» tvenne dig 

följde* ■ ;

Skada att icke du sersom du hör? tog Ridda
ren åter.

Bättre än rösterna har vid,bommen, skulle naturen 
Kring din. boning, så rik på skönt omvexlande taflor, 
Sysselsätta din själ, som icke kan hviku

■ Ett öga ;
j^ger jag dock, inföll den blinde. Min snälle Rudolphi ! 
År du tillstads? Ja, Herre, jag står på kullen och kika?? 
Ropade gossen — Nå väl 1 hvad ser du på jorden och

■ — himlen V «”
Kyrkan i öster förklaras i glans. Ur alla dess fönster 
Skiner det såsom af guld. — Jag förstår: då är solen , 

vid dammen*
Går hon ej klarögd ner? Jag väntar nu ändring i luften#

Sommarljümt är det än; men tror du det fryser i 
morgon ?

Frågade Brahe. Vi hoppas att vintern, såsom en gämmal 
Vän till oss Nordbor, kommer igen och bygger osa

; •• rbroar - -. ' * Z ..
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Ôfver morasen här," att vi snart i Demin fä Savelli 
. Tacka för godt qvarter.

Brobygp'aren kommer i morgon;
Svarte c!en blinde. — Jag s-r på vägen en ridande 

främling,
Ropade gcssen. Hans dragt är besynnerlig, ôfver sitt 

hufvud
Bär han en snöhvit bunt, som gömmer hans hår i sin 

rundel»

Hvad en Turk! hvcni leder mig fram? Med ifver 
den blinde

Reste sig faltad af Brahe, som sade: Var stilla sä länge,’ 
Turken är fjerran ännu. Bätt skarpt är det öga du 

lånar.
Sattom oss alla kring almen här står. Se äfven i ' 

vintern
Skön med sin hederskrona, son^ du, hon oss bjuder 

ett säte.
Sen skall jag föra dig fram; jag är sjelfnyfikenalt höra; 
Huru med Portens fall, som du spåH Europa, det lider. 
Under Gazi, som nu regerar och Solimans segrar] 
Fruktsamma gör i fred, är jag rädd, att dtri icke vill 

' falla.
Sa, jag fruktar den står pyramiderna lik/.och betraktar 
Hundrade rikens fall omkring sig. Constantinopel ' 
JBlef åt det eviga Rom en make. Emellan de båda



O förstörliga fästen för en våldsmak ten och vantron, 
Kämpe sig här och der ett folk till sanning och frihet

Talar du, skrek den blinde, som hedning, eller 
som Christen?

Âfven en hedning vill se ett mål, forhvilket sitt bmlopp 
Jorden gör och hvaråt, ehur deri sig kröker och 

slingrat j
x Verldens ,gång till slut dock leds af handéri der ofvam 

Hedningen ser det dock ej. En Christen ser det i ordetä 
Segrande makt, dpt ordets, hvari ar det evigå lifvetj 
Ty Gud sjelf är deri. Det ordet, som verldarnä alla 
Ropte ur intet fram^ är det sammasom vandrar på 

jorden ,
Lånande mâl àf tusende folk, och frälsande ropar: 
Syndare ! Si Guds lara, soin verldenes synd borttager ! ; 

zDöd, hvar är din udd ? och helvete, hvar är din seger? 
An en seger likväl dess Konung tyckte sig vinna 
'När hari, sig lik,* ur sjelfva den stam, som burit den 

helga
Herrans telning, ur .Abrahams rot frambragte det mäktigt

' Genom sanning och lögn hänförande sinligå Islam. 
Dock, som det skrifvet står: Guds Kyrka är bygd på 

en klippa,
Der hon af ingen port till mörksens rike kan ryggas. 
Osmans valde så väl som Mahomets eget skall falla. 
Skulle ej Ismaels gren bortrensas, dä bruten ar Isaks, 
Deri oäkta så väl, som den äkta, att kronan må ensani 
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Lefva öch bredä sig üt till slygd för alla på jördeh ? ' 
fchrmenh'et, var vard ditt nanm ! Sjelf hrénniska 

yorden
'Gùd dig det namnet ga£ Så bief du den sanna, den 

högsta
Menskligbc^. Ej söndrad ifrån det menskliga slägtet. 
Sluter du in i din fostrande famn, hvad af ^vinna blott 

! föddes;
Bär det ock nattens färg och suckar i träldomens boja. 
Äfven det barn som Fadrén försköt, söni fnödrlif för- 
■ \ ‘ ' • gätér, - ‘ \ ..
Du i den Fadrens hamn tar upp ; söm är fader för ailå; 
Christenhet! du har kampat med Gud, så vorden det 

rätta <
Israel, kämpat en skräckfull natt och vunnit. Välsignad 
Ser du i anletet Gud och känner dig frälst. Och du 

skulle,
Du med solen öfver dig upphöjd; bäfva for mörkrets 
Flyende makt och ej se, hur månen bleknad för- 

svinner ?

Rätt är det taladt och tänkt’ med ett handslag ho- 
r nom de orden
Sade en man , som under håns tål till de andra i tysthet 
Satt sig och hört. Det var en Johannes; icke den unge. 
Blomstrande, hvilkens bild är en Engels, som fällt sina 

vingar,
Stigen i stoftet ned, att höra den eviga Sonen;’ 

Vi ' •



Utan den gamle y som lefd© ännu af hans vittnen allena 
Öfrig och öfver hans hjord utbredde välsignande händer. 
Åro ej röst och hand Bothvidis ? sporde den blinde. 
Var välkommenj att har förklara en fråga dig värdig! 
Säg. Herr Biskop, väntar du ej Evangelii fullhet? 
Lofva ej skrifterna den? Fullbordar ej Herren sitt löfte ? 
Ger han ett halfgjordt verk? Skall icke den Evige 

Fadren •
Bland allt folk i hans Son tillbedjas i anda och sanning. 
Innan en ny omskapelse sker af sjelfya det jordklot, 
Der på en fornverlds grus vi bo, som föddes af 

Adam ?

Tusende årvar Biskoppens svar , J veten det alle, 
Aro en dag för Gud. För menniskan sjelf ar dess 

lefnads
Åttiåriga lopp en dag, då hon skådar tillbaka.
Herren skall ej, då hans stund är inne, fördröj^sitt 

' löfte, ‘ ‘ V

Vågar en Yngling ett ord i det höga och heliga 
ämnet,

Sade en rost, hvars melodiska ljud i den åldriges hjerta 
Rörde dess mildaste sträng, och hvars blick pa den un

ga , som talte,
Vandes med välbehag. Hvad tror du, vördige Fader? 
Skall Gudsrike, som nu blott andligen käns af de trogua; 
Ej framslråla till slut åskådligt för alla på jorden.



Så att dess sanning och ; nåd stå klara, som soleil och’ 
månen

Öfver verlden, öch friden, som nu i helgade hj ert an, 
Stigen ur skyn, fordôid sig uppenbarar på jorden, 
Såsom en alla dess Folk och Förstår förenande Engel? 
Ber du icke derom , då du ber om seger för Gustaf? 
Är ej striden han för ett steg till det heliga målet? .

Biskoppen, öfver hvars drag i allvar smalte det
- i; t •’ • ' - vänligt. •. ..

Leende lugnet, svarade så. Då jag utan att forska - 
Eiter den Eviges råd, (hans vägar äro ej våra) 
Ber för mitt Fädernesland och min Konungs vapen och

■ > rådslag.,.^
Ber jag den bön, hväri en Christen lefver beständigt,' 
Att Gudsrike må komma. Jag ber derjernte den andra, 
Hvilken ej skiljs derifrån : att på jorden, $åsom i himlen, 
Herrans vilja må ske. Jag tror att det eviga, riket. 
Fast det af verlden ej ar, och nu i hjertat allenast 
Fattas af oss, likväl är mer än en an del ig tankbild. 
-Verkligt det är som skapelsen sjelf, mer verkligt än 

' - verlden ;
Ty då denne förgås framstår det i hela sin klarhet, 
Äfven det hoppet jag delar med dig, att det redan på 

jorden
Skall förklara sig mer och mer i sällare tider, ' ' ' 
Genom begrepp, som ljusna, och dygder, som höjas 

i och renas. - '
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. Icke vjd Jordan blotti ar i heliga skrifter förvarädi 
Verldens hopp om en tid af ljus, rättvisa och endragt, 
Sade den blinde. Det spridt sig med Folken från öster 

till vester.
Skalderna målat dess gyllene bild, och de vise be

grundat.
Huru Astrea igen må lockas åt jorden tillbaka.
Ingen förstod det likväl, och förgäfves från tempel och 

lundar
Offrens försonande rok uppsteg i fyrtio sekler, 
Tills från himmelen kom det rätta försonande offret. 
Nu fick åldrarnas lopp en betydelse. Anden fråii 

himlen
Blåste de strödda förvirrade blad i talande ordning. 
Verldens krönika blef ett lefvande Epos, som andlöst> 
Dock till enhet bestämdt af det eviga målet för tidens 
Farande flod, med den fortskrider, och speglar ej 

endast
Strändernas menniskoverk, men himmelen ; speglar 

dess stjernor
Mellan dess moln, och på dessa den lugn förkunnande 

bågen.
Si! den bågen är oss ett vittne^ att himlen och jorden 
Stå i ett evigt förbund, som begges Herre besvurit. 
Derföre skola vi tro på en återkommande guldtid. 
Må den ock dröja ännu årtusenden: Menniskoslägtet 
Går i sin ungdomsyra ännu. Må floden än högre 
Stiga omkring den ark, der menskligheten förvarar
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Allt hvad hon dyrbart har; må dufvan sitt funna 
olivblad

Endast visa och Hy! Till slut, der hon stannat, skall 
arken

Stanna också, och der hön sitt bo uppbygger pä berget 
Byggs af en sällare verld ett tempel åt friden och ljuset. 
Pock det är redan byggdt, fast doldt för dödliga ögon.

Hören en tanke härvid. Af en Siare kan den ju 
vågas.

Eär jag namnet deraf, sa vill jag ock låtsa det vara. 
Gudar och menskor i strid om hvarann fornskalderne 

sågo.
Så i verldsepopén jag ser odödliga strida 
Jemte de dödliga; ser med den kraft, den anda de; 

yttrat
Medan de lefdé, Athens och Roms., ej mindre än Asiens 
Hjeltar och vise ännu fortverka. i menniskolifvet.
Se ! hvad kunde i Sparta Lykurgs., i Latien Numas 
Juagar förmatt som ord, om, ej anden, af hvilken de 

föddes,
Öfver dem vakat, om icke de sjejfve, ehuru fördolde, 
Sväfvat ibland sitt folk ännu och öfver dess hjeltar? 
Men da Lykurg steg ner, att Spartas frihet bemanna: 
Skulle väl Solon förgätit Athen ? och de tretti tyranner 
Utan förtrytelse sett? och sett Thrasybulos i hjertat, 
Utan att lifva hans mod med sin flägt? Ej kunde 

Carthagos
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Uncler^äng med köld af Hannibals ande betraktas. : ’ 
Nej, när Marins salt pä dess gms, han stod der och 

, '■ ’ --.v - , ... ' , . ‘ lwL.g : ' :
Öfver det eviga Rom> som sjelf slet sönder sitt sköte. 
Stolt deiemot uppsteg Alexanders skugga pä Pharos, ‘ 
Blickade Öfver sin stad, och frän Herculis stader ät 

. . • Ophirs . ,. ,
Gyldene kust besag , hur hon spridde i vexlande 

Strömmar,
Rundt om den verld han besegrat, med handelns skat

ter tillika
.Vetenskapernas ljus. Men när O mar till lågorna dömde 
Àllt hvad der samladt var af Grekisk vishet och skönhet, 
Flydde han sorgsen och vred till Persepolis, flydde åt 

Ganges,
.Trädde der in i ett tempel, hvars prägt uthuggen i 

berget
Från en förgången vérld stöd öfrig och talte i bilder« 
Fåfängt sporde hans, blick, hvad de underbara betydde 
Tills en ande ifrån den verlden, en af dess visa 
Lyfte en förlåt der. Då stod för hans ögon den höga. 
Heliga forn’id fram i all sin sällsamma storhet, 
Skådande huru des? fall beredt den sednare verldens 
Daning och flor, och dess ande i den osynlig sig flyttat* 
Skådande hrru vid allt som i stoftet förvandlas af tiden 
Intet förloradt går, af hvad ljuset och himlen sig egna, 
Kände han svalna sm harm, att se förstöras sitt sköna 

< Grekiska verk. Dock förstod han ej än, hvad byggnad
' Försynen
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Ôfver det rest, till skyggd för en högre och sannare 
bildning.

Väl i sin egen stad han bemärkt det gudomliga ordet .
Bit frän det tempel spridt, han i Salem vördande 

skonat,
Spridt derjfrån omkring all verlden genom hans segrars 

' Skönaste frukt, det språk han lärt de kufvade folken.
Häpen hade han sett i Cæsars ofantliga rike
En ny makt, med begrepp blott segrande, växa det 

jemlik.
Dock dess himmelska grund och betydelse kunde för 

honom
Ej Aristoteles sjelf förklara, ehuru sin egen
Vishet väfd i dess lära han fann; bestört att ej mera 
Kunna^ begripa sig sjelf, och brydd af den spira åt 

honom
Gafs i en mörknande tid. , I den långa bedröfliga natten,' 
(Stjernlös var hon dock ej), begynte Olympens och

Pjndens
Glödande spetsar igen förkunna den kommande dagen.
Plato, som lange förut åt Jordans heliga palmer
Vändt sm förvånade blick, sett Logos på jorden och 

, . tillbedt s
Väntande glad den stund ? då han skulle på stranden 

af Arno'
'fräda med Maro och Tullius fram, och gjuta sin anda 
Ôfver de der en ny uppblomstring af menniskosnillet 
Bådande knoppar. Dock mer än dessas stigande fägring 
Honom förnöjde det ljus, Evangelii renade fackla



24

Spridde i Kyrka och Stat. Förut till hälften en Christen, 
Bief han det nu fullkomligt. Han säg, hvad han grubb

lande anat,
Pagsklart, fattas af barn i lefvande sanning och kärlek* 
Mellan Moses och Luther han stod och säg sig tillbaka 
Ofver fem årtusendens rymd, och ordet till verldens 
.Väldiga gåta han fann som de i det eviga Ordet.

Ja, det förklarar allt. Så behöfs ej annan för
klaring ,

Inföll Biskoppen. Endast vi tro, att Ordet ibland oss 
Lefver och verkar, att Christus är sjelf i sin lära till

städes,
Rör det oss ej, om Plato och Cicero äro i månen 
Eher i Sirius. Blott i de verk, de efter sig lemnat, 
Lefva de an för oss»
A-' K' : ; .. 5 •

Det är. sannh lefver. ock Moses
Blott i sin lag för oss* Dock neder till Christus på 

berget
Steg han i synlig gestalt och syntes äfven för Petrus, 
Sade den blinde. Och när af Josias lagen var funnen, 
Templet blyf renadt igen, och allt det församlade, 

F olket
Hörde förbundets bok, den länge förgätna ånyo
Läsas för sig och svor den på nytt som vid Sinai 

fordom :
Månne omkring dem då ej sväfvade anden af Moses ?
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Månne Elias ej såg åt Jorden, medan Johannes
Gick med hans anda och kraft att väg för Herran 

bereda ?
Skulle ej alla Profeterna sett med stigande väntan
Efter ’ den store som kom ? Och tills hån kommer 

ånyo
Skulle de ej bakom de tolf Apostlarnas stolar 
Ställa sig än, att se Evangelii strider och segrar?

Bort med frågor som blott missbrukas kunna, ej 
lösas,

S.yarte den andre. Min van ! så uppstod helgonens 
dyrkan.

^emnom det helgade falt och följ om endast Na
turen ,

Sade den blinde igen. Se vattnet ur källan i floden 
Kinner till hafs, och dan uppstiger i moln, och tillbaka 
Gjuter sig ner i regn, ger lif åt säden och blomstren, 
Suger sig ner i djupet och blir en kalla ånyo. 
Tänkom oss himmel Och jord likså i andlig förening, 
Genom en rörelse upp och ned, som Jacob det drömde. 
Hela det synliga spel af krig, statshvälfningar, thronfall, 
Sanningens kamp mot villan och frihetsandans mot 

envåld ,
År kanhända en skuggbild blott af de strider, der of van 
Eller innanföre utaf odödliga föras.
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Tar du Försynen bort ur historien ? Gör du af 
verldens

btyrelse blott ett memuskoverk ? tog Biskoppen åter.

Har jag då mist med min syn ock förståndet ? 
svarte,den blinde.

x Ser jag ej solen mer, så känner jag dock af dess strålar 
Värmen ännu och vet, att dem förutan naturen 
Dödde med allt hvad hon bar. Likså i den andliga 

verldea
Allt försvunne i natt och dod, om den eviga solen\ 
Gud, ej lifvade allt. Men se vi icke i månen, 
Icke i morgonstjernan, i daggens perlor på blomstren 
Ljuset af solen ? Hvad godt i himmelen eller på jorden 
Verkas af menniskor eller af Englar, det leder sitt 

ursprung
Från det eviga ljus, som allt upplifvar och fostrar, 
Stora de dödligas verk ej försynens ordning på jorden; 
Hvarföre skulle det luftiga spel af andar den störa ?

Men det «för för oss — vår frihet, ropade Brahe; 
Gör oss till dockor i spelarens hand, till bilder på 

väggen.
Hvad’ den väldiga strid, här förs till häpnad fpr 

verlden,
Vore ett gyckiande skuggspel blott? En skugga af 

skuggoi- :
Vore den slore, hvars hand här skakar throner och 

riken ?



Skulle jag sjelf kanske i ledband föras af nagon ?
Ho det ock är, jag ber, att han icke besvärar sig få

fängt, <
Min ar handen soni för mitt svärd, och mitt är det 

hjerta, .
Hvilket jag känner här slå för fäderneslandet och äran.

Känner dn ej likväl, du mastç det, svarte den 
andre,

Något hos dig, som icke är du, i sjelfva ditt hjerta? 
Hör du ej röster der, som an uppväcka det goda, 
Kätta och ädla hos dig, än söfva dig in i din svaghet?

Blott en röst jag försport i mitt inre^ förklarade 
Brahe, ’

Samvetets röst, som är Guds.

Nå väll den rösten emotstå
Kan du likväl, om du vill, tog äter den blinde till ! 

orden.
Viljan är din, af dig beror ditt beslut och din gerning, 
Äfven nar Gud med sin ande dig rör. Din vilja, som 

allting
Skapar och styr, förmår ej binda en vilja i stoftets
Kan då en menniskoröst, den må basuna i örat 
Eller i bjertat hviska fördold , upphälva din frihet? 
Akte vi blott vår plikt, så förvillas vi icke af skuggor, 
Syntes de än med en dolk oss i vägen hindrande träda;
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Lyssnande under sitt tal på ett dån, som högre 
och högre

Spordes af hofvar med vexl^nde slag och förkunnade 
Turken,

Bröt han det af och med letande hand sig vande åt 
Brahe.

Förd af liononi sirç röst till en turkisk helsning han 
höjde.

Turken, en skön gestalt med ädelt talande uppsynft 
Svarade glad, och snartpå Arabiska (mer vid det språket 
Var Herlicius van, och Arab var den andre till födseln) 
Taltes de vid om. ämnen, hvan, att mota hvaranna.n 
Begge förundrade sig. Till slut om sin resa Araben 
Ordade så: ”Jag följt till Wien en turkisk beskickning, 
Icke i statsmål, Ljus blott söker jag. Skulle du tr$ 

det ?
Knapt kan jag tro det sjelf: En österns son, jag i 

vestern
Söker det vandrande ljus; ej det, som menniskor 

tända.
Asien känner sig än för det hon varit, som Folkens 
Fostrerska. Hon, som lärt Europa, försmår alt en, 

lärling
Blifva hos henne. Likväl, om det himmelska ljuset 

sin bana
Böjt åt sin nedgång ren; så måste de östliga bergen. 
Genom ett återsken upplysas af vestliga strålar.



29

Ljus med ett ord, jag söker af Gud. Hvad vi talat till
sammans

Öppnar for dig min sjäL Förnim dess djupa bekymmer.

Abdul hade en vän. Uppfödde tillsammans som 
bröder, 

ï'ôljdes de åt till Mecca, och der på den heliga grafveri 
Svuro åt Gud, hans stora Profet och hvarannan sin 

trohet. '
Sedan reste de vidt omkring , ätt Sanning och Visdom 
Samla ur allt, hvad i skrift Orienten heligt förvarar. 
Äterkomne till Fädernes bygd upphöjdes de begge , 
Begge af ansedd att, till embeten^ hvilkä de prydde 
Genom sin dygd och sitt nit, ej mindre an genom sin 

lärdom.
HasSem, så hette den andre, ibland de skrifter, harf 

hembragt,
Laste de christnäs heliga bok, och rördes, och trodde. 
Hemligen döpt, fortfor han i embetet. Abdul allena 
Kände hans affall. Qvald af en strid emellan de känslor 
Honom som Musulman och som van .förbundo och 

mante,
Gick han till Konungen, bad om nåd, i det samma 

han angaf,
Vann den med vilkor, att Hassern på nytt sig svure 

till Islam.
Såsom bevis derpå han skulle på torget i allas 
Asyn trampa ett kors, och kyssa den heliga Coran,
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Eljest dömdes hans hufvud att bli uppspikadt pa korset. 
Abdul lopp till sin vän med förtröstan pä sanning och 

vänskap i
Genom dem båda med sig han trodde sig säker om 

- segern/
Böner och tårar och skal använde han, länge forgafves, 
Hassern valde att dö. Ännu, då öfyer hans hjessa 
Bilan var lyft, hans vän framlade för honom ånyo 
Coran så väl som korset, orh bad. Med förlåtande 
: . ’ ./ ■ ögon ’ • ' ■ - •

Såg han på honom och teg, upplyfte, dem sedan åt 
, höjden, ; 4I ,.

Såsom skulle hans själ ur dem uppfarit förklarad. 
Ren odödliga lik, han böjde sitt hufvud till döden. 7 ,

Fremlingen tystnade , såg åt skyn ', söm skulle han 
frågat :

Ser du från himlen ännu med samma förlåtande ögon 
Ner på din vän? Med en tår på sin kind begynt© 

. < -. . hän åters r - - ■
Jag är Hasselns van, den Abdul, som honom förrådde, 
Honom som var mig så kär. Ännu i sista minuten 
Hyste jag hopp om hans räddning. O ! Länk då inin fa

sa och ångest,
Nar jag midt i min bön såg yxen blanka och falla. 
Qvalen som följde mig hem, och söndersleto mitt hjeita, 
Kan du ej fatta, ej jäg beskrifva. Att stanna på orten 
Var omöjligt för mig. Jag lade mitt embete; neder, _



Reste fi an land till land, att förströ mina sinnen. Pör« 
. • gäfvesl—- - .

H var jag än for, var sorgen mitt sällskap. Hvart jag 
i . än vände 

rf^nke och blick , framför mig jag såg det blodiga-offret. 
An pä marken för mig det bleknade hufvudet hvälfdes, 
Ån dess strålande ögon ur skyn mig mötte med kärlek. 
Ofta i drömmen han talte till mig, och äfven om dagen 
Hörde jag liksom hans rost i mitt hjerta : du följer 

mig icke ?
Läs och tro. Jag tog den farliga boken i handen , ‘ 
Hvilken mig följt ur hans hus, men lade den från mig 

med afsky.
Slutligen tvang jag mig dock, och be.g.ynte om men- 

z niskosonen >
Läsa, förvånad och rörd. Nej, skrek jag, så lefde, så 

_ dödde ' : . .. ;
Icke en falsk Prophet. Och när jag kom till, det stället: 
”Saul! Saul! Hvi förföljer du mig ?^’ Jag tyckte mig läsa 
Abdul i stället för Saul. ”Ho är du Herre, hvad

5 vill du
Jag skall göra ?” Så ropte jag, dignande neder i stoftet. 
Svaret i boken stod. ”Statt upp och gack in i staden,”—. 
Hvilken stad ? Jag W tillty Constantinopel, 
Der jag befann mig, sände ^ust då en beskickning till 

' \ ,■ Kejsarn» ' ■
Blind af det blixtrande ljus, som visat mig himmelen 

" ' ' ' ' ' ' ' ' !öppen,
Känd© jag mig som Saul. Jag ville till menniskan Jesus
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Nalkas sa gerna/ Mên Gud är Gud, utropte jag häpeui.
Ingen är Gud utan Gud ; och jag tyckte mig höra ej 

endast
Alla de folk på Asiens fält, i Afrikas öknar, 
Hvilkas tro jag bekänner, men hela naturen mig svarå; 
Ingen är Gud utan Gud. Dock här från öppnade him- 

mfeln
Fahrens goda behag jag säg på sonen sig hvila, 
Kände jag hemliga band till mer än en dödlig mig 

' draga.
Sjelf bekände han sig från himmeleii kommen och Sade- 
Peïi mig ser, ser Fahren. Öch gick väl nånsin ett 

osännt
Ord ur hans mun. Så spör jag ännu och famlar i 

mörkret,
Ty ej föllo i Wien mig ur ögonen fjellen. Der funnos 
Tempel och kloster nog ; mén icke ur något ibland dem 
Kom Ananias till mig.

Har kommer harij ropte den blinde.
Kom Johannes, med ord och ända, och Öppna hans 

Ögon. ;
Påt honom se, att Gud är Gud i det frälsande Ordet 
Såsom i himmelens ljus, i törnekrona^ som stjerhskrudä

Abdul fäste sin blick på den vördnadsvärde och 
rördes ; '

Sporde och hörde, och tryckte hans hand till éIt möte 
', i lägret. '



Lyckligen ledde mig hit tvä stjernor, sade hän sedan ; 
Luther och Gustaf. Ju mer man i Wien dem sökte i 

skugga
i Hölja för mig, doss mer de väckte min, fikna be

undran.
For jag at VtsîëLn för ljus, sa må jag ock fåra tiLl 

' Norden,
Tänkte jag. Natten sjélf ar ju der bestrålad af äolen.'

Afven at Brahe sin händ Arahen räckte förtroligt^ 
öläd at det löftet alt framställd bli i Konurigéns åsyn,' 
Nickade senoch till närmaste byggd fortsatte siri reså^

Förd till sitt säte igeri, Herlicius säde: En afton, 
hädan som denna i ar Värd trebundra.de. Tycken J ick^ 
Alt, for en blind i ett tjäll på landet, jag Jefver i 

verlden
Temligen än?

Och, jäg tror, rätt gérnä. JÖd Valde diiï boning
Klokt i ett bomhus, svarade Brahe«

Î verldenfast ické 
För deii, icke dess mäkt till viljes, skole vi lefva, 
Sade han, tills vi dö5 och kanhända vi lefva i verlden 
Efter döden ännu. Jag kommer tillbaka till ämnet, 
Hvarom talet var nyss. Säg, tror du, att Hassern 

der ofvan
V. 1
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Ej ger akt på sin vån, ej väntar att honom till dopet 
Följa en dag? Du sjelf, då du går med din Konung 

i striden,
Vet du om ej Per Brahe, din stamfar, jemte [sin 

Konung,
Sätter sig ner på en sky, att bestrala dig, sasöm sin 

sonson,
II n, och sträcka sin famn emot dig, skulle du stupaÄ

Skön och naturlig jemväl, jag bekänner det, sva
rade Riddarn,

Synes den tanken, att när vi oss väpne för sanning 
och frihet,

Fädernesland och Gud, vi följas af ”vördade Fäder 
Hjeltar och Riddersmän, ” som före oss gångne i tiden 
Visa oss ärans väg, och på den med glädje oss finna, 

•Dock vi se dem icke, och de kanhända ej kunna 
Eller vilja oss se. Hvem skådar tillbaka då framåt 
Hänförs hela hans själ af hvad lu gst och sällast han 

/ tänker ?
De fullfölja sin ban, vi vår.

Se, sade den blinde,
Icke bakom en mur för döden oss, utan en trappa 
Uppföre. Stå vi deruppe och se i en växande synkrets 
FUe omkring oss, skulle vi éj med nöje tillbaka 
Kasta hit ner vår blick ? Guds berg har foten i stoftet,
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Spetsen i skyn./ En dimma fpr oss den glänsande 
spetsen

Skymmer, i det vi klänge oss upp. Om dimman för- 
spriddes,

Såge vi nära oss leende stå de vänner vi gråta, 
Såge dem racka oss handen till hjelp, då vi streta i 

branten. , ,
.Eller tror da en man, då han lyftes ur stoftet, ej egnar 
Sådant, för hvilket en Engel, som står vid den eviga 

thronen, *
Stiger bland dödliga ner? Vid mörkrets seger på jorden 
Grep din Konung med harm till sitt svärd , och med 

hpnom ej mindre
, Harmsen du sjelf. Hur kan du då tro , att den skulle 

i himlen
Utan förtrytelse ses af en Wasa, en Henrik den fjerde?

, Lofvar ej htmlen oss frid, då vi troget kämpat 
i tiden ?

Frågade Brahe till Biskoppen vänd , som svarade honom: 
Frid, evinnerlig frid är hos Gud.

Ja, ropte den blinde,
Såsom i himlen, så ock på jorden. Känner ditt h jer ta, 
.Riddare, midt i din kamp, då för rätt och sanning du 

kämpar,
Icke en himmelsk ro ? Och den skulle der ofvan förspillas, 
Om de salige der för menskligheten på jorden

- Rördes ännu och toge sig del af dess heliga strider?
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Ljuset är lugnt och tyst. Ej gnyr det, som stormen 
och dundret.

Far det dock ej mer hastigt äti de? Så fara och verk^ 
P© som i ljuset bo.

Bland dem kanhända ar redan- .
Du min Far, utbrast Theodora, och medan jag talar 
Kommer en stråle af dig, ma ske,, min tahke tillmötes« 
Sväfvar du fri i ljuset, sa är du mig närmare vorden 
Ån du i fängelset var. Ack nyss i din feber-förvirring 
Var du ifrån mig skild, långt mera än döden oss 

skiljer.
Bär jag dig ej i milt bjerU ? Jag ser dig såsom du tänker. 
Tatar och gör; jag ser din ande, såsom min ande. 
Hvad! om jag skådar mig sjelf i en spegel, känner jag 

derför
Bättre min själ? Om jag ser ditt anlete, fattar jag 

derför
Mer det jag älskar hos dig, som ej vissnar, ej bleknar, 

ej slocknar?
Detta ej Kejsarens makt, ej dödens kan mig beröfva 5 
Himmelert sjelf kan ej min tanke, som följer den salla. 
Hindra ifrån hans spâi”.

Det s/ns en Ryttare åter, 
Ropte Rudolphi. Hans häst är svart, sa-äfven hans 

klädnad.

Dödens bud ifrån Prag, mig söker du! Hvarför» 
svartklädd ?



Bådar du ej förlossning och frid ? Med de orden att 
Ryttarn

Möta hon gick. Mellertid, b skref för dç andra den 
blinde

Grefve von Stein, hans sällsamma tro, haris dygder 
oeh öden,

Pottren som funnit det bud hon väntat, lyfte åt höjden 
Tackande upp sin blick, som ännu af tårarna glänste, 
Här hon vände igen Tned ett blad i handen och s^det

Hören, hvad nåd af Gud, ehuru af menniskob 
ingen !

När till min ^ar man kpm med domen, som öfver 
hans hufvud

Utan skuld var fäld, så fanns han, såsom man trodde/ 
Sofvande. Allt stod tillreds. Den blodiga timman var 

slagen.
Väckas skulle han nu för alt dö. Men döden var redan 
Kommen med sömnen sin bror att upp till en Högre ÿ 

som dominer,
Kalla den fromme. En skrift i den stelnade handen äf 

funnen
Såsom hans testamente-, ej hans likväl: det år taget 
Ur det stora af Gud, söm försoningsblodet beseglat. 
Läsen det, såsom ett ord i vårt samtal. Biskoppen läste;

Menniskoslägl 1 Statt upp! Var ljus! Se, öfver 
dig uppgår ,
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Hérrans härlighets sken. Sorgdagarna hafva en ända. 
Ingen orätt mer, éj förderf skall spörjas, ej tvedrägt. 
Bruten är plågornas sta£; och oket, som hotade verlden, 
Ligger fÖrbrändt med gisslet, och all den blodiga 

klädnad. -
Spjutet är smidt till en lie och svärdet förbytt till en 

plogbili. -
Konungar hafva förglömt att örliga. Folken sig glädå, 
Såsom i skördens stund man gläds. Se ! högre än alla 
Jordens berg slår berget, der Gud har sitt tempel, der 

' ' Herrans
Lefvande ord går ut. Se! hedningar höra det ordet. 
Konungar vandra den stig, som för till den heliga 

. ■ i , staden.
Vandra i ljuset med fröjd , och Jäsa: i. gyldené inskrift 
Öfver murarna Frid och öfver portarna Åra.;-.
Fnd som födes af rä-t och ära som egnas, den högste! 
Der. ej solens sken om dagen, ej månens om natten 
Skola behÖfvas mer. Ty han, som skapade ljuset, 
Herren sjelf är dess eviga ljus. —• Sä ropar ur ålderns 
Natt Esaiås , och hör! hur Johannes i.gryningen svarar. 
Si en ny Guds stad, med ett nytt Tabernakel och

Tempel, 
ner beprydd, som en brud till 

sin brudgum.
Sfiger från hihimelen

Träden här fram och sen: den Evige kommei till 
/ 1 jorden,

Vill bland menniskor bo, vill sjelf regera sitt rike.
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Frukten icke att nalkas, hans berg, och hans anlete 
. skåda; . ■ . . Î

Ty han kommer ej nu, sora P* Sinai; icke i askmoln, 
Ulan såsom han stod pa Tabor, förklarad af kärlek, ; 
Fadrens kärlek till honom och hans till de fräkad© 
' ' . , broder.

' Nalkens och sen, hur han sjelf aftorkar de pröfvadea 
tårar.

Ingen grät är sedan, ej strid, ej klagan på jorden. .

Ett har han glömt dervid, tillade den gamle, som 
läste ;

”Ingen död skall vara då mer. Det första förgånget 
År” Så står det i boken, som nu den salige tyder 
Bätire än vi, än han sjelf, dä han lefde. Dess rätta 

förklaring
Tillhör dem, som stå med lefvandes Guds insegel 
Tecknade., Der ej regn, ej solsken mera behölves , 
Der ej hunger, ej törst mer är, der finner han riket. 
Si! han sjelf som det stiftat och är dess evige Konung 
Vann det igenom sin död; och den väg, han osS visat 

- . och banal,
Går ju i grafven först, och sedan på fömlnelens skyar- 
Hållom oss fast vid hans ord: mitt rike är icke af 

verlden.

Dock, till verlden, att der upprätta det, var han 
ju kommen ,
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Tog den blinde tiU orden. Och skulle han icke försona 
Såsom verlden med QW, sâ verldens folk med hvar^ 

andra ?
Såsom en Fridens försle han var förkunnad och vänta*' 
Frid pa jorden! pä jorden, ej först i himmelep lofvad , 
Sjongo i skyn, da- han föddes, de Jramàt skådap, 

de buden,
Elmde som jag. J sen ej huru det riket på jorden 
Nara omkring står i all sm härlighet redan, 
ßtall en bistock jnidt i eu park, der luftiga ^empvl, 

9ch «#4 och cypress och Najader med sprin
gande vatten,

Sfeapa en Grekisk yepl* Hvad veta de trefna, sfo 
h°ning

Éetande kräken, af ^en ? Så midt i det nya från 
himlep

Stigna Jerusalems prakt, yi lefye och skönje dep icke, 
Jwt den starr, som af synden har växt, utstiçkes ftf 

dödén,

Hvad ! det är redan begynt, det tusenåriga riket ? 
Bppte den pnga. j^lin Far derinne har funnit de|; 

färdigt,
Det 50m han trodde för o^s här utanföre beredas, 
^enom den väldiga §trjd mot mörkret, som föres af 

Gustaf.
Äpk! han glpmde sjg sjplf i sfo yäntap 3f verldpj^

;
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, (gyllene tid. Sa brann för menskligheten hans hjerta. : 
^öjd att forut gä bort, han cjer ined dess möte belönas*

r Se! utropte den blinde*, hai^ står på det berget, 
. , der. Nfoses

Såg det förlofvade land« .Han ser det ej sadant det 
, ....... syntes , - , .

Israel, eller de folk dit sedan vandrat i synder, 
Utan sådant det ar för de Salige, sådant det menfes, 
^åsom ett land för Guds utkorade. Libaröns cedrar, 
Blomstren i Sarons dal, och Karmels doftande krona 
Ser han i himmelsk glans; ty "himmelen öfver dem, 

, öppen
Gjuter sin härlighet ner i ett regn, hvars minsta på 

bladet .. .
Parrande droppe ei) verld , ett solsystem i sin spegel 
Visar så klart, som ej för pss telescoper det visa.
Ja en skymt af den Eviges thrpn, omgifven af ljusets 
£öner, ar speglad deri, Ej stprs i palnrer^as skpgga 
priden af turkiska svärd, ej mer än den flâçlças af 

Ammons
Styggelser, Ej hvad besmitteligt ar inkommer i landet, 
Mer än i staden, som nu Guds stad ar värdig ^tt nämnas. 
Si ! ett tempel der står, ej byggdt af menniskohänder. 
Jävad var marmorns prakt, som i ?»olen glänsande 

snphvit
Blandade Hedningen sjelf i det gamla, mot glansen 

af detta ?
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Tordom ett skuggverk blott, stiftshyddan med allt hvad 
x hon heligt

Gömde och dyrbart, nu af klarhet skiner igenom, 
öfver förbundets ark, ej mer blott stelnade bilder, 
Cherubim lefvande sta ocli sjungande: Helig är Herren ! 
Svara.de högres chor, som sjunga der ofvan det 

samrna.
Taflornas hot’ är förbytt till fridens och kärlekens 

helsuing. ' ■
Himmelsbrödet ej mer göms bort i det gyllene ämbar. 
Dagligen faller det ner från himmelen, samlad t af alla. 
Arons staf, som bär paradisiska blommor "och frukter. 
Står i det heliga, midt i den krets, dit de renare ingå, 
Medan i gårdarnas mängd det hvimlar af kommande 

. skåror.
Dock i det alldrahelgaste ej, dit medlarn allena 
Träder att bedja fördold, tillätes för någon ^tt ingå, 
Innan vid domsbasunernas dån förlåten har remnat. 
Huru det sedan sker, om templet till himmelen flyttas, 
Eller på jorden förnyas igen .

Det egnar oss icke
Ens att. döm ma dero.m, föll Biskoppen in, och med oro 
Reste sig uppp, och tog sin staf. Så länge vi vandfa 
Åre vi ej på stället. Vi se det icke. Blott vägen 
Visas oss dit. Att den ej förlora bekymre oss endast. 
Vanligen stod hans panna i solsken, såsom en insjö 
Nar hon i aftonens lugn förgylls al den sjunkande solen.
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Nu ett moln deröfver sig drog, dock icke ett åskmoln; 
Ulan ett sådant som ‘Himmelens blick, sig bryter igenom; 
Icke förföljande nit, den frommes bekymmer allenast / 
Kände han, lidande sjélf, då han fruktade irring i läxan.

' Detta blott ville jag sagt till slut, fullföljde den 
andre.

Fatte vi ratt vårt mål, så tror jag att jorden med 
himlen

Smälter ihop för oss. Det lär oss sjelfva naturen. . 
Jorden, det gråtande barn, om himmelen lyfte sin slöja; 
Kände förtjust igen sin mor, i hvars sköte hon vaggas.

• * '
Skönt och sannt’1 utropte Johannes med klarnande 

............ uppsyn. '
Tag af naturen hvad bilder du lår; men hjeitligt i 

handen
Tryckte han honom dervid — men lek ej med bilder 

ur skriften.
En ny himmel och jord förbide vi eller hans löfte, 
Hvilken den förra har gjort; och nytt, fortfor han be« 

tänksam,
Måste ju allting bli, då vi sjelfva förnyade uppstå. 
Redan i tiden för den, som dör från verlden, och åter - 
Föds till evinnerbgt Lif, är allt det gamla förgånget.
Se! allting är nytt för en nyfödd, säger Aposteln.
Så är det nya Jérusalem till i helgade hjcrkauv .



Stracke vi längre vår tydning, så famne ocli fallo vi 
blindvis

Vilse ifrån den väg, der vi ledas af ljuset från himlen.
Klar i sig sjelf och ren är den himmelska sanningens 

spegel;
Hvarfore ahdas vi dit 0f vårt öget blott fläckar, sqiq 

skymma Î

Rätt af en lärare sagdt. Mitt tal ar icke en lära, 
Dock ej heller blott lek. Allvarligt i andelig mening 
Ar det åtminstone svårte den blinde» Men jemnorn 

det heligt,
Biskop, som heligt är. På harpan leker jag stundom; 
Skalderne ger man ju lof — en tid på Helicon nämdes 
Äfven rhitt namn — att dikta, hvad héist sig fogar tiW 

versslut.
Också bör mig som blind förlåtas, att redan om 

natten
Drömma om dagen, som gryr. Hvad för ögonen döl, 

jes, jag känner
Nära mitt hjerta likväl. Så känner jag doften om 

våren
Här af de blommor ^och trän jag ej ser. Och såsom 

jag skådar
Under vårt samtal er i min tanke, så skådar jag äfveit 
Plato, Homer och Cicero ren; med dessa i sällskap, 
Saknar jag ej Lyceer, ej hof; och smädelsens pilar
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Träffa mig ej , -här för mig sjelf jag <jnngér min 
' ■' ■ ■ * ' svansang.
Viljen J höra ett prof deraf, en syn af den Minde?
Nyss i en himmelsk stad jag skulle er föra pä jordens 
Nu besvärar jag er, förlåten mig, högre än molnen, 
Ända till elhern, att der, sen stoftets blommor för- ■ 

vissnat V
Finna igen, om ej dem sjelfva, åtminstone doften.

Bortom den höjd, der stormarne gå, deh de häm- 
nande åskor«

Öfver den klara Saphir, som af jordiska ångor ej fläckas. 
Forskande vise bemärkt ett ljus *), som icke af solen, 
Icke a£ månen mer än af stjernoma leder sitt ursprung. 
Innan morgonen gryr, det flämtar vid bry net af 

himmeln ;
Sedån aftonen släckt sin glöd, det strålar ånyo, 
Mildt och glädande skönt, ej likt de förskräckande 

norrsken.
Trösta dig du, som lider; du ser i det rörande skenet 
Skymta ett nytt paradis. Då det första begrets af de 

fallna,
Skaptes det. Dock det behöfde ej skapas. Det 'skilda 

sig endast
Löst ur det jordiska stoft, da förbannelsen drabbad#, 

jorden.

1 ♦) ^çâiacal-ljiisCt.
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Så i döden ntur den kropp, som grafven behåller,' 
Skiljes en inre gestalt af ether, som följer med själen. 
Sedan löftet om nåd upplyftat ur stoftet de arma 
Angrandes hopp, det gick förut att dem vänta i höjden, 
Såsom ur vattnet \ hvaraf i begynnelsen jorden be

täcktes,
Land uppreste sig, ö vid ö, och började grönska; 
Så ur det luftiga haf uppflöt det räddade Eden, 
Dock från jorden ej skildt. Som en gloria följer det 

\ henne.
O1 hur lyckligt, att. ej alldeles han misfe sin första. 
Harliga blomma, att än så nära till henne en tillflygt 
Fins för det vingade hopp, som lyfter den tröttnande 

, . dygden.
Der af friden du möts, du trogne, som kämpat och 

vunnit ! '
Hvila dig der , till dess du far på det eviga hafvet. 
Så- en Rabbin i en lund vid Cilia raslar från Donaus 
Brusande färd, och väntar att sex, vid morgonens 

tandning,
På Euainon sin väg till det heliga landet, han söker. 

\ •
Hvilar du der min Far i lugn, och likväl mig 

. _ så nära, ..
Ropte .härvid Theodora; och själen i ögonen framstod 
Blickande upp till en sky, som ännu på den nattliga 

himmeln
Glänste af aftonens glöd. Mellertid fullföljde.den blinde :



, . Skon är din hvila, du själ! som arbelat i tro och 
; i kärlek;

Skön/ ty du yerkar ännu. Hvad' du har frambragte 
med möda,

Bildar du dör med ett ord, en önskan. Naturen d.g 
lydor,

Såsom hon vore din hand. Ån mer, din tanke, din 
känsla

Staller hon sjeinrant fram för din syn i le^vande taflor.
Der för att dana, ett träd , en blomma , behöfver ej 

ljuset
Suga sig in i jordiska rör. Regnbagen sa hastigt
Byggs ej från jorden till skyn, som kring dig du skapar 

de parker,
Der du vandrar i frid och glads ät saliga minnen.
Mins du en strid af din dygd: strax hvälfs om ditt 

hufvud en skuggrik
Krona af lager och palm, hvaraf här nere den yttre 
Grofva beklädnaden blott är den tappres och vises be

löning.
Mins du eU. offer, som. bars af din karlek; genast a£ 

lunden
BHr en eolshâ’ pa : 1 ljuft försmältande toner .
Yttra fle spelande löf din fröjd, din belönande kärlek: 
Se! der lyssnar din vän, o känn det svaret, hon 

. sänder • -
Talande mer än ett bref af en älskande> känn det i 

doften
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ï'rân dé blojiiniör, som kriiig dess fot fråmbriögä si^ 
sjelfya

Genom de suckar hon drar j och tolka dess himmelska 
känslor.

Släpa de sjelfvä sitt Eden omkring sig, yttrade 
Étahe,*

Eods det tittir det inre hös dem, så måste det gifvas, 
Hvär de befinna sig än. Ratt anmärkt! svarte deri 

blinde
Ned till jorden det loljer med dem, oöh ehuru ef 

skådadt,
Kfins det likväl af dën sjal, de med himmelsk kärlek 

besöka.
Dock ehvad elyseet hvär ande sig skapär, beständigt 
Skiftande, står den krets, dit Éden lyftes från jordert, 
Dock bestämd som den ring, vi se omgifva Saturnus. 
Skymtande matt för' oss, den från Venus tydligen 

skönjes;
Månens åbor se den ån battre. Vi resa till månen 
Nu på ett ögonblick. På den sidan han vänder åt jorderi 
Stige vi ned , ehur märkvärdig den andrå bör vära. 
Kanske vågä vi dit en ännän gang, och bevandre 
Hela dess krets med dess nattliga djup. Nu viljö vi 

endast
Uppåt se derifrån. Det är nedan, och således vinter^ 
Afvensom natt ; ty der är dagen sommar tillika.
Solen är bortä. Men se livad uppgår öfver dess himmel ?



Tcle som solen så klart, dock mångfaldtstörre del lyser! 
TéHus det är, hur präktiga men ack! hur flyktig och 

vansklig T
Mer än manen föränderliga Ny och full, och. i nedan
Inom ett dygn* Nu mer: hvar timme den. sknggade 

ta flan
Visar en ny aspekt* Dock ringen, de saligas

' Ej förändrar sin glans* Den är egen^ ej lånad af sotem 
■Se, hur de skåda dess praktde beundrare 9 hvilka en 

mâneo
Tvcho har samlat omkring sig, 1- Dur tjùstë de sta vid 

hans fjerrgläs t
Öar och lunder de tro sig, se i det skiftande skenet.
Lyser dess förgård sa, utropa def o hurta härligt 
Måste det vara derinnel Hvad Englarr hvad Gudar 
Éo der, se, i de slott af silfver, af guld, af demäreater! 
Alperna peka de åtf och Andernas" snöiga öcknar« 
Ejellen sjelf, men främst Himalaya’s syn. dem färfijuser*
Visste de huru vår jord ar full af synder och sarger 1

Sannare blick i Ldeirfe ha,, ej endast åt manen,. 
Utan åt solen och alla planeter. Ej kunna vi drömma , 
Huru sig der för de: saligas* syn stjernhimmeleft visar* 
Hvad en tindrande punkt här syns på det nattliga. 

. fästet,
Üer som en upptäckt verld framstralar med uhder.p-ä 

under.
V.
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Sä vid hafvets bryn en prick, knapt märklig för ögat, 
Vecklar sig ut till et rikt, af menniskor hvimlande 

' fartyg,
Som från Indien bär i triumph, hvad skönast och ädlast 
Alstras af söderns sol, juveler och kryddor och silken, 
Kokos och Pisangträd, Gazeller och Zebrer och fåglar, 

u )j Rika på färger och ljud, förut ej sedda i hamnen. 
; Äfven på jorden en ny skärskådning in i naturen 
‘ । ’ Tjusar den frälste. Han ser, hvad förgafves spana i 
[H stoftet 

i Ville de visa. Han ser i lefvande sanning och klarhet 
i! j Allt slå fram som det är och verkar, och högre och 
| högre 

Bildar sig ut. Han ser, att blomman, ej blott en för- 
| ' gängig 

j| Bild af det menskliga lif, sjelf lefver, och fostrar åt 
Jj| . . ' fjäriln

Inom sin knopp en själ; att fjäriln, ej blott en för 
dagen

Flygande blomma, sitt lif vid den luftiga leken förädlar, 
Samlande känslor, dem snart Philomela, — ej qvinna^ 

j men fjäril
: Var hon förut — i rörande sång utgjuter i lunden ; 

Åfven i Edens lund, ty näktergalen ur döden 
i Svingar i färgrik glans sig upp , en paradisfågel 

Icke till namnet blott, som deir stumma på jorden så 
j . nämda. 
; Bhnd odödliga sitter han der i den himmelska palmen,
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Lyss till de saligas sang, och en hymnton éfter den 
strömmar.

Ôfver nàttirens ked sig höjer blött människans 
frihet.

Nu den frälsade rätt förstår de orden a£ Skaparn:
Låt oss göra en bild af oss. Han känner sin anda, 
Såsom en flagt ur den Eviges brösti Han ser i sitt 

hjertas
Renade källa en bild af Gnd. Én högre förklaring 
Vantar han dock ännu, och ifrån den jordiska trappari 
Vänder sin lågande blick åt en himmelsk stege, der 

Eng’ar
Höja sig öfver 11 varann till Gud. Vid dess fot han kän

ner sig salig
Skådande, än hit ner på vår verlds solvisande skugga. 
Huru det lider till doms , än upp på det evigä 

sljeruur.

Under hans tal Böthvidi i tyst tillbedjande andakt 
Höjde sig öfver den krets, der sången sväfvar och 

dikteii.
.Härligt att sé ! utbrast han, när stjernörnas Herre dem 

ropar,
Huru, de komiriä i ordning och svara : Här ärö 

vi alla ;
Lysande alla med fröjd fot hans skull $ hvilken dèm, 

skapat
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Begge de unga härvid pâ den blinde beklagan
de sågo.

Fordom hade hans blick till de längst undflyende 
stjernmoln

Letat sig fram. Nu gick i den stâendç natten för 
honom

Ingen stjerna mer opp. Dock än ur hans ögon en stråle 
Blänkte åt skyn, lik pilen som når den flygande örnen, 
Lysande andra,, fast ej honom sjelf.. Sa nära till 

himlen
Har jag alldrig mig känt, som i qväll, utropade Brahe 
Blickande än åt stjernorna, än åt de ögon, som höjda 
Eller sänkta.,, hans, själ hänförde, i himmelska känslor.

Sirius, uppgår, rop te, härvid Rudolphi på kullen. 
Klar som en liten sol !.

En sol, den störste af solar, 
Ar han, mitt barn!. Se der, fortfor han vänd till de 

andra,.
Ett af de slutliga mål dit en ny uppstigande bana 
Andarna för; hur stort,, hur härligt är redan det första, 
Denna vår sol! dit Eden med alla dess, sälla förflyger, 
Under det jorden förbränns och dess verk. Hvad sy

ner der öppnas !
Hvilken förklaring ! hvad ; vexling af fröjd ! då plane

terna alla
Sända d© frälsade dit. Dock höjer sig efter aoner



Afveii ur solarna än, hvad der sin bana han uppfyllt. 
Stiger till solars sol, och ur den — hvar stannar du 

tanke ?
Bort i en andlös rymd du rycks. Ur hvirfvel i 

hvirfvel
Far du förlorad. Men hör ! dig ropar den Store, en 

all ver Id
Styrande Anden till sig. Se midt i en krets, der i 

tusen
Vintergator system vid system sig hvälfver i ord-

Står hans eviga thron. De högste och renaste andar 
Nalkas dess fot, tillbedja, och allt i den Ende betrakta^ 
Allt hvad han skapat, de se i hans öga sig spegla för

klar ad t.
Allt hvad han bjuder de se, söm ett karlekens leende, 

svafva
Öfver hans läppar. Förgätande sig i hans anletes skåd-

Följa de jemte hans blick och hans ord, kring himlar 
och jordar ,

Salige genom det ljus och den frid, han öfver dem 
sprider.

Salige genom den fröjd, han känner att saliga gÖra; 
Ty som de se med hans öga, så känna de ock med 

hans hjerta.

J Tystnande ville han sett sig omkring, hyad de hö
randes upsyn
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Sade härvid, men drog en suck , då honom hans 
blindhet

Stängde ifrån den fröjd , att spegla sin tankes och 
känslas

Träffande sanning och kraft i andras ögon och hjertan.
Dock i tystnaden sjelf pmkring sig han njöt en be

löning,
Tills af Rudolphi den bröts. Det. föll till jorden en 

stjerna,
Jfopte han. Se nu föll der en annan, en tredje, en 

fjerde.
Ingen dem hittar likväl här nere, sade den blinde. 
ßa är det ock med de andar, som hit nedstiga från 

Eden,

Brahe sig yttrade nu: Jag tror hvad skalderne' 
dikta

Medan jag hör dem, sa hör jag min dröm, så länge 
jag drömmer.

Nu är jag yaken ocli spor : är den tänkbar, denna ge
menskap

Mellan den verld dey vi blott med ögon, och öron, 
och lemmar

Pjelpe oss fort, pçh der, dit ingen kan tag^ ^f dess^ 
Någon enda med ^ig ?

Så tänkbar, svarte den blinde 
ggm din krppps o,ch din själs gemenskap. Sedan d$ 

frjgoç
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Väcker af sådan art, sa lägger jag harpan ifrån mig,’ 
Rynker min panna, och söker ett par glasögon ur 

lådan,
Blind som jag är. Men sag, hvad annat äro så många, 
Hvilka med solglas ställa sig fram, der solen ej skiner? 
Hor mellertid mitt svar. Till Gud , den högsta af 

* andar,
Ställer vår tanke sin flygt ifrån den trappa på jorden 
Der vi de öfverste slå, och lånar at honom ett menskligt 
Öga o h hjerta. Men sätt, att han oss lånte sin egen 
Känsla och blick: hur skulle vi då förnimma och 

kanna?
Eller tror du att Gud ej ser, ej hör, eller känner? 
Han som ögat har gjort och örat, och handen, och 

hjernan !
Men lik godt: Då han skapte dem, ville kan blott,1 

och de vordo.
Ja, hvad han tänker, det sker. Ett nytt system af 

planeter
Föds i hans hufvud, ej förr, än det hvälfver sin bana 

i rymden.
Nu hvad hans allmakt gör öfver allt, det gör i en in

skränkt
Krets hvar ande; det gör vår själ i sm kropp. Hvad 

hon tänker
Blir i sekunden ett ord, blir åtbörd, rörelse, handling. 
Såsom na’urens Herre är lydd af stormen och blixten, 
Så af sin tunga, sin hand, sin fot den dödlige lydes.
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Dock de tröttna till slnt, och Fängslad af dem hàii 
befall te

Känner sig anden y till dess hans bojor brytas af 
döden.

Känge förut likväl man dör, blott genom sin tanke.
Ty livad är döden? Säg! En söndring, förlossning, 

- förklaring.
Anden sig söndrar ur stoftet, odiJös ur sinnenas boja 
Lyfter sig upp i ljuset. Nå välj dét gör ju den vise 
Dagbgen, Hvarjç hans tanke ar död, är en söndring 

ur stoftet;
Ty det han tänker, är ej det han ser, pch griper med 

händrem
H^aije beslut ar död, är förlossning ur sinnenas boja; 
Ty han bestäms éj af dem; han försakar och lider och 
r ' . umbär.
Hvarje hans gernipg är död, är förklaring, lyftning i 

ljuset;
Ty den är ^jord i Gud, som är ljuset, gjord i hans 

kärlek.
K^n nu pri ande, sä länge han än är bunden vid 

Stpfiet,
länka sig upp till skyn; hyi skulle han icke, befriad, 
Kunna pr skyn sig tänka hit ner ? Släpp .fägeln ur 

buren;
J lygec hån ej omkring den krets af lunder och skyar 
Dem han i fönstret besåg förut? Ja, kommer den 

tamo
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Icke till fenstret, till buren igen? Så fladdrar ock 
fjäriln

Kring den häck, han bebott som larf, och kysser dess 
blommor.

Huru det sker min vän, att änden stiger ur Eden 
JNeder och upp igen $ och huru han skadar och nalkas , 
Allt’, som drar ännu åt jorden hans älskande hjerta, 
Vill ' jag förklara ? så snart för mig förklaras, hur 

själen
Har kan fara ur ögat. och se omkring sig i verlden. 
Visar man mig en väg i del skalade ögat för ljuset, 
Genom dess vatten och glasj så ser jag, hur stralarna 

komma
In till kammarens dörr, dei' hon mötei’ de främmande 

gäster,
Icke hur ut med dessa hon gar, och besöker dem 

hemma.
Här behöfs, för att se, ty värr! det bräckliga synglas;
Här behöfs, för att höra, den lur, som lyssnar vid 

kinden,
Ja för att tänka behöfs det sin stämning förlorande 

spelverk.
Om de behöfvas der borta annu, sa skola de finnas 
Mer fullkomliga der. Om Engeln som skickas till 

jorden '
Skönjer sin väg , hvi skulle den ej af de salige skönjas ? 
Ja med en örnblick se de vår verld, den vi skönje 

som myror.



58

Har jag ej fällt glasögonen ren? Dess bättre fö? 
Skalden.,

Nöje han sig med den syn, som öppnas för honom vid 
harpan,

Medan hori stämmer sig sjelF, osynligen rörd, till hans 
sånger.T

Skalden förunnas att se hvad grubblaren söker för* 
gafves.

Säg da till slut ännu, hvad du ser om de andar, 
dem Eden

Icke emottaf, frågade Brahe. Den blinde, betänksam
Teg en. stund, och suckade djupt, i det han begynte;

Nyss då de lemnat sin kropp de vanka omkring 
på de stallen,

Der de verkat och njutit sitt lif. Det förgängliga 
endast

Fäster dem än, som förut, med samma begär och be
kymmer.

Efter ett skuggverk gripa de hemskt och känna dess 
tomhet.

Tärde af saknad och harm och ledsnad, fly de omsider
Undan de dem anklagande ställen, och än i en öcken 
Ropa vid bergets fot; Fall öfver oss, skyl oss för 

evigt !
Än i grafvarnas natt sig lägra, som rufvande ugglor.
Sist för att söka den ro, de of van på jorden ej finna
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Stiga de ner till den afgrundsbräM, »om innerst i 
। jorden

Öppnar sig mörk, ihålig och tom. Der sta de med 
ångest

Ropande efter den frid, dem flyr; och höra ur djupet 
Endast sin egen röst, af sin egen klagan ett genljud. 
Dock i förtviflan de störta sig ner , och plägas än 

mera.
JTy som kropparna der, i det samma de dragas at 

> jordens
Medelpunkt, och den kärna , som midt i rymden 

magnetisk
Syanger sig underhart, af den starkare massan, som' 

ofvan
Hvälfver sig, ryckas tillbaka igen: så känna sig afven
Andarna der i en strid emellan sin längtan, att 

nederst
Hvila, der allt är dödt, och sin svindlande skräck, då 

de falla.

Hos dem sjelfva jemväl är en kramp, spm ömsom 
tillsamman

Drar dem omkring sitt jag, det trånga, som varit r 
’ tiden

Medelpunkten för allt, hvad de tänkt och vistat och 
verkat,

Ömsom dem Stöter ifrån det med skräck pch fasa och 
afsky.
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ÅFven det enda de älskat, är nu dem förhatligt, — 
de sjelfva;

tipp ur' det- rysliga djup de skynda sig äter, och hällre 
Sitta som spöken, hvar på sin graf, tills verlden ånyo 
Lockar dem ut att verka ännu, ehuru blott skuggor, 
Genom de lefvandes kraft, hvad ondt de sjelfva ej _ 

mäkta. '
Dârànde dem med bedrägliga sken och vådliga tankspel 
Dâra de ock sig sjelfva, och tro sig vara och göra 
Ån hvad de varit och gjort. Så hör man en sjuk i 

sin yrsel
Sluta ett köp, och fara på jagt, och segla och bygga.
Tag dig till vara för dem, du Yngling, på flygande 

fålen.
Hvit ar du sjelf och ren, som din springare^ aktar ej 

klippor,
Aktar ej vatten och eld i din flygt. Dess mer på ditt
, hjerta
Luras af andar, som liknade dig, men föllo bedröfligt.
Vet, då du steg till häst, bakom dig en skugga sig 

satte,
Följde dig hit. Dock gif dig tillfreds. Den anden dig 

följer
År af de goda, min vän. J sen honom icke, J andre.

Drömmare J ropte härvid Bothvidi med glödande 
kinder,

Blanda ej diktens spel i det verkliga menniskospelet.



Villa ej andrä med dig, om du sjelî med ditt gyckel 
dig dårar»

Ÿnÿîug! Jag ser Sin själ omfatta med tro och med 
kärlek

Sanningenr sådan hon kom från himmeln, och lefver 
i ordet

Håll dig, vid ordet blott och dess kraft på förståndet 
och hjertat.

Tänk på Apostelens varnande ord. Ej hvar och en 
ande

Skolen J tro, förrän I pröfvat, om Gud ar med 
honom»

Ty det vandrar en mängd af falska Profeter i 
verldem

Frukta dock ej,' hvad andar sig helst omkring 
dig må lägra

Med Guds ande bos dig dn blåser dem alla ifrån dig.
• ' ; X- -

Biskop 1 jag vördar ditt nit, så svarte den blinde 
med saktmod;

Dock kanhända du spart din bestraffning „ skulle jag 
hunnit

Tala tillslut. Den anden jag mente, var Huss, var 
det höga.

Rena och heliga mod för sanningen, hvilket hos 
honom

Starkare brann än hans bål,, och höjde sig ofver dess 
lågor.
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Blotta hans namn i hans bygd uppeldar själar, som 
denna,

Liksom Luther din sjal, då du läser hans skrifter^ 
bemannar.

Rätt har den blinde det sett, HÖgvördige sade 
den tmgai

îïuss i mitt h jer ta jag bär. Jag vördar den harlige 
mannen

Såsom, ej blott en martyr för den tro, jäg bekänner' 
ined honom ,

Utan den förste, som stod en morgonstjerna i natten, 
Strålande upp, och hvars blod der spridde en dagande 

rodnad.
Dock det ej rätt var det ord, att hans skugga sig satte 

bakom mig.
Före mig såg jag hans bild i skyn, då jag lemnade 

Böhmen.
, Brahe ! förgät ej det landet och bed din Konung det 

minnas^

Brahe med Biskoppen gick och sade: om röster 
i hjertat

Talte hän. Nu i mitt hjerta jag hör en sådan för 
Böhmem

Biskoppen såg pa honoin bestört, och sade : Du 
skämtar*



65 x

Svärmeriet är likväl en pest, som brytande plöts
ligt

Fram ur tidens förderf angriper sa starka, som 
svaga.

Brahe med klappande hand pä hans axel svart© 
den gamle :

Gif dig tillfreds. Ej mer än Konungen tågar till 
Böhmen

Efter mitt råd, om han sjelf i sin vishet ej finner det 
rådligt,

Ärnar jag utan förstånd och skäl ta råd af en 
skugga,

hvilken jag icke ens ser. Om än Per Brahe och 
Wasa

Talte till mig ur skyn, om de stego hit synliga 
neder,

Lydde jag ej deras bud, förrän jag det pröfvat och 
gillat.

Tiden skall visa det. ’ fclart ar det nu för min tanke, 
att krigets

Visa beräkning , så väl som menskligheten och 
hedern

Kalla oss Böhmen till hjelp, så snart blott Tilly är 
slagen,

Eller vår rygg är befäst $ och att der i nejden af 
Kejsarns



Bäfvande throii emot ©ss flyger freden med' segrem 
Stegra dig då> du hvite ! men nü var stilla, min 

gosse.
Sade och satte sig upp på den stolle och vände åt 

lägret.

, M\. Franzon.

----- w>«n»MBgHeaS»*~lk---------
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Dell Theokraiîska Ssigt > som li'ggër tilt grund for <ieU 1 
ta stycke, ôch för hela det poem, hvartill det hör , och 
iivars åsyftning det antyder, hoppas jag af ingen skall 
missförstås genom förblandning af Theokrati med Hier
arki. Det är jilst strideii mellan den Påfviska Hier
arkien och den Evangeliska Theokratien, som iitgör pöe- 
mets ämne; och dess |)oesi skulle beslå deri, att 
framställa denna strid, icke blott i Historiens synliga 
verld , ntan i deii osynliga, soin Philosophen *) èj 
mindre äii Theologen kan, Och nästari bör, tänka sig 
stå med den förra i ett nära j ehuru för oss fördoldtj 
och endast genom dikten och konsten j utan vidske-* 
pelse, föreställbart såmmanhangi På detta äatt har 
jag tyckt $ alt afven den sidan af milt ämne^ som är 
den mest prosaiska, men likväl ëj fäh tmdängömmas । 
hemligeri den politiska, kunde upplyftas till en högtö 
Verld och derifrån få €n poetisk färg»

Oviss j öm jag någonsin kàri, 'eHër öhs bor, mëà 
iså mycken uppoffring af tid sora dertill fordras> full
ända detta redail i ungdometi påtänkta, meri först i eri 
aftagande ålder begynta, och beständig! genom inr® 
och yttre hinder afbrutria foretag ;, Önskade jag att 
lemriaK åtminstone ett ungefärligt begrepp öm idén der
till, såsom en episk idé, i allmänhet betraktad. Långt 
ifrån den förmäcenhet, ätt tro mig sjelf, Öm jag ari 
fullbordade mitt arbete > kunna upplösa d©t så mycket

♦j Universus Hc mnndus ünà ci vi tas cômniuhis Deöruih 
koihinuni existimàn'dâ. Cicj ûà Legibus L. L c. y*

ßpea V. , ■
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' omtvistade problemet om ett modernt epos, som skul
le motsvara det antikaföreställer jag mig likväl, att 
det på detta satt skulle kunna upplösas. Här är ic
ke fråga om företrädet af Romantiska poem er , som 
utgöra den nyare — snart äfven den Svenska — Skal
dekonstens ; ära ; icke heller om det större eller mindre 
värdet af de rent historiska, hvilkas poesi ligger i sti- 
ien'. i behandlingeni de särskilta dikter, hvarmed de 
verkliga händelserna prydas och förskonas. Utan här 
ar fråga om möjligheten af ett poem, der historien 
och poesien skulle'så sammansmälta, att man under 
dess läsning kunde på allvar tro sig se för sina ögon 
det, som nian, vid läsningen äf Verldshislorien blott 
tänker , nemligen :
• Striden i himmelen är; och skulle ej ljuset i him

meln \
Segra? och segrar det der, så segrar det äfven på 

, - jorden.
Att till en epopée af detta slag ämnet måste ta

gas , icke ur fabelverlden, utan ur den sanna historiens 
område, och helst ur en sådan del deraf, som ingri
per i det allmänna verldsloppet, är én nödvändig följd 
af sjelfva. begreppet der om. Tidens «flägsenhet, som 
i en Romantisk dikt medför så stora förmåner, synes 
mig i detta slags epopée så litet nödvändig , att jag 
tror det frihetskrig, som nu föres af Grekerna, ifall 
de ujipnå sitt mål, utgöra ett förträffligt ämne der- 
till såsom på ehgång klassiskt och christligt. Man 
föreställe sig Mahomet sjelf tvungen att lemna sitt Ha- 
rem _  i månen, för att försvara det hotade Islain, 
och hela skaran af Grekelands fordna hjeltar och visa 
förundrad , att på Olympen , Parnassen och an
dra klassiska ställen, mötas med christliga helgon i 
.strid för samma sak. Nu, om ieke förr, skulle väl 
Sokrates och Blato underrätta sig om Christus och hans 
lära *).

*) Märkvärdig” är den aning, sons Sokrates hos Plato yttrar öm



ïdéeii (ill èri sadatl epîk bör tünnä bedoitllBäs j r 
Obeïoendë af den dom, som nu eller framdeles drab^ 
bar närvarande i mer än eit aWnde oftillkomnadë 
löisök. att .ütforà deu. ffarttied vill jag dock för ingen 
del afböja eller mildra> granskningen' af det sednafé / 
soiii'XedarLiiu låter sig göräi . . . < i

?» - ^dUrligtvis kaii öni clèss platt öch cöhapösitioti 
ånnti intet omdömme fällas. .Endast om graden öch 
ärten af För tattare tts ..gå! vä att ulförä vissa detaljer 
torde, något begrepp'kunna hamtas^ dels af de i Stockh/ 
Posten inlördä fragmenter* dels af några ställen i.detven-

. .sfyck?n!> i denna tidskrift äro intagna. För- 
öbdgt,,... da jag med dessa sednare haft dén sarskilta 
lifsigten att antyda den öfvännämdä idéen* åå har jag 
i dem bådä, jäg bekänner det* infort åtskilligt, sonl' 
Fg elj.est skulle alldeles förbigått eller till elt änilät' 
ställe uppskjutit. Så blef i det ferra stycket traktaten 
i Beerwald intageü ,. ehuru den hvärken enligt han* 
delsef nas verkliga gång * eller poettletä plätt * dithör- 
de. Jag fantt dock efteråt, att jag getiöm dentiä öttl- 
flÿUiling Sïiafaré, . hiotyerkät än befräittjät afveii det 
tillfälliga ändamäloti ’Tjenligâré dertill skulle Riks^ 
dagen i Regensburg varit * odl det derémot svarande 
Inötet af Philip ined de öfrigé hierarkiska och des- 
potiska Andarnä hvärtill ett Utkast finnes i St« Pä 
1817, och livaraf endast en liten bit är införd i Svea* 
(11L s. 88)* De höra pök i sjelfva verket till första sån* 
gen i nlen Vörö då ånriu ieke färdiga * såvida förf, vid

feti kömmånde Larare * söni sjelf ett mönster àf vîsllët ööh rätt

skaffenhet, skiiiie Jöra rnenniskorna till Gndj i dét hart skingrade 

dimman ifrån deras ögon, såsom Paltas hos Homerus gör irted Dio- 

inedes, så att han ser Gudarne vid Tröja, hvärvid Alcibiades yttrar 

den önskan ätt sfe den <hgen då han kommer, .och hoppas att dert 
itké är långt borta. Se Alcib. Sec. möt slutet. Åfven på ett annat 

stallfe (De Rep. G- 2.) förekommer en målning af en fullkomlig nian, 

som står fast i sin dygd, ehuru hän gisslas, bindes och slutligen upp«ä 
hartges på en skainpålé« 
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utarbetningen af särskilta delar icke alltid följer det he
las ordnings . ■

\ Det är således blott Studier och esquisser som ex
poneras5, Jtopdp, någon säga härvid. , Ja , svarar, jag ; 
det plär ju vara ett af ändam ålen vid en : exposition ? 
att Mälaren sjelf skall lära der . id. Det är naturligt ? 
att öm man skall uppoffra sig ti11 ett . lifstidsarbete, 
ïnaii vill £Öra sig något hopp om dess framgång. Jag 
kämiOr alltför väf de i regeln , och erkänner äfven dess rik
tighet, att en Poet och Konstnär förnämligast bör fråga siii 
égen genius* Dock bör han förut vara viss, alt han i 
sjelfva verket liar en genius att fråga ,.och en genius , 
på hvilken han i det’ämnet, eller i deii grenen af 
köiislen, kan med trygghet föriåia sig. Derförö' kan 
det icke vara onyttigt, ätt lyssna äfven till en röst 
litom sig sjelf ; och det fins en rösi , som i det af- 
seendet säger mÿcket, också när df h tiger. Exposi
tionen af dessa fr igmenter kan då tjelia dels till det 
ändamålet, atl bestämma författarens beslnt^ om han 
skall fullfölia. det hela eder icke ; dels att låta dem, 
såsom särskilta stycken försöka sin lycka i ved den, 
Uksom det skett med flera porträtter och figurer, ar- 
nade till en stor tafla , ifrån hvilken Målaren dött, 
innan han ens hunnit uppställa ramen och duken»
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jVtt ryktbarhet och minne måste härleda sig frän ger* 

m'ngar, var meningen af ,den Utomordentliga mans val-* 
språk *) y h vi Iken* utgör föremajet för närvarande skrift« 
pet är dock ofta icke så mycket gerningarnas storhet, 
§om deras varaktighet, hvarigenom ett långvarigt min- 
ne beredes. Vi-hafva sett att en stor staternas omhvälf- 
ning väl förvånar en hel samtid, men nar forandrin* 
gen icke bibehåller sig , så träder alltsammans med 
förundransvärd hastighet tillbaka till forntiden, och qyar~ 
står snart blott som ett ämne för historie-forskarem Ett 
varaktigare minne efterlemna de Statsmän, hvilka ska
pa en bestående och välgörande sakernas ordning, som 
fortfar,att påminna om dei^ Det är dock i 
allmänhet ofta både 'Éjeltens och Statsmannens lott att 
mera efterlemna gerningarnas verkan, lätt förblandad 
med efterkommandes åtgärder, än gerningarna sjelfva. 
Författare defemot nedlägga sjelfva sina gerningar i si
na skrifter, för att alltid oförändrad® fortgå till sedna*

Famam extender©1 ‘ ;



P -
Me efterverld^ och genom de medel, som nu äro be^ 
Jçanta och i en framtid snarare måste ökas aiî minskas , 
vinna en utspridning, som gör dem outplånligare an

a minnesvardaf. JDa dessa4 skrifter än yidare äga 
Olt fäste i naturen, eller en förening med det, som af 
allt, hvad menniskan i alla länder bar för ögonen, är 
det yaiaktigaste ; sa kan väl intet finnas, som för en 
mans minne är mpra underhållande. Vi yefa att Linné, 
mer än nägoii annan, har dessa mångdubbla försäkrin^ 
gar om sitt minnes varaktighet ? att hans Skrifter ärp 
de geimingar, som alltid framläggas bredvid den sig 
ständigt förnyåade naturen; att hvarje blomma ; fivarjé 
naturalster är en Linnés minnes vård öfver hela verl- 
den, sä långt någon vetenskap om naturen efter d§ alk 
Jnänna ■benämningarna af des^ alster hunnit sträcka 
sig. Vi finna häruti en förklaring af den förunderliga 
sanningen, att af allt syénskt är Linnés namn det sista, 
som för vandraren förlorar sig i de aflägsnastp veddens 
rymder. •

.. , Vi kunna således vara^tan allt bekymmer öfver' 
varaktigheten af Ifinnés minne och spara alla bemödan
den att öka det; men vi hafva, detta oaktadt, nog 
skäl att sysselsätta os§ med dess betraktande ur en fo^ 
sterländsk synpunkt., Linné är. det mest undransvärda 
phænomen pfver Sveriges horizpnt; det tillhör oss så
som naturforskare att söka förklara detsamma. . Dri
stigheten blir således vår pligt ; men tillika ursagten 
för våra bemödandens otillräcklighet.
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Den stora tafla, som historien uppvecklar "ofvet 
folkslagens fortgång till odling, framvisar, mänga ,alk 
männa förhållanden, som hos dem alla synes inträffa; 
men derjemte också ^sä^skilda drag hos hvarje folk ? 
hvilka ytterst hafva sin grund i landets egna lifvandç 
natur. Att vapnens ara i allmänhet först af folksiagen 
blifvit förvärfvad och sedan vetenskapernas och konT 
sternas, är eu allmän erfarenhetsom Sveriges^ häfder 
på ett utmärkt sätt bekräfta, Under den tid, då iader- 
neslandet. genom sina hjeltar och statsmän sa mycket 
bidrog till bildande af den upplysta verldens skick, var 
det onekligen personliga egenskaper., som gaf denna 
vigt åt ett folk, så ringa till antal som fattigt på na
turskatter. Sedan deras uppfinningar i krigskonsten hun
nit sprida sig till talrikare nationer , och fäderneslandet 
derigenom blifvit tvunget att nedstiga från den störde 
höjd det intagit, gjorde sig snart personliga företräden 
desto mer gällande på vetenskapernas bana. Man sag 
naturens vetenskap genom Linné framträda ur fäder
neslandets sköte, och antagas af hela den vetenskapliga 
verlden. Detta allt synes lemna ojäfaktiga ßevis pa sven
ska naturens förmåga, att frambringa store män. ïÇunde vi 
således strax i förhand genom Historien finna en anledning 
att bestämma hvilken slags storhet den i synnerhet för
mår alstra, så vore yäl detta den mest passande för
beredelse till vårt ämne. Men i brist af sådan förmå.” 
ga våga vi blott anmärka, alt ett särdeles afseende på 

. varaktig åminnelse tyckes halva bestämt vara stora 



înâns handlingar , ôch historien visar alt det ïckô skett 
.ùtan framgång.' Bètyakle vï forst vâr store Reforma* 
tions Konung , som egentligast uppsteg ur fäderneslan
dets sköte , huru htet förvånas vi af stora fältslag och 
Bländande bedufler för ett sq, stort ändamål, som ett 
helt folks upphöjehe och bildning för sekler. Den An
dre Gustaf åstadkom genom medel, så7 måttliga alt de 
nu väcka vår förundran en half verldsdels trosfrihet, 
Skulle vi då icke jemte dessa herrliga exempel fä an« 
föra Linné, som från en okänd vrå af norden uppstega 
för att utbreda sitt rykte öfver hela verlden och för
säkrade dess varaktighet för århundraden. Sedan den- 
jfia, som vi hoppas, icke ogrundade likhet gillat 
syftningen af vår skrift, fäste vi oss med dubbelt in
tresse vid Linné, under förhoppning, alt naturen ge- 
nom den större inflytelse, som den måste äga på ut- 
yecklingen af verldens största naturkännare, må tillika 
visa oss ? huru den utbildar nationens Charakter i alk 
jnänhet,

;
- Linné hälsas för Bo t an i k e n s. F ö.rs t e, och den* 

' na titel kan synas den ärofullaste; men hans vetenskap 
kallas ä fven för den L i n n æ i s k a Botaniken, och 
detta, rätt fattadt, innebär ännu mera. Han var icke 
blott en Förste eller den förste i en gammal vetenskap, 
utan vetenskapen blef hans omskapade, man kan nä
stan säga nyskapade, verk. Han åstadkom icke en så
dan afdelning i-vetenskapens -historia, som vanligen
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kallas epok, ula» lian ^eïafr'vetenskapen 
ne hufvuddelar, af hvilka den som föregick; honom ar 
en obetydlighet, sa väl i anseende till ljus redighet 
som föremålens mängd, i jemförelse med den som ef
terföljde. Detta allt kan icke upplysas utan genom väx« 
ternas natur och vetenskapens dëraf följande beskaffen
het, livilket således först måste blifva föremål 
vår uppmärksamhet, < .

Växterna aro af naturliga varelser de, som mer an 
de öfriga på engång äga sjelfstäiidigt tydligt lif och til
lika i högsta grad bero- af yttre inflytanden. Deras mest 
sjelfverkande lif är så till sägande inskränkt till deras 
inre mindre ansenliga delar ; då deremot-genom yttre 
väckande krafter den yppigaste utveckling åt ytan för« 
anledes» Det inre sjélfverkåndo lifvet visar sig i syn« 
nerhet uti fröbildandet, såsom mest oberoende; det yt
tre deremot utvecklas som blomma, hvilken mera be
ror af yttre omständigheter. Man kan säga att inre 
kraft och yttre omständigheter verka ömsom , så att 
derigenom en beständig kretsgång uppslår, från det för 
vinterbevaring och jorden bestämda fröet, till den af 
sommaren utvecklade och för sommaren bestämda blom
man, hvarifrån växterna åler sammandraga sig till ett. 
inskränkt frö, Ehuru något dylikt anmärkes hos allt 
lefvande organiskt, och tyckes vara ett villkor.för dess 
åter uppfriskning, så finnes* det ingenstädes sa mycket 
som hos växterna. Degsa å ena-sidan, blomstra tiU 



den grad att de ofta hel och hållna derfore med. skäl f| 
namn af blomster; å andra sidan återigen utmärka sig 
flera så mycket i sitt fröbärande tillstånd, att de före
trädesvis få namn af frukter. Dessa tvänne vaxternas 
tillstånd, som äro äfvenså mycket till tid som beskaf
fenhet hvarandra motsatta, och så tillsägande en af bild 
af nästan hvarje saks yttre och inre sida, gifva också 
de enda grunder för deras indelande på ett systematiskt 
sätt: antingen skall man blifva vid blomman eller vid 
frukten, . . f -

Man kan gifva den äldsta systématisa författare 
j BotanikenCaesalp i nus, det loford, att han gam* 
ska riktigt insåg, att frukten enligt alla förnuftsslut bor
de vara det väsentligaste,: och derfore grundade sitt sy« 
stem .derpå; men han insåg dock icke rätt hvilken del 
af frukten var väsentligast, och ännu mindre pröfvade 
han, huruvida det väsentligaste derfore också är. det 
brukbaraste. Efter honom blefvo de fleste Botanister 
länge vid frukten, men ansågo sig tillika behofva taga 
andra delar till hjelp ; och således uppstodo andra — 
Raji , B o er ha a ve s m. fl.; ~ apordningar. Tillika 
började man att rätt hafva afseende pa det mest va~. 
sentliga• och innersta af frukten, nemligen fröfostrets 
(embryonis , seminis, eller, som det då oftast kallades, 
corculi ) beskaffenhet, enligt hvilket man igenkända, 
att pågra växter i olikhet mot mängden hade ett hjert- 

fblad; men man' fästade så iitet någon hufvudsakhg 



pppmädtsamhe*- dprpå,' att man ännu satte déssa midi 
jbland de tvâ-hjertbladiga. Genom dessa och andra cm 
Jika afseenden, på engång iakttagne, uppstod något, som 
så litet liknade ett system, sti andre författare deraf 
funno sig föranlåtna att alfdeles öfvergifva fiWen, pcfi 
söka grunden för växternas indelning endast i |dom-* 
jnån. Således erhöll man de egentliga blomnings-syste^ 
merna, af R i v i n u s och Ton r n e f o r h Men äfvéd 
dessa grundade sig! entlast på blommans mest i ögonen 
fallande delgr oçh alldeles içke på de väsentligaste, ge
nom hvilkå växtn a tu ren uttömmer sin utåh ti ah ande 
kraft. Det var Linné fprhehållet,, att upptäcka dessa 
delar oçh gifva dém dén märkvärdighet, så väl à phy- 
siskt som systematiskt afseendp, spm mpd rätta tillhör 
dem. Han kungjorde på pngång växternas kön och ett 
derpå grundadt system; det bästa , och egentligen det 
önda riktiga, som ännu firmes, såsom stödt på en. 
enda princip. Rmedlertid var han sjelf icke blindt in
tagen för det ta system ; utan han insåg att det väl stöd- 
de sig på de delar, hvårmed växterna mest visa sig* 
men att dessa delar också i förhållande till växternas 
hela lif icke äro de mest väsentliga. Han var äfveii 
den, som tillika mest lemnade uppmärksamheten åt det 
väsentligaste, och, uti de af honom Jemnade fragmen
ter till en naturlig method, först från hvarandra af- 
skiljde etthjertbladiga, tvåhjertbladiga och hjertbl ad slösa 
växter. Huruvida han* härutihnan stödde sig på egna 
iakttagelser eller på enskilda underrättelser från Bern* 



hard Jussieu, är svart att säga; tnen âet ar visst* 
att grunddragen för denna method sedan allt mer och 
jner utbildades af Jussieuerna, så att den slutligen blif- 
vit den enda, som täflar med det Linnæiska sexual-* 
Sysfemet i). Huruvida den gör det med rätta, då den3 
sådan den £tf dem blifvit lemnad, icke tager grunden 
af en enda princip , utan strax måste öfverhoppa till 
en nästan motsatt, nemligen blomkronan: det vdje vi 
lemn& utan vidare afseende, sedan vi antydt denna, i ett 
system storå felaktighet. Här vilje vi blott betrakta, 
huruvida hjertbladens antal är en nog fast princip för 
ett fuUkomligen säkert system, och tillika ingå i gransk« 
ning af grunderna för båda systemerna»

Vi hafva antydt huru mycket växterna bero af 
årstiderna, huru solen är den lifgifvande kraft, som 
mera verkar på dem än på andra naturväsenden, huru 
den tydligast® följden häraf är blomning, huru denge* 
nom blo.mstringen blir ofverträffande hos dem, och för 
det mestä verkligen det märkvärdigaste tillståndet i de« 
ras lif. Detta' allt åstadkommes väl af en kraft utom 
dem, som icke kan bhfva: utan olikheter, men som deU 
ta oaktadt verkar mycket allmänt ock således icke gör 
så stora afvikelser från ett normal-förhållande, som 
hvarje annan inflytande omständighet. — Växternas an«, 
dra hufvudtillstånd, fröbildningen, beror väl i allmän« 
het mera af egen inre lifskraft ; men denna är sa svag 

' »lier så vek att yttre omständigheter lätt rubba dess 



jemna fortgång? Den ■ b eh öfter en stödjepunkt för sm 
verksamhet och hela växtens näring; och denna om- 
ständighet är af den största inflytelse. Man får/såle
des se att det, jsom efter utseende ar det väsentligaste 
ofta kommer i beroende af de alldråmest tillfälliga yt- 
tre omständigheter. Växternas stödjepunkt är i bästa 
möjliga fall jorden; denna måste också äf soleil üpp^ 
varmas, hvarigenöm soku här blir fen mera medelbart 

:lifgi£vande orsak. Men då vaxterna vaxå j valteri elle* 
på andra växter, så kunnä de icke lika hycket upp
värmas af henne, hväraf händer att vattenväxter 
fech parasitiska växter få mycket mindre utbil- 
dadt FÖ an blomma, alt fröet alltid hos dem förblif- 
ver ofullkomligt, merà liknande en blott knopp eller 
växtöga ü). Denna och dylika ganska tillfälliga em- 
ständigheter förstöra döt mest väselitligås regelmässig- 
het, och gör frösystem et helt oförmodadt ganska m ängå 
undantag Underkastadt. Vidare gör det nalurligfen svå
ga inre lifVet hos växterna, att froföstret (hvilket för 
systematisk bestämmelse må^tfe undersökas såsom väran-, 
de i sitt ursprungliga läge inom fröet * och ifekfe sedaii 

! det grott, hvarigenöm det förlorat mycket af sin ur
sprunglighet, mera närmande sig till örtslandets^eskäffen- 
het) oftast blir så litet, så omärkligt, alt det icke ut
gör mer an en tusendedel af blommans storlek. Såle
des , ju mer maii Undersöker saken, dess mera finner 
man fi’öfostret, nedstiga i mörkret och liksom vilja gem
ma sig för våra ögon i den jord, hvilken det tillhör $ 
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dâ deremot-fe inér-0^1 mec framträder 
ïnot lauset, soin framkallat den; oclï framställer sig för 
den nierä lefvainte venlden# ocli betraktande^ 
Afvên i de lall,.da frofostret är sont hast üfbildadt* 
vasar det alltför ringå mångfald i bildning, for ätt ge 
ämne för ett system. Det händer dermed, som vanligen 
med det mest väsentliga, det innersta^ att. det ar alltför 
enkelt för att kunna tjetia till ett mångfaldigt bruE 
Man kan af fröfostret knäppt få mer an tre nùhjerativa 
bestämningar • och dess skapnad, läge im m. f är alltför 
mangä öfvergangar och otydligheter underkastad t, Hu-* 
rü mycket träder det icke afveil i detta afseende tillba
ka i jémförelse med blom mail, som. deremot genom so** 
len fatt en desto mer irtangfaldig utbildning $ och. s.om 
i hela naturen är det mest ntsvafvande i antal och for
mer, så att man äf dess väsentligaste delab, nämligen 
könsdelärnä, stamina och pistiller, kan ulan svårigbet 
få 24 klasser, beroende blott af än tal och förhållande, i 
längd och läget allt bestämningar i hogstå grad mätbara *

Till dessä nu änfördä yttre omständigheter, söni 
bafva sa stor Inflytelse på utbildandet af vissä delar 
vaxterna, komma ännti andra, såsom snart sägdt oänd
ligt olika klimat, mycket särskilda näringsämnen, stora 
nattir-revölutionerb som tttodt måhända helä vaXtfamil^ 
jer j hvilkét allt har ännu större inflytelse på växternäs 
utgrening i naturliga klasser Och ordningar. Vaxteimä, 
såsom bundna vid jordytan > hafvä äf dessä oms länd ig- 

,heter blifyit tvungna att under sùi utbildning till geiierä 
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pch speciesj an utgrena sig, an liksom åter sammandraga^ 
sig, an söka förening mellan de olika grenarna på så 
mångfaldigt satt, att växtriket ojêmfôrligt mer ån några’ 
andra naturalier fått, i anseende till naturliga förvandt- 
skapen, en sammanHatning, som, oni deïi afven kunde 
klart inses, skulle blifva alltför svår att i det hela öf- 
verse och rätt framställa* Étt fullkomligt naturligt sy
stem, om det ock kunde upprättas, skulle således för den 
stora sammanflätningen skull, blifva nästan onyttigt, åt* 
minstone, för vanliga menskliga form Ögenheter och äl- 
dramest för nybegynnaren, som i synnerhet behofver 
method. Naturens mest sammanväxta irrgång låter ic* 
ke utan våld utveckla sig till elt naturligt system, lätt-* 
faltligt for menniskan; man blifver der föranlåtem att 
blott antyda vissa naturliga regioner eller väderstreck, 
hviiket Linné gjort uti sina Naturliga Ordningar> och 
för Öfrigt efter förmåga genom den öppna de minst o- 
naturliga koustvägar, for att från dem få tillfälle att u- 
tan förvillelse granska hvarje del. Detta sednare har. 
Linné gjort uti sitt Sexualsystem; och Ve riden 
torde beständigt blifva tvungen att, af anförde skal, 
med erkänsla följa det samma* :

Sedan man således skärskådat omöjligheten ätt få 
ett riktigt naturligt system i växtriket, och fördelarna 
eller rättare nödvändigheten af det Linnteiska Se
xualsystemet, af det förnämsta blomningssysternet 
i blomsternas rike, så betraktom närmare dess beskaf-
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fenhet Det tilllior endast växterna och deras blomning; 
ätt sa utbilda eller, nas tan leka med åtskilligt antal och 
föihallande i ën enda del > att dédgenom sexualsysfe* 
met kunnat uppslå; det finiies ingenstädes änilars i na
turen något, som dernied kan förliknas. Detta tillfälle 
ait upprätta, ett helt system äf ert enda del, begagiiäde 
Linné med förundransvard skicklighet. Sâlëdes bilda» 
des sexualsystemet j så enkelt i sin början 7 sa fört- 

' gående till m äng fald jghet. Från det ringaste antal och 
det mest fria förhållande fortgår riiän dëruti så smånin-* 

. gom till det talrikare och mera sainmänbuhdnä j sämt 
slutligen till det oordentligaröa Delta naturens och kon
stens förenade mästerverk öfveVetiger till den grad allt, 
hVad inan kan vänta sig i ilatuçen att vi icke böra 
tindra öm det förr, och till eil del äniiü, af några ai » 
ses för mera öfverdrifvet könstmässigt eller'snart sagdt 
konstladt, än det verkligen är»

Förvånande är således beskaffenheten äf dettä sy
stem och förundransvärd är älven nyttan derah Att 
man derigenom befrias från nödvändigheten att antagå 
ett mera naturligt system då intet sädaiit brukbart kan 
Upptäckas j ar redan en högst oväntad > en så l ill sägande 
negativ, men iéke dess mindre verklig Och redbar nyt
ta dëraf. Mall kah under dess brukandö med mera fri- 
hét Söka efter dét naturliga , W’i att de mångfaldigst 
förändringär söm män beständigt i det naturliga nod» 
aakas ätt göra, åstadkomma förvillelse, då nian alltid 
ÿar stôd af - d'etta- ordningssystèmi fumer således > 
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att ingenstädes ét.t ordningssystem kommit så väl GR 
pass för naturens kännande som här. Botanislerne 
hade, länge före dess Uppkomst, stor möda att urskilja 
och i ordning haha efl halft eiler helt tusental växter, då 
man nu tämligen kan ordna 4o tusende arter. ïngen- 
Städes visar sig det moderna snillet förmånligare fram
för de gamle. Greker och Romas’e . ännu våra monster 
i bildande konst, välfalighet och philosophi, huru var 
icke deras kunskap om växterna nästan ett intet emot 
vår“? Det är ouckligt att denna oerhörda skillnad först 
och främst består i Linnés sexualsystem, och sedan är 
åstadkommen deraf.

Sexualsystemet ger väl de allmännaste anordnin
gar i växtriket, men med 24 klasser och några få . 
hög^t 6 ordningar inom, hvar klass, är man ämm icke 
långt kommen bland 4o tusende vaxter. De så kal
lade generica öch speeifica bestämmelserna fndrnde 
des före ändoök d£ största bemödanden. I synnerhet blef 
Släglernas bestämmande af största vigt, ja den vig- 
tigaste af alla, emedan slägtnamnet, som ar det väsent
ligaste af alla benämningar, deraf beror. Detta borde 
således bli i möjligaste grad oföränderligt, oberoende 
af alla systemer i Botaniken, såsom antingen ensidiga 
eller föränderliga. För a*t blifva oföränderliga måste 
slagtena göras naturliga: del vill säga icke beslämma.^ 
efter någon enskild del, utan efter alla delar tillika. 
Således visade Linné, sorn uti sexualsystemet är så

Si>ea V. 6. ' . ‘
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lonstmässig, deremot-uti genera den största naturefter
följd. Han omfattade der det hela af naturen på ett 
sätt, som bör väcka förundrandå man läser dessa så 
kallade Genera plantarum, som på engång äro det 
största bevis på natur-kännedom och på arbetsamhet. 
Om sexualsystemets klasser kunna anses för dels ytliga, 

- dels ensidiga, så får man deremot här det mest grun
dade och mångsidiga; om uti klasserna någon gång det 
naturligen sammanhörande söndras, sa sammanhålles det 
destomer uti slaglerna. Man kan saga att Linné , hvad 
de sednare angår, visade sitt största sinne fÖr naturens 
okränkbarhet. Oaktadt det stora bemödande, som han 
visade uti alt sammanhålla slågterna eller förringa 
dem till antal, sa stiga de dock enligt Liimæiska an
ordningarna till ungefärligen 2 tusende, och det kan 
man säga vara nog för menskliga minnet.

Sedan slägtena således blifvit gifna borde icke al
ternas bestämmande blifva så svårt, emedan, enligt 
ofvanstående uppgifter, i allmänhet, lagst endast 20 ar- 

. ter komma på livart slägte. Arterna bestämdes derfore 
af Linné ofta med få ord, sammanställda på ett myc
ket konstmässigt sätt, men llvarunder rena naturen pa 
'det skönaste röjes. Ingenstädes bragtes .densamma under 
så konstmässig yta, som i de så kallade Speeres plan-

; t a rum,

På de generica och specifica bestämmelserna grun- 
dade Linné växternas benämning. Hvar växt fick



• . 83

således två nanm; bäggé lämnade efter sin gtund. De,t ' 
generica bief oberoende af allt annat, tillräckligen olikt 
alla andra namn till undvikande af förvexling; men der- 
jemte lätt att upptaga i begreppet, lätt att bibehålla i 
hiinnet och lätt för uttalet j samt lättfattligt for örat t 
med ett ord j pä eiigång vetenskapligt och tjenligt för 
ett allmännare bruk. - Det specifica deremot blef oftast 
adjectivt eller beroende af det generica, och ännu mera 
böjligt, läUiattligt, och i möjligaste man lätt för min
net. Under, allt delta vår tillika dess största omsorg-, 
att icke ggra* namnet beroende af föränderliga grunder 
öch af detta skäl åsidosatte han ofta att vara Vetenskap- 
lig, pä ett sätt som icke alle förstått alt nog värdera 
och efterfölja. Genom allt d.étta erhöll vetenskapen en 
n omen k 1 a t lir^ soin är sa allmänt antagen, att den 
längre än något system utbredt sig, och äfvenhos dem^ 
som icke fattat systemet j såsom största delen al Fran
ska Botanisterne> funnit föga motstånd, samt i framti^ 
den mera outplånligen skall bevara Linnés nainn an nå
got aimat. När man härtill lägger Linnés stadgade t e r- 
m 1 ri o 1 ogie, - så uppstår ett alldeles eget språk, som 
tillhör honom. Detta är en honom ensamt .tillkomman
de förtjenst; eller hvilken alman kan i samma mån sä
gas halva lärt verlden ett nytt språk ? lärt den att både 
benämna.och beskrifva naturen så på sitt sätt? Hvilkä 
företräden fordras icke för att så segra på hela veten
skapliga verlderis öfvertygelse ! Man betanke tned hvil
ken svårighet htärjs skriftförändring i allmänna lifvet 



är förenad, och man skall anse för en dunkel gåta, 
huru en enda person kunnat dana och utsprida hela 
naturens språk Î

Uti allt det nu anförda, tillika med en bestämd 
ordning vid hvarje del, som utvisades i dess särskilda 
skrifter, bestod Linnés Reformation af Botani
ska vetenskapen; en reformation, hvars like väl 
aldrig, någon utfört i en sa fri vetenskap; en förän
dring nog stor att gifva allt äldre, ett löråldradt skick, 
att göra det nästan obrukbart för den större allmänhe
ten, i >mförelse med det nyare mera användbara. Det 
var egentligen icke ett återförande till elt gammalt, 
icke en sådan ombildning af förutvarande grund
ämnen, som ordet reformation efter ordalydelsen van
ligen betecknar, utan en verklig nyskapning, sa vida 
föga af det gamla kunde orubbadt begagnas och intet 
hlef alldeles oförändradt.

Vi hafva försökt att gifva något begrepp om den
na nyskapnings stordiet, genom utvecklingen af det för
ut varande och genom ådagaläggande af dess egen be
skaffenhet. Ett förökadt anseende får den genom sin 
redan bepröfvade orygglighet, sin oemotståndliga fort
gång och sin oföränderlighet. Den har icke allenast be
stått emot fienders hätskaste anfall, och fortgått oaktadtde 
Största motståndares bemödanden 5), utan äfveir af^astat 
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anhängares förmenta förbättringar såsom tillsatser, hvil- 
lea icke länge kunnat häfta vid byggnadens glänsande 
yta. Vi neka ej dessa förtjente mäns skarpsinnighet ; 
men uti förmåga att öfverse det hela och dess använd
barhet, eftergåfvo de ansenligt sin mästare. Denna 
öfversigt visar först rätteligen byggnadens storhet 5 Och 
uppenbarar den stora anda, som råder deruti. Vi 
skola nu försöka ätt gifva något begrepp derom.

Bland de många olika afseenden, som blifvit följda 
vid ett sådant verks upprättande, intager naturen i det 
hela, eller hela uttrycket af det inre lifvet, med rätta första 
platsen. Att Linné mer än någon annan känt naturen 
på ett så tillsägande naturligt sätt, röjer sig nog uti 
dess fragmenter till Naturliga Ordningarna, (Or- 
dines naturales plantarum) , ehuru han tyckes på dem 
använd t mindre möda , af orsak att han der ansåg na
turen för mest ouphinnelig i det hela. Sin mesta styr
ka uti att uppsöka och uttrycka det naturliga visade 
han vid slägternas bestämmande, hvilka i allmänhet 
kunna anses för så naturliga, alt ingen förmått bilda 
dylika. Äfveriledes äro dess arter för det meätå myc
ket naturliga, lika skiljde från ett allt för stort före
nande som allt för mycket delande. Oaktadt. naturlig
heten i allmänhet så mycket möjligt är måste vitma af- 
séende, så finner man snart, att det mera sällan än man. 
i allmänhet tror, är möjligt att bringa den fullkomliga 
iiatdrligheteh på papperet. Den lefvände näturéhs 



ttiångfaldiga Löjlighet låter icke alldeles fullkomligt fö-* 
restalla sig i skrift och knapt i målning, utan att en 
ängslig småaktighet uppstår, som snart förvillar och 
slutligen misshagar. Således måste naturen'alltför ofta, 
då den bringas på papperet, till vinnande af öfverens-, 
stämmelse, redighet och tydlighet, klädas uti en mer 
eller mindre kopstmässig dragt, det vill säga beskrif- 
vas på ett kunstmässigt sätt. Det är således vid oför-’ 
måga att föreställa naturen enkelt som konst använ
des, Att finna hurii långt det rent af naturliga kan fö
reställas j oçh h va rest samt i kvad man det sedan ma
ste klädas Ined konst, utgör här rätta visheten; och 
dennp visheten innehade fjinné låpgt mer ap någon an? 
nan. Pep naturen sig mest närmande beskrifning gaf 
Linpé på slagterpa; mera konstiga, (eller, som veten
skapliga termen lyder , artificiella) äro bestämmelserna af 
arterna. Uti allt detta ligger likväl hela naturen till grund, 
rmdçr d^n mer eker n^indre konstiga ytan, Sin mesta 
konst deremot visade Pinne uti sexualsystemet, till 
hvilket endast en mera ensidig naturform är grunden. 
Pet sätt, hvarpå han uppsökt pch begagnat denna till 
upprättande af det sköpaste ordningssystem, skall all
tid finna beundran af dem, spm hafva sinne för sådant. 
Likväl dref Linné alldrig konsten hpgre än behofvet 
fordrade; tvärtom der användbarheten yrkade enkefö 
het var hap en stor vän deraf. Vi se detta i synner
het af namnen på slägterna och arterna, der använd
barhet, och lättfattlighet vann så mycket afssende ? att 



^7,
X '

Botaniska nomenklaturen är den vackraste af alla kon
stiga vetenskapers.

Jag har sökt antyda att växterna, mera än några andra 
naturalier, hafva en "mre natur och en yttre derifrån 
ofta mycket afvikande sida» Detta ger der, mer än på 
något annat ställe, anledning dertill att de tvänne olika 
vetenskapliga behandli ngss ät ten, nemligen det na
turliga och det konstmässiga, blifva mera åtskiljda och 
mera stridande mpt hvarandra än i någon annan ve
tenskap. Också hafva alla Botanister’ delat sig uti tvän
ne sekter: den enas lösen har varit det naturliga, den 
andras det artificiella (scåsom oumbärligt'för att bilda en 
vetenskap). Merendels har hvar och en blott behand
lat endera sidan ; någre, som sökt att förmedla dem, 
hafva derigenom åstadkommit något som foga dugt. 
Vi hafva redan sagt att största visheten ligger uti att 
se huru långt det naturliga kan efterföljas och när det 
konstmässiga måste vidtaga; att ännu, sedan en konst
mässig yta måsie påklädas, laga så att naturen ändock 
ligger till grund och så sent som möjligt öfvergifves; 
och slutligen att, då konst helt och hållet måste infö
ras, denna kommer att stödja sig på den sida af natu
ren, som dertill mest erbjuder sig. I alla dessa afseen-. 
den var Linné egentligen oförliknelig. Han förstod att' 
vara både naturlig och konslmässig, med måtta och 
lämplighet efter olika tillfällen, i en oöfverträfflig grad. 
Då annars den ena Botanisten gått långt i utforskande 
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a£ det naturliga, den andra uti uppställande af det 
konstmässiga, den tredje uti att söka förmedla båda, 
så var Linné ensam tillräcklig att både ga längre än nå
gon aiman i det naturliga och i det konstmässiga, samt 
uti förmedlingen af båda, Han $nsam omfattade med 
lika kraft ytterligheterna och det mellan dem liggan
de. Detta förtjenar närmare betraktande till sitt sam
manhang med alla lians onagifningar.

Linnés ojemförligt stora skicklighet att behandla 
det naturliga och det konstmässiga aro således de två 
motsatta hufvudsldor, som han uti vetenskapen 
visar. Denna märkvärdiga förening af naturlighet och 
konstmässighet i-en person, uti högä norden, och i 
allmänhet den omständigheten att der, som naturen an
ses för så fattig, en så ojemforlig naturanordning och 
framför allt ett så förträffligt blomstringssystem skulle 
påfinnas, var det en slump eller en naturenlighet ? Jag 
bekänner upprigtigt, att jag älskar att finna det sedna- 
re och att jag vill söka utveckla det.

I naturen önskar man alltid att finna en lag, icke 
en tillfällighet, och hon tyckes gå denna menskliga väl
mening till mötes. Man vet huru högst torftig de gam
le Grekers, Romares och Arabers kännedom i Bota
niken var, och att den icke ännu är större hos de syd
ligare folkslag, som icke erhållit den från norden. Na
turen ar hos dem mera hel, mera enformig och be- 
gländig, utan att visa sig i de olika skepnader, som
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den bos oss efter olika årstider antager. Det synes som 
vore sydligare folkslag beständigt sysselsatta att njuta 
sin rika natur, eller ? dâ de något ögonblick komma 
till betraktande, böjda att anse den sasom hel, rhed eii 
särdeles obenägenhet för all konstmässig söndring. I 
mån som vetenskaperna nalkades norden , tilltog det 
konstmässigt söndrande i Botaniken, ända tills denna 
vetenskap i Sverige, genom en skön förening af det na
turliga och konstmässiga, uppnådde en höjd som sö
dern måste beundra. Detta skedde så snart scholor- 
na i Fäderneslandet efter Carl XI:s välgörande Re
gering, genom en Spegels o. fl. bemödanden hunnit deh 
godhet, att kunskapsbegäret kunde rätt sprida sig till 
hela rikets ungdom, och framlåcka de största naturliga 
anlagen. - Intet land kring hela jorden har sa mild 
sommar under så hög polhöjd som Sverige. Detta a- 
stadkommer högst egna, ytterligt stora skiljaktigheter 
mellan de motsatta årstiderna. Â ena sidan står här 
den ojemförliga sommaren , och å andTa sidan en föga 
mindre egen vinter. Man må prisa sydligare länders 
sommar för de åtskilliga starka färgor, uti hvilka lju
set bryter sig under de hastiga öfvergångarna från 
starkt ljus till starkaste mörker; men äger icke nor
dens sommar någon ting lika utmärkt i sitt slag: det 
beständiga dagsljuset, det oupphörliga solskenet, för 
ymnigt och för helt att brytas i färgor? För att i hög
re mån fatta detta, skall man sta pa dessa nordens 
fjällar och se solen beständigt svänga sig omkring him- 
lahvalfvet. Der går icko PhoebuU att hvila i Thetis 
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sköte, ulan hans ljusa bild dansar i beständiga ringar 
omkring himlarymden, och gjuter inom sin kretsformi- 
ga bana ett ljus värdigt dess beständiga hemvist, en 
klarhet som är verkligen himmelsk. Och den jordiska 
naturen a sin sida, med hvilken vällust njuter hon ic
ke denna högtid: hon låter den sällan dunklas af ett 
fuktande moln , alldrig störas af häftiga orkaner och 
andra meteorer, som förskräcka södern. Hon uppäg- 
gas att på kort tid blomstra och njuta för heda året. 
Man skall icke saga att naturen der ar kallty ingen
städes sprider sig en jemnare sommarvärme af solens 
beständiga närvaro; icke alt hon är utan liflighet, ty 

.ingenstädes gar vegetationen fortare och ingenstädes 
framfödas hastigare en sådan mängd vingade varelser 
surrande omkring de gyldene, honungsrika pilblom
morna eller betäckande vattnens yta ; icke att hon är 
fattig, ty hvad som felar i arternas mängd ersattes dub
belt genom individernas antal, som gör att ingenstädes 
hvarje jordfläck så väl öfvertäckcs af lif som der. 
Menniskan insuper der en outsäglig njutningslust af det 
öfverflödande himlaljuset, och närmar sig med största 
glädje till den moderliga naturen, mera än på något 
annat ställe, lik ett sinligt barn uppvaknadt ur en upp
friskande sömn vid den friskaste moders sköte. Hvad 
under om härigenom det största sinne för naturen, den 
största naturkänslighet uppstår hos väl danade varelser; 
öm under sadana omständigheter en Linné uppväxer, 
Oen begär man af naturen, ehuru på visst sätt fattig* 
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en lockande mângfaldighet i blomstrïng, så finnes den 
äfven i högsta norden; ty den fias t, hvarmed allt skyn-- 
dav till fulländning, har också gjort, att naturen, för 
att så snart få allt i blomma, måst påfinna jem örelse^ 
vis fler© blomstrings.sätt än i andra länder 4). Allt man
nar således det för bfömstring öppnade sinnet till njut^ 
ning Och åskådning, t Den motsatta årstiden hummer , 
som i norden breder sitt hvita täckehe öfver den blom^ 
sirande naturen, och meûniskan står qvar ensam, oefi 
desto mer upphöjd. Denna årstid är icke der lör menr 
niskan dvalans tid, såsom i sydligare länder, utan den 
är ett annat slags lif, Hon får derunder mera samlad 
och tifl de inre delarna drifven fö aft ; pçh i mån som 
sinnligheten derjemte förlorar föremål, tilltager för^ 
stånds-kraften. Den friska luften, den klara, fånga 
vinternatten med sina norrsken oeh tindrapde stjernor 
uppfriskar sinnet och stämmer dpt till begrundande, 
Hvad under då om Linné under en sådan årstid öfveiv 
tänkte de blonistringsformer, som han mider sommaren 
med så mycken förtjusning bptraktat, (hvaraf sexual« 
systemet bief en följd), om, under så ytterligt motsatta 
årstiders beskaffenhet, ömsom den lifbgaste natur oçh 
bästa ordning ingick i dess sinne; om han bl ef å ena 
sidan lika ytterligt naturlig, och å andra sidan fika yt-,. 
terligt konstmässig, som våra årstider,

Linné är således sjelf tillika med sin vetenskap ett 
utmärkt fpster af fäderneslandets natur. De 
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egenskaper, som af svenska naturen haft sitt upphof, 
behöfde också af densamma underhållas. Deraf den 
stora uppfriskélse han fann i den högst nordiska, ja till 
och med lappska naturen, och dess vantrefnad i all an
nan; hans hemsjuka då han saknade den Ömsopiji hög
sta grad naturaliserande, känsloväckande sommaren, 
och den så till sägande anderika, höga, förståndsstär- 
kande nordiska vintern. Han kunde icke länge Umbä
ra det dubbla lif, som i Sverge efler årstiderna om- 
vexlar; ty det ingick hufvudsakligen i hans varelse. 
Häraf hans, om man så får säga, dubbelhet, som ic
ke hos honöra var en underlighet, såsom man så lätt 
velat tro utäri en verklig naturlighet. Den var hos 
honom blott drifven till en utomordentlig höjd, såsom 
hos ett deri svenska naturens mest gynnade skötebarn , 
och derföre så högst märklig. Finnes icke dylikt i mer 
eller mindre mån hos hela svenska nationen, såsom ver
kan af svenska klimatet? Har man icke tillagt den
samma den godmodigsle naturlighet, förenad med stör
sta allvar, ofta gränsande till stolthet, som likväl icke 
förolämpar någon, men också tror sig äga rättighet 
att icke blifva förolämpad ? Dessa betraktelser tjena 
till icke mindre än att borttaga en motsägelse hos Lin
né ; att visa hurù dess motsätta egenskaper kunna vara 
danade af naturen; hurtt de hos Linné aro på engång 
förenliga med svenska nationens och svenska naturens.

Sådana betraktelser om klimatets i n f 1 y t e 1 s e 
aga för mig ett så stort behag och värde, att jag ön-
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skade fa utsträcka dem äfven till localen. Ar icke allt; 
som står i förening med fädernejorden och dess olik
heter, kärt för fosterlandsvännen. Lûmes lefnadsom-. 
ständigheter tyckas framkalla en sadan betraktelse 5). 
Hans uppväxande i en enslig skogsbygd synes hal
va gifvit hans sinne för naturen, och i allmänhet 
hans sinnliga naturlighet, den högsta utbildning i 
en ålder, då förståndet ännu icke bemägligat sig her
ravälde öfver känslan. Deremot vid den aider, da för
stånd och mod mest utveckla sig, ankom haa till den. 
Svearikes fordna hufvudstad, nu vetenskapernas hul- 
vudsäte. hvars belägenhet synes i högsta giad tjenlig 
att uppväcka båda. Dessa stolta , mera till sin natur
betäckning än sin höjd nästan alpestriska eller fjell-lika 
backar? som höja sig öfver den fordna Fyrisvall, derç 
fruktbaraste, vidsträcktaste och tillika namnkunnigaste 
slätt i öfre Sverige, der Od.çns aska gömmes bredvid 
Gustaf Wasas stoft, gifva de icke en hög utsigt öfver 
både staten, historien och naturen, som lyfter tanken, 
lifvar modet och eldar till allt stort och ädelt ? Huru 
egen uppfriskelse har icke den rena syenska luften, som 
här mer än annorstädes framgår, lifvar och stärker 
både kropp och sinne ? Hvem bestämmer hvad ver
kan detta allt haft på de stora män, som dei’ blifvit 
bildade? Jag tycker mig åtminstone se denna infly
telse på Linné, som der först fick sin rätta riktning 
och mognad. I sanning synes Fäderneslandet icke kun
nat vält någon tjenligare plats föp att från naturens 
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sköte, frän dess skogsbygder, emottaga sina tinga sö*- 
ner, och väeka deras förmögeniieter till Fädenieslan~ 
landets gagn 5*).

De tvamle mptsatla egenskapër, soni vi ntt ansett 
tillhöra svenska Charakteren, tyckas igenfinnas hos nä
stan al'a Fäderneslandets utmärkta man. • Men hafvä 
de för allä varit lyckliga? De kunna det icke i och 
för sig sjelfva, ty såsom motsatta och högt drifnä, lem- 
na de icke hvarandra handen , utan ett mellanrum upp
står mellan dem, sorti gör dem för hvarandrä onytt- 
tiga, ja slutligen nästan förstörande ; de begripas icke 
eller af dem, för hvilka de äro mera främmande, u- 
tan anses for underligheter, som böra nedtryckas. Mån
ga af Fäderneslandets olyckor torde kunna upplysas af 
dessa åsigter. Ju mera ytterligt stora dessa motsatta e- 
genskaper hos någon finnas , desto svårare äro de alt 
förmedla; men desto utmärktaré storhet uppslår också, 
då en tillräcklig förmedling eller förening dem emel
lan äger rum. Det fordras snille för att till ett helt 
sammanbinda så motsatta egenskaper; men om delta 
sker, så uppkommer en alldeles egen storhet. Linné 
synes mig föranleda dessa betraktelser. Hos honom 
voro den anförda ytterligt stora naturligheten och lika 
ytlterliga konstmässigheten på det fullkomligaste satta 
i samband genom ett tillräckligt omfattande och Jifligt 
snille, söm sväfvade öfver alltsammans. Hans snille 
öcli omdöme voro i hög grad i stånd att an qvarblifva 
yid den största ualürlighet, än vid den största konst« 



taassigliet, å‘n verkligen förena dem bâcla, eller blott 
låta den ena öfverskyla den andra, efter som omstän
digheterna fordrade. Detta allt skedde med en omvex^ 
lings liflighet, som var honom alldeles egen.

En stor tänkare har sagt 6), att omdömet icke 
är annat än inbildningskraften-i begreppets tjenst; och 
då vi betrakte Linné och hans vetenskap, finne vi den
na sats på ett lysande satt bekräftad. Någon torde 
undra att inbiîdningskraflen, som efter allmänna för- 
domenlblott tjenar att dikta, skall finna rum i en ve
tenskap, som egentligast skulle halva biott med verkliga 
former att göra ; men aro dessa former icke den lef- 
vande naturens , så lifligt föränderliga som densaiiima ? 
Och huru litet ar dessutom vetenskapen fulländad med 
att blott afmäta förekommande former ? Huru måste 
icke forskaren, för all förallmänliga formerna eller för 
att komma till de allmänna begrepp , som fordras för 
ett system, beständigt föreställa sig nya och mellanlig
gande, afväga deras betydelse mot hvarandra, och ma
la deras inflytelse på hvarandra? Genom hvilken kralt 
skall denna inom förståndet föregående behandling af 
bilder ske, om icke genom inbildningskraften. sjelfva 
den förmåga, som har till föremal att skapa bilder ? 
Dennä blir således snart sagdt den nödvändigaste för
måga hos en verkligen stor Botanist, och föi' vetenskap 
pen var det af största vigt att Linné ägde den i hög- 
«la grad. Deraf kom bland annat att han såg likhet ?



96

ôcli förenade der som andra, i saknad af en sådan 
kraft, endast se olikheter och söndra Cilis blotta fragmen
ter af natur återstå. Hans lifliga inbildningskraft häm
tade naturens lif och meddelade det åt hans skrifter.

En sådan inbildningskraft; som jag nu sökt 
åntyda, tyckes stå i nära samband med sinnlighe
ten. Den hämtar åtminstone deraf en betydlig näring, 
smidighet och utsträckning ; men ' icke af dessa stumma 
och trånga sinnen, som blött se eller erfara de gröfsta 
bilder, utan af de öppna, lifliga föreställningar , som i 
dessa former beständigt märka lifsutlryck. Linné hade 
en sådan liflig sinnlighet, att han så till sägande insög 
naturens lif genom Ögonen ; hvarigenom han sattes med 
naturen i den närmaste beröring. Det var också icke 
blott en sinnlighet, som riktar förståndet, ulan som 
muntrar och lifvar känslan samt hela organismen. Han 
var i detta afseende en naturens vallusting ; han hade 
ett innerligt beliof af att njuta nàturen, en hunger , som 
behöfde att släckas med densamma; och detta var dess 
i yngre åren bruade valspråk; tan tus a mor fl o- 
rum (såmycken kärlek till blomstren), dessa naturens 
alster, som mest omedelbart emollaga det himmelska 
ljuset och lifvet^ för alt meddela det åt fullkomligare 
varelser, tills den högsta fullkomlighet hunnits. Ett så
dant begär efter naturens njutande, är icke clet af stör
sta betydenhe såsom näring för de ädlaste krafter ? är 
det icke derigenom, de lifvas ? är det icke så som



fat en stor 'del af sina förmögenheter oc^ 
Viiden 'erhåller själskrafter, hvilka den mera bildade; 
inénriis'kàu har skäl a!t afundas honom? Det är dettas 
soih hos mennisVan saltet begreppets verld i samman- 
hårig ined det organiska, som gör att det förra icke för
stör det sednare, och som åslädkoiiimer en både physisk 
och moralisk halsa. Lycklig den, som icke blotti ung
domen agér en sådan lust att njuta naturen — ty da, 
kah den väl knäpt fallas en sund varelse, — utan ock- a 
sa, såsom Linné, bibehåller den under största delen af 
en lang lefnad ’ Detta ger honom skickligheter, som 
åndrä måste saknö. Linné fick derigenom en sadan for- 
trohghet med den älskade naturen, att han intogs i 
dess sköte och genom de mesta möjliga beröringspunk
ter, liksom genom en allmän känsla, fick veta dess 
hemligaste lif. Detta gaf hans insigter ett grundfaste 5 
och han öfversåg naturen icke blott från en hog syn
punkt, utan kände den , samma tillika genom dess^ in
nerligaste förhållanden. Och huru vet man icke att de 
största sanningar ofta sökas förgafves högst Upp i be
greppets verld, utan måste anas lägst ned i känslans 
områden. Så trodde Linné i sjelfva verket , och vi fin
na honom ufta tala om känsla af en sanning, om aning 
deraf, på ett sätt, som för många syntes antingen till- 
gjordt eller svärmande, men hos honom var högst na
turligt. Linnés känsla för naturen, kunde så mycket 
mera stå i sammanhang med begrepp, som den var 

„ Svea Vv 7*
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Jeriin och ùthâllande^ såsom den väckes af den lugna 
ïiordiska sommaren, och icke sä sprittande som hos 
sydligare folkslag, hos hvilka också derföre känslan me
ra synes förlorå sig såsom förståndets lederska eller 
fölieslagerska. Kan icke Gudalärans och Philosophiens 
Olika utbredning mycket förklaras häraf?

Vi hafva sett det fäste, som förente Linnés högre 
anlag med naturen; betraktorn äfven det, som förbandt 
alltsammans med menskligheten, som gjorde att 
jian både v^le öch äfven lärde sig att i högsta grad der- 
med gagna. Det omtalta behof att lifvas af naturen 
skulle det icke Utsträcka sig till åtrå att muntras af 
medmenniskor, så vida dessa äro naturliga. Linnes 
godhjerténhet sökte alla föremål, som ville möla den- 
samma, med den öppenhet som var honom egen 7). 
lietta var en egenskap , som blef af stor inflytelse icke 
allenast på dess lefnad, ulan också på dess vetenskap * 
som vi riù i synnerhet hafva i sigte. Denna lärde ho
nom att i vetenskapen lämpa allt, söm sådant medgaf, 
:éfter allmännare menskliga förmögenheter att emottaga 
kunskap. Den, som icke ser' denna dess sida, finner 
ännu mycket , oförklarligt, ?ller misslyder det. Häraf 
till en del dess sätt att systematicera, att bilda veten
skapen; dess ringa fallenhet för en äfventyrlig tanke
spänning, som en sîôrre allmänhet så litet kan efter’- 
följa; hans benägenhet.ätt fast mera meddela ljus, reda? 
ordna, gifva klafa bilder, lättfat liga uttryck, lätta och 



Tälijudähde lianün» Dâ cletta allt skedde med hjemts 
deltagande > så blef det desto iiatUrligare, desto merå 
Jhtagande. Härigenom ble£ han en sådan populär 
^äre^ att hans like alldrig funnits i naturvetenskapen.

Men dessa sista egenskaper J hvilka i sådan grad ? 
Sötn de funnos hos Linné, vanligen anses för vekhet 
gåfvo de verkligen en skadlig vekhet åt det he'ä ? Lin
nés yttre ägde en böjlighet och én utstracklighet, som 
tyckes vara vilkoret för ett lifligt sammanhang med allt 
det omgifvande, och således är en högst nödvändig e-* 
genskap hos en stor natur fors kar®. Men af ytans böj- 
lighet bör män icke sluta till det helas. I medelpuilk* 
ten bodde en sådan fast vilja, som icke allenast ior^ 
mådde att stödja eller förena de olika egenskaperna^ u- 
tan också vid förefallande behof stärka hvilken af dem 
som hälst. Så många olikå egenskaper, som vi nu om- 
laltj och ined passion fullföljda olika äfsigter -, eller rät« 
tare naturliga böjelser, gåfvo alldrig åt det hela en 
vacklande gång. Hvem har med mera jämna steg ge
nomvandrat en sådan bänä som hans, så egen, så vid
sträckt ? hvem hat deriinder mera utbredt sig åt alla 
sidor och likväl så litet förlorat sambandet med medel- 
linien ? icke engång Under en ålderdom, som ,fick vid
kännas de största kroppsbräckligheter, och af hvilka äf- 
ven både yttre och ilire sinnesförm ögen heter till en del 
undertrycktes, upplöstes det sammanhang, som den fa
sta viljan gafé JSIler hveni kan visa att Linné någohsm
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skref något, som förnekar, eller ens afviker från 3ëè 
hela af dess bemödanden ? Huru mycket företräde har 
han icke derutinnan framför inånga de största man i 
vetenskaperna? Tjenar icke detta till et t stort bevis på 
den kraft, som på engång sammanhöll så många stridi
ga förmögenheter och gaf styrka åt flera, efter utseen
de, för sig sjelfva vekliga egenskaper. Ännu en om
ständighet tyckes förhöja denna sistnämde kraft, eller 
öka dess befattning. Linné var ganska häftig till sin
nes; men denna hastighet åstadkom ändock ingen sön
dring mellan dess många olika egenskaper, än mindre 
undertryckte någon god böjelse. Den var snarare ett 
mod, som i lugnäre tider hvilade fredligt i det inner- 
•sta, tillsammans med dess fasta vilja, och endast vid 
vissa tillfällen ryckte ut till omkretsen för ätt förstärka 
dess särskilda, från all förskansning blottade, yttre de
lar. Dessä sista egenskaper gåfvo således styrka åt det 
hela, och gjorde, i förening med alla andra snillets för- 
mögenheter, Linné till én sådan sjelfherrskare inom 
sin nyskapade vetenskap, alt en dylik knappt finnes 
omtalad i vetenskapernas historia. Han gjorde allt för 
att bringa-ordning och öfverensstämmelse derùti, och 
det för . mensklighetens skull. Jag tycker mig uti allt 
detta se Linnés likhét med vår store Reformations Kon
ung, och jag prisar svenska naturen, som ger ämne 
till sådana jémförelser. Då jag ser Gustaf Wasas ocH 
Linnés stöft mom Fäderneslandets härligaste tempel, 
utropar jag med tillförsigt om svehskå natureri, hväd 



Romaren sade om naturen i det hela; ingenting Sr 
att anse otroligt om henne! *) och verlden 
skall icke kunna jäfva detta. Eiler hvarest finnas tvan- 
ne sådana stoft bredvid hvarandra annorstädes ?

Dessa stora egenskaper, .sqm mest visa §ig i Lin
nes vetenskapliga arbeten , bekräftas än vidare genom 
dess öfriga for alla läsare öppna skrifter, genom 
dess bild och genom dess öfriga lefverne»

Linnés skrifsätt uti de arbeten, som gifvit 
inesta tillfälle till dess utbredande, i synnerhet på mo
dersmålet, röjer nog författarens egenskaper. Vill man 
se den höga, ordnande andan, kan man öppna inled
ningen till det verk som kallas Konung Adolf 
Fredriks Samlingar 8) , och man skall finna deti 
värdig alt vara skrifyen för Majestätet. Vill man lära 
kanna det bildrika, som dess lifliga inbildningskraft ska
pade, så har man ett prof derpå uti tillegningen 
framför Drottning Lovisa Ulrikas Museum^). 
Linnés känsla för naturen', vitsordas nog af dess utgif-r 
na Resor inom Fäderneslsndet; hans deltagande hjerta 
för vänner, af bekanta bref. Man ser allestädes dess 
Öppenhet, till och med oförtäckthet, till den grad, att 
den föga öfverensslämmer med en granlagnare smaks 
fordringar; men sådant egnade den store naturforska
ren. Det tillhörde honom att visa naturen aslöjad»

*) sentiye incredibije da ea. Plintvä



Skickliga konstnärer hâfva lemnat bans bild, ach 
man igenkänner i denna höga, framstående panna de£ 
stora snillet och höga allvaret. Omkring dess ögon sy-t 
nas anletsdragen liksom förena sig såsom tnot en me-« 
delpunkt, hvilket tyckes thkännagifva den kraft, som 
genom dem arbötade^ och så tillsägande drog till sig. 
haturen, för att samlas under den höga pannan. Hans 
mun visade alltid vänskapens hjertliga mildhet oçh sin* 
nets munterhet, .

Linnés merendels till ytterlighet drifna egenskaper^ 
som i det hela och i sin förening utgjorde dess storhet, 
kunde icke undgå att blifva klandrade af dem, som ic* 
ke insågo det hela, och icke heller från grunden kände 
delarna. Det tyckes vara snart sagd t oundvikligt i mensk* 
ligheten, att högt drifna egenskaper få någon dunkel 
^ida, och vid denna förstå nog mörksens vänner att fä
sta sig; äfven andra lemna den ofta uppmärksamhet, 
för att derigenom tillfredsställa sin rättskänsla, då ds 
höra omtalas ett ljus, som de icke kunna se. Det lig
ger kanske i sakens natur, att små menniskor betrakta 
de största egenskaper på den sämsta sidan, att de till 
allt se den lägsta eller sämsta möjliga grund, såsom 
liggande dem närmast, och mest ingående i deras be
grepp och erfarenhet. Vi äga således, allt skäl, att ic
ke alltid tro afund och ondska vara orsaken till stora 
mäns klandrande ; vi se fast mera att stora egenskaper 
genom en nästan ren nödvändighet draga klandret med
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^ïg. Linné hade ocksâ en allt for oppen charakler for 
att bevara sig mot tadlet; ban döljde ingenting, utaà 
snarare nästan lättsinnigt tillät alla sina böjelser att sy
nas till hela sin vidd, med en verkligen rörande för^ 
tröstan , att intet ondt var att finna deruti. Hvad un* 
der då om hans sinne för system och ordning stundom 
ansågs som pedantism, hans åberopande på- naturlig
het och aningar derom som svärmeri, Mns sinne för 
former såsom materialism, han känslighet söm vekhet', 
hans ifvei* att förljena bifall som charlataner!, hans 
utrop om storhet som skryt. Till allt detta låg hos 
honom ingen dålighet till grund; ännu mindre urartade 
det till verkligen skadliga fel. Sjelfva hans egennyft# 
(denna vanligaste af alla låga driffjädrar, hvilken ma^ 
icke heller uraktlåtit att viljan påbörda honom) , var hos 
honom mera sparsamhet om eget goda, hvars behöflig*- 
het han genom sin fordna fattigdom sa väl kände , än 
snikenhet efter andras, som han ofta, da han dertill 
förvärfvat sig rättighet, vägrade att af tacksamma häm- 
•der emottaga 10). Då jag således med Öfvertygelse på
står, att icke allt, som hos Linne och andra stora män 
anses för fel, verkligen hos dem är det, utan åtmin
stone nästan oundvikliga följder af större dygder, och 
då jag finner att blott medelmåttan är oklanderlig, nar 
det hörer till menskliga storhetens vanliga lott att nä
stan alldrig kunna blifva det; så vill jag icke neka, att 
vid Linné också häftade fläckar, som må banda kun
nat vara borta. > Vi känna hans vågsatser (och det sy- 
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liés som hade Jian dem for sädan.a,
de rörde alld.eæs iqke- dess velensk^p.s hufvudgrunder.^ 
hvilka han väl : visste att göra säkra); och huru skull^. 
den, som. sa brann af lifligt begär a-1 gagna och UPP“: 
lysa,kunna undgå att stundom ga for långt eller mU 
ste. Vid deasa våg satser, liksom vid. de erkäiida skugg
sidorna af. dess stora egenskaper , fästande sig några med 
en obeskriflig hätskhet; men till minsta-båtn^ 
sjelfva. De ville ur solenà flaçkaç hämta mörker, för. 
att visa .det for/'verlden^ men def häftade mest vid dem 
sjelfva. -Den större allmänheten tar sig’ derföre till vg- 
ya, emedan den diksom i gen.om en med född Q1 :i Pg-vVPk, 
ätt nian, icke ostra-ffad befraktar dessa fläckar, att man 
derigenom blott sjeff Hlir. oskickliga alt sedermera be
gagna solens ljus Och således med ;det erh^linä ipöpkr^ 
far famla omkring.,som en blind« i ,

: - .* . ■ i

De misstydningar,, som Linné , nog fick erfar^,1 
måste hafva öfvertygat honom huru omöjligt d.et ar., 
att med de bäsm grunder, och deras h/Uta uttolkning 
i sina skrifter, alltid öfvertyga eller nog upplysa. Den 
lef/ande naturen kan icke riktigt bringas pä papperet, 
för att kringföras i verlden ; den meddelas bättre genom 
én piera lefvande beröring, och lif ar oftast det enda, 
som -bibringa lif. Linné kände både behofyet och 
fördelarne af sadaiit ; och då nu den nyskapning i ve
tenskapen, som var gjord, borde utbredas i verlden, 
för att derigenom fä ny tillökning och kraft, sä blef 
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ftiuntlig' undervisning det första medel dertilï.
Hef således både af öfvertygelse, hjedlig böjelse, och’,’ 
med ett ord, af hel natur en god Akademisk Lä4 
rare, och såsom sådan utvecklade, han egenskaper,’ 
som i hög grad upplysa dess lära, , och göra honom 
känd till hela sitt väsende.’ Mera upplysande, intagan-* 
de och lifliga föreläsningar hafva knappast blifvit håll
na, och alldrig har val naturen dervid blifvit bättra 
använd, så val i samlingarne och trädgården, som på 
fältet; och alldrig har följden varit ett större tillopp, 
af studerande. Således blefvQ dessa sednare içke aller 
past på det bästa bekanta med systemets former , utan 
också med den lefvande naturen, och danade till sjelf- 
verkande forskare, så vi^t naturliga anlag och omstän-/ 
^igheter sådant tilläto. Vill man hafva vidare bevis på 
Linnés larpsätt, så finnas de i han? säkallade Arnoe- 
p.itates Academicre, hvilka, äfven sedan sakerna 
må hända till en del blifvit vanliga, skola intéressera 
genom det l^rosätt de föreställa, ty de äro i sjelfva 
yerket icke annat än söndrade föreläsningar. Härige
nom bildades en Lmnæisk schda, hvars lärjungar ut- 
gingo kring hela verlden, dels ^enom muntligt medde
lande spridande vetenskapen, dels forskande för den- 
sammas förkofran. Man känner huru många aktnings
värda namn komma under denna titel, och följden af 
&llt detta bemödande är oberäknelig. 4

Föremålet för dessa föreläsningar, liksom fö/7 
Jnnnés bemödande i det' hela, vär alltid först och 
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^främst Botaniken eller den mest blomstrande natu
rens vetenskap, Deruti var dess hulvudstyrka och der- 
ifrån utgick allt såsom från en medelpunkt. Det är o- 
nekligt att växtriket är den del af naturen, som både 
Bäst bejiöfver och bäst ger ämne föi' systematisk an
ordning, och som tillika mest lönar detta bemödande 
^enom sin stora användbarhet. Det var således natur
ligt, att hela LJnnæiska naturalhistoriens principer ut- 
^gingo från, Botaniken under namn af Botanisk Phi
losophé Utan Botaniken hade väl aldrig en sådan 
anordning af hela naturalhistorien skett; ja hela naturens 
anordning är liksom framfödd af Botaniken. Från det
ta dess egentliga bem utgick den i synnerhet till Djur
riket, såsom dermed närmast beslägtadt och dermed ul- 
görande ett särskildt helt, under namn af organisk na
tur. Men, ehuru äfven der dess sätt att namngifva och 
beskrifva oruLbeligen blifvit följdt, så ser man dock af 
andra omständigheter, att de Unnæiska principerna 
der icke ära så hemmastadde som i botaniken. För
hållandet i det angränsande gebietet är redan något an
nat. Djuren bero icke lika mycket af yttre omstän
digheter som växterna, utan lifskraften kan hos dem 
utbilda allt mera efter egen art. Derföre saknas här 
både behofvet och användbarheten af ett så konstigt sy
stem , och allt ordnar sig nästan endast efter en tydlig 
och mera utbildad natur. Häraf följer, alt i mån som 

•denna natur blir' till alla delar mera undersökt, måste 
^också förändringar göras. Således stå här icke hvar- 
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ien Linuæiska principer eller deras användning
sta som i Botaniken, Fast mera har Zoologien éfter 
Linnés tid liksom söndrat sig i tvänne behandlingssätt $ 
det ena, som åberopar Linnanskt ursprung och vill 
hålla sig till Linnæiska grunder, har blifvit vid yttré 
formernej och sysselsatt sig med att uppställa dessa till 
åskådning i kabinetter ; det andra, som gått sin egen 
gång, har forskat det inre af djuren, förvandlat sig till 
jemförande Anatomie, och blifvit på visst sätt Medi
cinska Physiologiens öga, Linnés Zoologi var icke så 
ytlig som man tror 5 utan den tog kännemärkena åt
minstone af de yttre delar, som stå i mesta samband 
ined de inre, Åt andra sidan, nemligen till den inör* 
ganiska naturen, sträckte af ven Linné sin uppmärk* 
samhet, ehuru med mindre allvar, ; derigenom gif- 
vande endast det största bevis på sin vidtomfatlande 
förmåga,

Linnés stora nit för mensklighetens väl, så natur
ligt för hans goda hjerta, sökte af allt den största möj
liga användning, Det var öfverensstämmande både med 
Linnés öfvertygelse och en lycklig, af ålder stagad'in
rättning , som gjorde honom till Medicinens och 
Botanikens Professor, att Botanikens använd
ning i Läkarekonsten skulle blifva störst. Menniskans 
ojämförligt stora beroende af växterna, så i friskt som 
sjukt tillstånd, bekräftar nog föreningen mellan Läkare- 
'konst och Botanik, ' Att i möjligaste mån stadga och 



Utvidga-växiemas användbarhet i Medjain, cch frai^ 
för allt visa inhemska växters brukbarhe* der ulländ-: 
ska oha föreskrefvos, bief dess käraste föreinå!. Han^ 
känslighet för naturen,, och den. goda verkan, som till 
följe, deraf många fina medel gjorde på honom sjelf —• 
Jivarvid såsom ett prof smultronen kunna anföras xi) — 
gaf honom ett stort begrepp, om många svagare, men 
finare inhemska medels brukbarhet. D^t kan icke, eller, 
vara ogrtmdadt att den inhemska naturen, genom sin, 
lefvande beröring med invånarne, får någon motvig^ 
jnot den måhända ursprungligen atörra kraften ho&. 
inånga, utländska'medel, hyilken genom, långt förandQ. 
och förvarande icke, kan annat äu försvaga^' QenoiQ 
fådana åsigter får medicinen en populär, utsträckningx 
*som gör den tjenligaré att tränga ända till rikets aflägs-, 
naste vinklar,, och endast på detta satt kan den bli i 
stånd att uppfylla allas behof. Linné, arbetade pâ en 
sådan mer än någon annan; då han redan hade gjort 
Läkarekpnsteps Lärjungar till naturvänner, sa blefve 
de äfven snart fosterländskt sinnade ^çnniskovânner* 
Lu sednare tid har npg ips,ett nödvändigheten häraf, 
om någon utspridd Läkarevård sk^U finnas i vårt land, 
P.en synes hafva gillat Linnés åtgärder och uppmun
trat Läkarne att fullfölja der^, då den upphöjt Lin-v 
uæa till svenska Läkarnes sinnebild 12), en utmärkel
se, som demin växt sä väl förtjeifar genom sin lifiiga 
påminnelse 019 Lymé, om sin användning, hvarL 
genom den så till sägande anvisar landets mest behöfliga 



tekèdom oÆ öm svenska sommarens egeiihétj hvars ljusa 
nätter den fyller med vällukt. Jag har tillbragt mången ljus 
Sommarnatt i den högre nordens härliga furu-skogar, be
undrande dessa raka stammar, hvilka liksom pelare, lyfta 
«ina .skyhöga toppar mot himlen, för att till jorden 
hedhämta solens yttersta, nattliga strålar; Hvilken tjus- 
hing att se dessa sfrålkransade toppar naUëtiden qvar* 
liallä det mildrade dagsljuset och tillika höra luftens sån
gare, talltrastarna, hvilka följa det nattligå ljuset till 
.dessa den lefvande naturens högsta tempelspetsar, för 
alt dét utgjuta sina klara, ljudande toner uti ljusets rymr 
der öfver den undervarande, blott jämförelsevis märk
liga, nattens skymning. Och — för att intet må fat
tas i si’nnenas tjusning — hvilken okänd vällukt spri
der sig icke af den omkring dess.a himlapelares fästen, 
vid jorden rankande Linnæan, såsom en jordens renade 
rökelse ur skuggan uppstigande mot solens nattliga strålar 
till högtidens fullkomnande.»^essa skogaré värdiga inbyg
gare, äro en hög och ren naturs raska, fria söner, som mer 
än en gång upprest Fäderneslandets lutande thron och som 
isatte Gustaf Wasa derpå. Deras växt är. hög och kraf
tig, som den omgifvande naturen ; men den ena årsti
dens hårdhet , som gör deças lemtùars fasthet, gjuter 
också omsider en stelhet i deras leder, livilken den mil
dare årstiden döremot söker, förtaga, och det. framför 
allt genom nordiska sommarljusets egnaste foster, Lin- 
jiæan. Man känner dess läkedomskraft emot deif- 
na krämpa (Rheumatism, af allmogen icke olämpligen 
kallad Torrvärk), och huru den derigenom bidrager alt 
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göra landet bebodt af friska meriniskor t allt upp till dé 
högre bergsryggarne. Det är högst billigt, ätt Fäder
neslandet med all fÖ^varfvad konst och Vetenskap här 
kommer naturen till hjelp i sina välmenta anvisningar 
och bemödanden. Matte Æsculapii staf^ sedan den i 
svenska läkarens hand är omlindad af Linnæa,, troget 
biträda henne att fördrifva landets egna krämpor med 
landets egna medel, och Förena sig med landets natur 
till dess invånares båtnad. Sedan Linttæâ anvist hurtt 
verkställbar denna fordrän är* sa må hon med skal 
kunna utkräfva dess fullkomliga uppfyllelse å Linnéss 
fäderneslandets, mensklighetens och naturens vägnar !

Nyttan af fosterlandets na t nr, kännedo
men af dess innersta grund, begäret att både sjelf lära 
känna den och göra andra bekanta dermed, förmådde 
Linné till resor inom Fäderneslandet. Dessa satte lik? 
som kronan på dess patriotiska bemödanden, och ärö 
tillika det största bevis på dess fosterlandskänsla. Det 
var honom icke nog, att vid landets första Universitet, 
i hjerlat af Riket, undervisa landets söner,, utan han 
ville äfven hämta ämnen och gifva eftersyn anda till 
landets yttersta grans; han ville från medelpunkten ut* 
sträcka sig till hvarje.del af Fäderneslandets natur. Så
ledes förenade han allt på det möjligast bästa satt, lär
de kanna naturen, icke blott lösryckt från jorden i Ca* 
binetter, eller flyttad från sitt ursprungliga stalle in i 
trädgårdar, utan satte det af naturen, som verkligen ick®
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Munde hafvas annorlunda an som lösryckt eller genom od’-? 
ling förbytt, i största möjliga samband med det ännu vilda, 
ursprungliga förhållandet. Fäderneslandets lefvande, fria 
natur, blef den grund, hvarpa hans hela system upp-» 
fördes; och verlden har sett denna grund äga nog stad-* 
ga, att bära en sådan byggnad. Naturforskaren och 
fosterlandsvännen stödja sig förenta vrd densamma; ak 
Jestädes vandrar den inhemska forskaren i Linnés fot- 
spar, insuper dess anda, och tolkar vid hvarje steg för 
utländningen de alster, som han der finner, mera sä-r 
kra, mera betydande i vetenskapen, ;an de bästa sam- 
lingar och de största minnesmärken. Svenska jorden 
har således genom Linné _ fatt ett klassiskt värde uti 
Naturhistoriskt afseende, icke olikt det som Romerska 
konsterna gifvit den Italienska ; men sa mycket betydli
gare som den förres fornlemningar hvarje år iefvaridé 
förnyas, och således i varaktighet måste Öfvertraffa den 
sednares. Den utländska naturforskaren anser sin kun
skap icke nog säker och sin ära icke rätt grundad förr 
än han betradt denna klassiska jord ; och den svenska 
ihåghommer nog att dess undersökning är hans medföd* 
da förmän.

Vi hafva sett huru Linné spridde kunskaper till 
Mit, hvad som Var under honom i stånd och förmÖgen- 
heter , och derifrån återhämtade allt det brukbara ^au 
der fann; vi vilja nu se hans förhållande till det som 
var jeihlikt med, och öfver honom. Vi möta då först
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Ij Stessa vetenskaps-sâlléltàp, soni foreiiàt sig tiïl inbbr-»
jdes upplÿsiiing, och. f'or att sprida ett gemensamt ljus, 

i Hån vår i dem lika verksam som i den vhnhga lärö-
j stölen, blott på ånnat satt. Fäderneslandets äldsta ve-

J tenskaps-sällskap, på den ort, hvilken Linné mest till
hörde, nied valspråk: åt et sprida det samt a dö 

; (collecta refondit), emöttog deâs första skrift, liksoni
H det ock imderstödt hans förstå steg. Det skyndade se-

;j dån att tillvinna sig hönöm såsom Ledamoi ocli omsi-^
! j der såsom sin Sekreterare , det liärmåste förtroende ,

som inom sådana samfund finnes, då i dess hand egent- 
i Î liga både styrelsen och medlens förvaltning liggér. Hati

e^nade öckså åt dess Acier sådana afhandliilgär, söni 
bj der bäst passade, och var genom eri vidlyftig bröfvex-

ling dess och tillika sitt eget samband med a!lt? söm 
; | honom närmast i kunskaper sträfvade Û11 samtna mål.

1 Allt det som egentligast angick Fäderneslandets natur
! och dess användbarhet för efterkommande, lem-
i! nade han deremot halst åt Kongh Vetenskaps Akade-
?! in ien , som räknar för en ära att anse honom för en
f af sina grundläggare öch förste Præses.

f ' Det var också i denna egenskap, som han korti i
närmaste förhållande till de män, iivllka stodo thronen

! . nära. Han hade således redan hunnit långt uti alt
förvandla vetenskapens beskyddare till dess idkare,^ da 
han äntligen afven häruti skulle göra sista eller högsta 

; steget — sträcka sin inflytelse ända upp tiij thronen^
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konungsliga sinnen funno behag uti eii sådan Underså
tes lära; de kungliga persönerné sandade de^s föremål 
iill .sitt enskilda nöje uti sina ludslcL, der de tyddes 
af deras största tolkare, och beskrifningar derö^es ut- 
gåfvos med all kunglig prakt. Sådan var det slora snil
lets ornskapnings-form aga. De minnesmärken, som än- 
Uu deraf finnas, äro oss heliga i mångdubbelt, afseende* 
In ven såsom bevis huru all kan förenas af naturen.

Kastom anntl en blick tiilbaka på allä Linnes ntt 
änföida v et en s k à p 11 ga fortjenster, och samlom. 
dem, öm möjligt, i en synpunkt för atbdermed för
ena följderna, som egentligen sätta kronan på hvar
je dödligs bemödande. Erinrom oss hatts ttyskapado 
Vetenskap, deruti allt fick sin beskaffenhet och bestäm
melse af hans snilles egenskaper, hvilka voro så äfpas* 
sale derföre, sa ytterligt stora och likväl så sämmän- 
hängande, så mycket utstrackliga åt alla sidor och lik
väl så förenade vid en bestämd medelpunkt. Betankom 
hurtt hän såsom Lärare utbreder sina kunskaper och 
återhämtar nya inom den största möjliga verknings
krets , allt ifrån minsta koja. eller rättare från fjällar
nas snökantder allt lif Upphörer, anda till thronen, der 
allt som i samhället rörer sig'samlas såsom i en enda 
brännpunkt ifrån den vrå af Verldeil der han var 
fästad, till de aflagsnåsté verldsdelar; — och hurtt han 
beständigt fortsätter dessa åtgärder under en mer ån 

Spea V. • ■ 3, 
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vanligt lång lefnad. Följden af allt detta bief en all- 
män anda i vetenskapen och för vetenskapen, ett fort
gående i den riktning, som han gaf, hvilket ock slutligen 
gjorde hans egen bortgång mindre märkbar. De efterkom
mande hafva beständigt fortsatt och utvidgat hans verk och. 
på mångfaldigt sätt bibehållit hans minne. För vetensk?« 
pen och dess stiftare har man sett inrättningar och ä- 
resloder uppstå i alla länder; hvaribland de på ett vär
digt sätt utmärka sig, som finnas inom den ort, hvil- 
ken Linné och hans vetenskap mest tillhörde. Uti Sve
riges härligaste tempel ser man dess grafvård, hvarpå 
en stor svensk konstnär förevigat hans talande och ut
trycksfulla anletsdrag, rest af vänner och lärjungar, 
hvilka det i synnerhet tillkom att hedra den en
skilda mannens stoft. Monarkerna och Staten haf
va deremot visat sig veta, hvad som mera tillkom 
det allmänna. Således upprestes ett tempel åt 'Lin
nés vetenskap, åt dess lära och anda, hvilket invigdes 
till sin bestämmelse pä hundrade årsdagen efter Linnés 
födelse. Huru få menniskor hafva blifvit hedrade på 
samma satt, och för huru få läror har man haft sam
ma omsorg ! Men det är också den lära, som förbinder 
menniskan med naturen, som inknyter henne fastare i 
föreningskedjan mellan naturen och dess.Upphof, Den tyc
kes i detta afseende nalkas sjelfva Gudaläran, med livdken 
den har det gemensamt, att den omedelbart utbreder 
sina milda verkningar öfver hela men kligheten.

G. Wahlenberg.



UPPLYSANDE TILLÄGG

: 1. Àtt ^omödamlen for finnandet aT ett Natur«
ngt Sysfem mest och ifrigast bb'fvit gjbrJa och an« 
ïm göras hos Fransmännen, ’öch a'ft der före Imines Sy- 
stem hos dem mindre an hos någon anïlan upplyst na
tion bKfvit antaget, tyckes komma å ena sidan af ett 
hos <!ensamma radande, sinne for det så källäde prak
tiska i användningen for lifvets behöf och andrå veten
skaper, som bör följa af det naturliga, hvflkfen välmen
ta fordran dock i allmänhet blir mindre uppfylld än 
man väntar, ty vaxternas beståndsdelar rätta sig min
dre ån man hoppas 'efter naturliga sïâgtskapen. Ä an
dra sidan kommer det deraf att sådant hos densamma 
Var till eh del grnndadt före Linnés tid och således 
svårligen kan öfvergifväs. Emedlerîid hafva de nog 
fått roua de svårigheter, som dermed åro förknippa
de. Den första tankan, att hjertbladen skulle vara till
räckliga, har måst taga sjelfva den fina anatomien till 
biträde och correction af deras alvikelser, likväl icke 
Utan stor oenighet emellan naturforskarne. Den. gam
la Jussienisk a méfhodén har således, ifrån 'ett egentligt 
frösysiem förent med blomningsmethod efter blombla
dens antal, blifvil hös Decandolle förvandlad till en 
halft anatomisk anordning (meil ûnderdehiingar efter 
blommans läge) sa svår att fullfölja och ofta så otydlig, 
$11 man måste tvifla^om dess bestämdhet i detaljerna.’ '
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Under allt delta strider Richard for en egen ren fro- 
method, som skall afhjelpa den gamlas brister, men 
derjemle också saknar dess tydlighet och lättfattlighet. 
Således har hos dem en högst skallig olikhet 1 upp
ställningar, från Adanson ända till Richard, uppkommit. 
Man synes nu, i förut fattad öfvertygelse, att det ma
ste fiimas och blifva af oberäknelig nytta, hafva ge
nomvandrat alla vägar, som kunna föra till ett natur
ligt system, så mycket att man med tämlig säkerhet 
kan säga, att det icke finnes. Det naturliga systemet 
i Botaniken tyckes i betydlig mån vara alt sammanlik- 
na med perpetuum mobile i physiken , quadratura cii- 
culi i Mathematiken, kanske också de vises sten i Phi
losophien. Delta ger Linnés system ett nytt värde, 
som han sjelf kanske icke vågade hoppas, då öfverly- 
gelsen om omöjligheten att finna ett naturligt, .ännu på 
hans tid icke var så grundad som nu.

2 Några få exempel må till upplysning anföras. 
Utricularia, som är så lik Pingu.icula i alla an
dra afseenden, har, förmodligen af sin vaxtort i Vatten, 
icke allenast icke två hjertblad, utan den har naslan 
intet; och skulle således i ett strängt system efter hjert- 
bladen få nedstiga onälurliglvis ända till Mossorne, 
Nymphæa, som är till blomning så lik Papa v er, 
äger likväl ganska bestämdt blott ett hjertblad, och a- 
natomiska förhållanden synas icke motsäga detta. Zo- 
stera, Ruppia och Zannichellia, som, enligt 
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växtens hela öfriga beskaffenhet borde hafva ett hjert- 
blad, äga likväl intet. De parasitiska växterna förlora 
ofta alldeles hjertbladen : t. ex. C u scuta är verkligen 
utan hjertblad, ehuru den tydligen ar närmast besläg- 
tad med de tvåhjertbladiga växterna. Ibland Coniferæ 
hafva några ett bjertblad (Taxus), andra tva, de 
mesta flera.

5. Det kunde väl ingen större motståndare upp- 
' stå mot Linné än Haller var. Han blef också på visst 

sätt den ende af betydenhet 5 och det är således allt 
skäl att här något utförligare nämna om honom, istäl
let för alla andra. Detta måste tjena att upplysa både 
det Linnæiskas beskaffenhet och orsaken till det min
dre fördelaktiga intryck, som det på några gjorde. 
Haller sökte visst icke att från början nedtrycka Lin
né , utan han gynnade honom till den grad , att han 
tillböd honom att blifva sin egen efterträdare. Detta 
hände likväl så snart efter badas uppträde pa veten
skapliga banan, att de ännu icke till alla delar kände 
hvarandras riktning, men under utvecklingen af bådas 
sätt att behandla vetenskapen uppstod en skiljaktighet, 
som icke kunde afhjelpas. Denna tämligen hastiga för
ändring har man funnit sa underlig, att den till en del 
blifvit härledd från de smärsta tillfälligheter, ovärdiga 
att verka på så stora män. Rättaste förklaringen är 
väl följande. Haller var Linné öfveriägsen uti allmän 
lärdom. Med,en tillgifvenhet för det gamla, som Oita 
i öfverdrifven grad följer af dess nogare kännedom och



som han gärna ville visa, stundom till den gråd att han 
dermed besvärade *) , sökte han att fortgå pâ de gam
las bana. Således skiijde lian ofta omån ligen både ar
ter och slägter , med bibehållande af deras gamla, ofta 
mera lärda. an .brukbara namn. Linné deremot hade 
mera sund och liflig känsla för naturen-, mera ifrigt af- 
seende pä det som i framtiden lofvade att blifva af 
största antaglighet och brnkbarhet hvilkeii ilver för-, 
ledde Khonom att, som det tycktes Haller cch an
dra, rent af skryta, att haivt. e^. reducerat öfver ta
gende species till blott varieteter. Båda studerade också 
en till betydlig del olika natur som understödde deras 
olika syftning, utan , att de sjelfva axiade det. ’ Haller- 
kände bättre de sydligare , för atskiljda formers bildan
de mera fallna Helvetiska berg^äxlerna ; Lfpné dere- 
mot mera den nordiska vegetationen , som mera sam
mandrager och förenar formerna« Häråt uppstod öm- 
sesidigt missförstånd, som, snart alstrade misstydningan 
imderhållna af någon ömtålighet. Det var uti En ri
me ra ti o stirpium hel v. som Haller förstpabe- 
slämdt sätt visade, att han fortsatte de gamles, i syn
nerhet sina Landsmäns, Bauhmernasförlarande uti att 
upplaga allt För många växtformer såsom säi’skilda ar
ter, och i allmänhet göra vetenskapen diffus« Linnér 
sin sida farm detta ännu mera an det verkligen var, e- 
medan han. icke på långt när kände alla Hallers Hel- 
y etiska- växter । och- således trodde- han sig icke kunna.

*) Se Heeren uti Heynes Biographi sid. 205»
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undvika att till försvarande af sitt nästan mosatta for^ 
farande, yttra sig häremot pä ett hestämdt sätt, uti för- . 
sta Edition af Flora Svecica, ehuru hans häftiga lyn
ne gjorde detta sätt alltför härd t. Haller sårades häraf 
på det högsta, gjorde förevitelser, som till en del verk
ligen voro ogrundade ; och da de bada a ömse sidor 
fortforo att icke meddela hvarandra några vaxtei' till 
undanrödjande af missförstånd, och föröfrigt fruktade 
Jivarandras misstydningar , sa hvarken kunde eller vil
le de tillräckligeh citera hvarandras skrifter eller hafva 
nog afseende på hvarandras åtgärder. Da Hallar seder-_ 
mera utgaf sin nielhod, ansag Finne densamma, icke 
utan allt skäl, för en onödig mästrmg af sin, och räk
nade Haller för en af sina anhängare eller efterföljare 
(Asseclæ), hvilket denne deremot förklarade såsom ett 
bevis, huru Linné ville föra alla under sitt Öfvervälde. 
Således blef Haller af alla dem, som eiter Botaniska 
Reformationen betydligt skrifvit i Botaniken, den en
da, som hvarken antagit Linnés system, nomenklatur , 
eller terminologi. Detta allt gjorde honom ensamt gam
mal i den nya tiden. Haller å sin sida igenkände ock
så slutligen ganska riktigt den plats, som han uti Ve
tenskapens Historia skulle komma att intaga, då han 
uti sin Bibliotheca Botanica satte sig före Linnés ti- 
dehvarf/ehuru hän utgaf nästan alla sina skrifter un^ 
der Linnés tid, eller efter Botaniska Reformationens bör
jan, så som den vanligen och med rätta utsattes. Här
med tycktes Haller erkänna att han af Linné blilvrt
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Jillbakatrangd bakom sin lid, och, detla var den seger, 
.som Linné mßd rätla kunde tiiiegna sig. Hallers mot^ 
sträfvigbet blef u!an verkan på Linnés framgång ? men 

/Linnés (Reformation gjorde att I-Ialiers skrifter i Bota
niken fingo dela de gamles — det viil i Botaniken säga 
d-ris som skrefvo före Linné öde, alt stå såsom 
föråldrade och mindre b ukade qvarlefvor i Bibliotb.e- 
kerna. Ur dem har man sedan fått rädda det goda, 
derigenom att man ikläd t det Linneeisk form, och på 
detta gält åtei' gjort det gångbart. Det är således o- 
nekligt, att Haller uti sitt sträfvände mot Linné allt 
för mycket kom till korta, och beröfvade sig en stor 
del af den ära i Botaniska Vetenskapen ? gom han an
nars kunnat erhålla,

4. Det ar i synnerhet den di clin i ska blom^ 
ningen, som jemförelsevis mest tillhör den hög-, 
gta norden. Icke nog att de mesta Amentaçeæ oçh 
Çoniferæ, som af ren nödvändighet till följe af det 
helas byggnad, alltid måste vara diclimska, finnas i 
nordliga länder, utan man finner oçksâ Saliçes, som 
mera än några andra beständigt äro försedda med åt-» 
skiljda kön, egentligast i Lappmarken, Åfvenså växa 
der utmärkt manga af de beständigt dicliniska Carices, 
Det var sâædes icke underligt, att Linné, som full
komnade sitt System i högsta norden, kom att lägga 
särdeles vigt vid dessa blomningssätt.

5. Linnés lefnad somst ändigheter äro så
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©fta och vidlyftigt beskrefna, att yi böre frukta ati 
trötta Läsarens uppmärksamhet med deras anförande ; 
meii detta oaktad t har man skäl att befara någon otyd* 
lighet, om de här alldeles icke vidröras, och framför allt 
om icke de omständigheter, som enligt den här gifna 
åsigten af saken mest bidrogo till dess vetenskapliga 
bildning, något närmare utmärkas. Det tyckes vara 
lefnadsomständigheterna i yngre åren, som för en så
dan mans bildning äro af den betydenhet att de vid 
dess bedömmande alldrig kunna nog betraktas, än min
dre någonsin lemnas ur sigte. Det är således dess 
lefnads öden intill den tiden , då dess belägenhet såsom 
Lärare blef afgjord , som man tror sig här böra något 
betrakta. Linné föddes under ett verkligen lågt tak, 
uti en aflägsen och ensam skogsbygd, samt på en tid, 
som straxt efterföljdes af de största olyckor, hvilka Fä
derneslandet under flere århundraden fått vidkännas. 
Dn ensligt skön belägenhet i en backig trakt, genom
skuren af många vattendrag och beklädd med lißig 
björkskog, denna den höga nordens gladaste trädsort, 
utmärker det lilla Comminister-bostället Råshult bred
vid Stenbrohult i Småland. Hela trakten är föröfrigt 
en af de upphöjda te, som fiimes i detta landskap, och 
i det hela af ursprungligt nordisk eller nästan norr
ländsk beskaffenhet, utan särdeles intryck af den od
ling, som på slättbygder sa mycket förändrar naturen. 
Den torftighet, som här tryckte Linnés första aider, tyc
kes på sitt sätt hafva bidragit alt äfven trycka honom
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intill denna natur, att förena dess lifliga sinnen med 
densammä, och således hos honom utveckla den natur-« 
-liga sinnlighet, som så mycket närer inbildningskraften?f 
hvarige.nom den kan bUfva en kalla till de största egen-* 
skaper. Det var således en hufvudsaklig grund till den 
stora naturforskarens egenskaper, som här lades af na- 

- turen och för naturen; och kanske kan man anse för 
en lycka, att den så litet stördes af för tidig lärdom 
eller sådan bildning, som blef mera främmande för 
dess framtida/ bestämmelse. De obehagligheter, som 
han vid scholan fick vidkännas , och som blifvit i visst 
afseende allt för mycket betraktade anse vi såsom ett 
bevis på dess starka inre kallelse och att naturen re
dan uteslutande tillegnat sig honom. Det första uni-» 
versi tet. som han besökte, var väl mera egnadt för dess 
naturliga bildning; men hans kallelse dref honom-ännu 
högre, och han kom således snart till det Lärosäte> 

' som skulle se honom utbildas och äfven hämta fruk
terna deraf. Den torftighet, som förut förenat honom 
med naturen, skulle vid Upsala Universitet bringa ho
nom närmare till menskligheten, eller så att säga in- 
tvinga honom i den bana, som tillhörde honom. Hän 
blef här, lika mycket af behof som af en lycklig till
fällighet, sin egen och andras lärare, då han vid 24 
ars ålder förordnades att hålla offentliga föreläsningar. 
Det var härigenom som hans andra hufvudsida utbilda
des, som hans naturkännedom bragtes till vetenskap 
och i syslem för andras undervisning. Un förteckning
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på de sknfter, 'som Linné under sin fôrsla järarelid 'i 
Upsala författade, lemnar han sjelf i ett bref, som. fin* 
nes efter Hedins Tal bland Bilagorna sid. 64,• der da 
utgöra icke mindre än 14. Bland dem ar -Adonis 
(eller som den hos St öv er 2, sid. 167 och 316 kal* 
Ms Hortus) Uplan di c u s, märkvärdig såsom den 
första uppränning till Sexualsystemet, innehållande da 
blott 21 Classer, nämligen de. Hermaphrodite. Sedan 
han således i Upsala lagt grund till. sitt Sexualsystem > 
sin Nomenclature och allt det, som skullo göra.HotanN 
ska vetenskapens reform , var det icke underligt pin häij 
med allt detta ännu blott inom sig mera an. någon 
annan kände sin.bestämmelse, och med tillförsigt. ville 
oafbrutet fullfölja den såsom Lärare; men han fick nu 
erfara de omständigheter, som ^nd helordrmgar så olta . 
inträffa, och som bragte hans dygd i den svåraste, prof* 
ning han någonsin fick vidkännas. Med denna, nya er* 
farenhet måste han vika från Upsala Akademi ; och det
ta var för dess utbildning ingen olycka / då han nu , 
med sitt System i handen, fick, å nyo utgå i den friare 
naturen för att pröfva dess halt. Detta nordiska na
tursystem blef an vidare fullbordadt efter • den mest 
nordiska naturen, under dess upphofsmans resa till Lapp
ska fjällarna. Det syntes sed^n för första gången för 
den större allmänheten uti Upsala Societets Acier, så
som fullbordadt genom tillägg af diclmiska Cfassexma, 
innehållande de mest nordiska blommngsformer. Det 
kunde derefter ingenting vara ömkligare än att del ock-
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så fick jemföras med en sydligare natur. Én annan 
del af naturens kännedom, som icke borde saknas hos 
en naturforskare i ett land, som så hufvudsaUigen be
står af berg, fick bidraga till medlen, hvilka au vidare 
ökades af kärlekens hand^ och således anträder Linné sin 
utländska resa. Holland blef det land der han, mera än på 
något annat ställe i Europa, då kunde vinna sitt syftemål, 
der han fann föremål för sin undersökning från alla ve rid s* 
delar, och tillfälle att från trycket utgifva, h vad han i Up
sala utarbetat och sedan alldrig upphört att vidare full
komna. Hvad som kunde saknas i Holland sökte han 
i England. Således utfördes, denna Reformation i Ba- 
tanikeu, som gjort så stort uppseende. Dess, betyden
het så till sägande bekräftades af den vidt skådande 
naturforskaren Boerhave ,. som vid sin bortgång ur lif- 
vet gaf Linné ny tillförsigt till framtiden. Denna för
tröstan behöfdes också för att motstå de misstydningar 
och den täflan, som uppstod, tills Linné vid 56 års, 
ålder blef Lärare i sin Vetenskap vid den. Akademi* 
soin sett dennas uppkomst,

5*. Det som här säges om Upsalas belägenhet 
Och verkan deraf torde vara för litet lörberedt för de 
flesta Läsare, och således fordra en närmare förklaring, 
som svårligen kunnat gifvas i liufvudskriften, sedan den 
under arbetet mera antagit formen af ett tal än af en af- 
handling. Den utmärkta sandås, som stryker öfver Upsala-* 
slätten, och på flere ställen afskäres så, att mera afsöndrade 
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backar uppstå, kan blott genom sm belägenhet pa én 
stor slätt blifva märkvärdig för sin höjd , och gifva den 
stora utsigt som vi tillagt den. Ï sådant afseende är 
afl storlek och höjd i högsta grad relativ till omgifvel-' 
sen, och de största berg förlora mycket af sitt an
seende och utsigt, då de omgifvas af dem som a.: o föga 
mindre. Det utmärkta i Upsalas läge märkes bäst dä 
man hastigt dit utkommer från skogsbygderna ; den £1? 
en slättlands belägenhet så utmärkt, att fa länder torde 
Sga en dylik. , Öch om en Botanist, som liar samlar 
slättlands växter i hvilka icke engång finnas i Skåne, och 
det tillsammans med halft alpestriska vaxter från högr® 
trakter, mera än andra erfar sådant genom känslan, 
så ar detta väl en följd af den närmare förening med 
hela naturen, hvaruti han sättes genom sin vetenskap. 
Det ar också detta, som ger honom anledning att tala 
om verkan af Upsalas belägenhet på de unga man , hvilka 
här danas. Han stödjes deruti af den erfarenhet, att 
luften uti skogsbygder är mindre retande, dels genom sin 
torrhet, dels derigenom att den är i mindre rörelse, 
och således låter det vegetativa lifvet med sin saftighet 
och plastik mera utbilda sig, hvilket bäst behöfves 1 
barnaåldern; då deremot luften på sådana slättlands- 
backar, som Upsalas, ar både torrare och mera i rö
relse, hvarigenom den blir mera retande och tjenlig att 
satta-sensuella lifvet i verksamhet, hvilket kommer bät
tre till pass i ynglingaåren, sedan kroppen förut fått x 
nog stadga sig. Det tyckes vara en sådan omvexling 



t 

a£ skqgsbygder och slättland, som har sin charakteri-' 
stiska verkan på ihvånarne; och alt denna oçnsesidiga 
verkan är väl afpassad i anseende till Upsala och dess 
hestämmelse som Lärosäte, synes vara ögonskenligt». 
Man tror sig således icke hafva pådiktat stället ett fö
reträde, utan blott uppsökt en utmärkt egenskap, som 
naturen gifvit det, och i anledning af dess verkan på en 
stor man satt inflytelsen deraf i ett klarare ljus.

fl. Professor Geijer i dess bekanta prisskrift om 
ïnbillnîngskraftens begagnande vid uppfostran , uti 
Svenska Akademiens Handlingar från 17969 
/5:te Delem

7. Den mest opartiska beskrifning om Linnés mo«. 
raliska person finnes hos S tÖver 2 delen sid. 98-106. 
Denna behöfves , mera an man skulle tro, for att för
klara fordna misstydnin^åb och amiu måhända före-, 
kommande missförstånd, äfven i vetenskapen. Det var 
verkligen Linnés naturliga och hjertliga nit att gagna, 
som hade mycken del i vetenskapens bildning. Veten
skapen måste blifva allmänt antaglig och så till .sägande 
gångbar bland en större allmänhet, äfven om del icke 
kunde ske utan någon liten uppoffring af det naturli
ga; eller om man så får uttrycka sig , der det naturliga 
icke var nog lättfattligt, der måste det konstmässiga, 
som svarar mot detta ändamål, tillgripas^ Haraf till 



en ster del den omständigheten, att i vetenskapen det 
naturliga och det konstmässiga hos Linné så mycket 
omvexlar och ofta slår så tätt bredvid hvarandra. Det
ta funno många af dess samtida, som icke sågo på än
damålet och nödvändigheten, vara ett stort fel, som. 
Linné, enligt deras misstydning, af äregiriga afsigter 
påbördade vetenskapen, såsom en äkta charlatan: och 
ännu är det detta, som hufvudsakligen skiljer Fransman
nen från det Linnæiska. De säga nämligen att allt, 
ända från de högsta classerna allt till de obetydligaste 
artförändringarna, måste i anordningen vara lika na
turligt. Följden af Linnés anordningar b^ef en veten
skapens popularitet <och äfven säkerhet, hvarifrån an
dra genom sin, som de tro, större na tur efterföljd och 
annnorlunda beskaffade conséquent, med allt förstora 
^teg aflägsna sig. ' .

3. Museum Regis Adolphi Ftederici 
Stockholm i/åé. Fol. Inledningen är öfversatt på En
gelska af Doctor Smith ; men i allmänhet böra Linnés 
svenska skrifter läsas på modersmålet och af eu 
svensk, ty de innehålla alltid egenheter i skrifsättet, till 
och med ibland provincialismes Linnés ifver och nit 
för saken gjorde att han icke alltid undvek sådant ; me- 
hingen måste fram på hvad sätt som ske kunde* Det 
är också ohekligt att, liksom allmogen i provinserna 
äro närmast naturen, så uttrycker också deras språk
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stundom ilaturen alldrabäsL Det Blir då intet fel att 
stundom, såsom Linnégripa till denna utväg att ut- 
trycka sig så(jom naturforskare, om också de fiabiidade 
skulle deruti finna någon råhet

9. Muséum Règinæ Ludovicæ Ulrich 
3töckholm 1764, '8:vo. Dedicationen tyckes varâ en 
fortsättning af det språk, som Konungens och Drott
ningens utmärkta nåd framkallade af Linné i merä 
enskilda circlar vid hofvet. Man kan äfveil jemfcra 
Linnés dedicatioil framfor Species plan t är um 
ed» 2. Det undföll Linné stundom uttryck, som ärö 
sä uppblossande, att de nästan kunria kallas Bellman- 
ska. Det blir således icke underligt om många fun-^ 
no dem osmakliga och opassande, alldramest s*edan 
de kommit på papperet, skiljda från sitt upphof. 
Män måste tillika tänka sig Linné lefvände, så« 
dan som-han verkligen var, för att ratt finna sig 
i dem*

lo* Man kan har jämföra utländska vittnesbörd 
hos Stöver, 2. sidd* 84, 85, och io5.

ii* Huru Linné upptäckte smultronens hälso
samma verkan på sig sjelf, berättar han hos Stöver, 
2* sid* 3oo, på det mest öfvertygande sätt* Dessa



bären j som ingenstädes förekomma så yalluktande 
som i Rikets nordligare och mera upphöjda sko^s- 
provinser, der det beständiga sommarljuset öfver- 
flödar, äro der kända for en särdeles sympathisk 
verkan. Man vet att många blifva illamående af 
deras blotta lukt; hvarföre då icke andra på ett 
särskildt sätt friska af deräs Verkan ? Känslighet är 
ett villkor för snillet; hvarföre icke äfven ett sär
skildt slags känslighet fö? ett så särskildt snille .som 
Linnés ?

iIngen Botanist har fått en så passande ört 
att bära sitt namil som Botanikens Förste* Lin- 
næa är i högsta grad en sinnebild af Linné $ och 
det i de mångfaldigaste afseenden. Den trifves, icke 
figtigt ännat än i de noidligaste länder > der de 
ljusa sommarnätterna fordras för att framkalla dess 
milda så till sägande nordiska vällukt. Också Lin
né trifdes icke annorstädes ÿ samt hade ett så
dant tycke fÖr dessa ljusa sommarnätter, att han 
mest tillbragte dem med betraktelser, antingen i sitt, 
på en hög backe med den skönaste utsigt^ bygda 
Museum , eller i friä naturen. Misstydningén har ic
ke uraktlåtit att härleda detta från mindre lyckli
ga husliga förhållanden; men säkerligen tala alla vitt
nesbörd deremot* Linnæans milda vällukt kommer i

V* 9?



dessa trakter och på denna årstid väl till pass 
för att bota de der så gängse Rheumatiska kräm« 
por ? hvaraf namnet T o r r v ä r k s ö r t 5 och
den blir på detta sätt en sinnebild af Linnés popu« 
låra läkarekonst*



OE EUROPEISKA FOLKSLAGENS HÂFDER
TÖKÉ llEROil O T OS.

ï SAMMANDRAG

^îter’: Die Vorhalle Europäischer J^ôlicergeschich* 
ten vor ßerodotus, um den Kaukasus und an 
den Gestaden des Pontus. Eine Abhandlung zur 
Alterthumskunde von Carl Kitter. Berlin 1820»

Med Aamarkniiigar och Tillagg.'

O R O ß. Ö.

De hyares forskningar hafva fcestanàigt liekråftåt dö 

äldsta folk urkundernas vittnesbörd, att den första cuU 
türen till Europa inkommit från Asien. Våra förfä
ders , de Ilaliska stammarnas- sagor tala bestämdt der* 
ôm$ de Helleniska äro de rikast®, men ä-fven redan der* 
igenom merå mångtydiga > ofta, såsom dét Synes > 
hvärandfa motsägandeeAiedaii isynnerhet i delta land, 
genom invåndringar från dera olika vérldstrakter, och 
den inhemska ömbildningen , dé ursprungliga fablerna och' 
historiens äldsta minnen blifvit sammanflätade till en enda 
Väfnad, hvilken det ej är lätt att åter titreda så att 
man kan igenkänna -de särskilda trådarna pçh det hem-
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land, hvarvid hvar och en är fästad. Vid denna for
skande analys halva någre, då efter återgången till en 
djupare forntid de historiska uppgifterne allt mera 
fördunklas och slutligen upphöra, följt de ovissa spår, 
i hvilka gudarne vandrat, — således den mythologiska 
vägen5 andra bafva ater valt Språken till sina ledaie, 
men emedan de flesta forntidens tungomäl längesedan 
äro förgångna och endast några fa namn öfiiga, hafva 
dessa forskare nödgats inträda pa den ovissa otymolö- 
giens fält, der modet växt vid hvarje steg, till dess 
man äntligen ej mer känt nagra gränsor för den vag- 
samma gissningen, så att liypotheser blifvit stapplåde pa 
hypotheser, till dess man slutligen fått hela det i förhand 
bestämda systemet färdigt. Andre hafva åter, i det da 
uppdagat handelsvarornas fädernesland och följt deras 
stråt till aflägsna länder, försökt sluta till folkslagens 
uråldriga gemenskap. Åfven har man icke förglömt, att 
genom j em för elsen med de särskilda nationernas öfver- 
ensstämmelse i odling, seder, lynne, komma deras ur
sprungliga slägts kap på spå: em

Sällan träffar man hos samme forskare, denna om
fattning i snille och denna beläsenhet, som erfordras, 
för att grundligen sysselsätta sig med alla dessa ämnen : 
ännu mer sällsynt är det alt finna någon, för hvilken 
de österländska källorna äro lika väl bekanta som den 
så kallade classiska fornåldern.

Hos den författare åter , hvars senaste'arbete vi



här anmäla, förena sig alla dessa företräden. Ingen 
enda af de vägar, pä hvilka man kan hoppas uppnå 
den historiska sanningen, har han leninat oförsökt. Se
dan han först genom sin Vergleichende Erdkunde gif- 
vit den nuvarande geographien en ny gestalt, upphöjt 
den till vetenskaplig värdighet, och lagt grundvalen för 
den historiska forskningen, i det att Geographien, en
ligt ett uttryck af någon bland medeltidens Mystici, ar 
Historiens kropp ; har han i närvarande skrift sökt hän
visa hvarest den rot växer, från hvilken de äldsta 
folkslagens stammar u(skjutit och spridt sina grenar åt 
alla himmelsstreck. Man har länge anat, allt sedan öf- 
verensstämmelsen mellan Persiens , Fornlndiens samt 
de flesta Europas språk på det otvifvelaktigaste sätt blif- 
vit bestyrkt, alt alla dessa nationer vore telningar af ett 
och samma Bananas-träd, hvilkas alla stammar skjutit 
egna rötter på vidt åtskilda ställen och hvilka hvar 
och en ägde sitt eget sjelfständiga individual-lif, men 
att de dock alla sammanhängde genom en gemensam 
natur-typus, att för dem alla dock vore att söka én moder
stam,'som sannolikt sjelf, liksom de närmaste dotter- 
stammarna, redan längesedan förmultnat, medan de af- - 
lägsnare ännu stå i sin herrligaste blomning, och genom 
nya skott , gifva detta underträd den jordiska evighe
tens varaktighet. Men hvar är nu denna moderotams 
fädernesland ? Låt vara, att en annan jordmån, en an
nan sol olika utvecklar frukternas smak, men den för
ändrar dock icke deras art och inre beskaffenhet: om
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?! år, huru skall man da förklara den stora skiljaktigt 
heten t. ex. mellan Hindnernes och Skandinavernas re-* 
ligion, som synes utgått från en helt och hållet olika 
naturåskadning ? Eller ar denna skiljaktighet blott sken* 
har, «ach kan den icke finna sin enhet i en ännu åldrc 
Jära , af hvilken bl /tt, pä olika ställen, några grundljud, 
^npu förnimbara hland strömmen af senare toner, liun-* 
nit vårt öra ? Och äntligen då dessa nationer, h vilkas 
frändskap tungomålet röjer, aro skilda genom omätlU 
ga landsträckor, huru hafva de kunnat framtränga från 
södern till den yttersta, kalla, ofruktbara norden ? Och 
om så skulle, vara, hafya de ej på framtåget, som väl 
måst hafva skett småningom, qvarlemnal några spår Î1 
.Och dessa, hvilka äro d.e ? hvar finnas de Î hvilka ära 
de mellanlänkar, som förbinda den omätliga kedjan, 
från Baltiska hafvet och Mälaren ända ned till Ganges 
oçh Çeilon. ?

Dessa frågor liar Ritter i det. verk , hvarmed vi 
här göre läsaren bekant,, förelagt sig till besvarande., 

4 Han har undersökt de äldsta folkslagens monumenter, 
så väl de som lefva i stenen som i det skriftliga ordet 
han har afhört så val den kritiska häfdatecknarens, 
som sagoförtäljarens Och skaldernes vittnesbörd; han har 
sinsemellan jemfört alla dessa, olika utsagor, för att ba* 

, na' sig väg till ett. sannfärdigt utslag. Om än detta ut
slag, innan det kan anses gällande såsom en af Krjti* 
ken stadfästad lag*, torde erfordra én ytterligare högre



pröfning« så har doch vår författare genom denna shrift 
öppnat ett vidsträckt fält för den historiska forkningen, 
om det också endast vore genom den sällsynta grund
ligheten i hans method, under det att de flesta, som 
välja ett så rikt ämne^ ätnöja'sig med allmänna satser, 
i cpmpendie-slil ; eller att också i en inskränktare bana 
blott fästa blicken på det enskilda, utan att bekymra 
sig om dess sammanhang med det allmänna. Det larer 
visserligen förekomma mången, som hade Förf, allt för 
långt sträckt sitt etymologiska gissningsbegär : det har 
afven, på åtskilliga ställen, så förefallit mig; men man 
bör, om man vill fälla ett fullständigt omdöme öfverhela 
detta bevisningssätt, afskilja den fördom, för hvilkenoför- 
vägne antiquariske äfventyrare gifvit ordledningen till pris, 
från den nytta, som häraf på en rigtig väg är att häm
ta. Endast ett lättsinnigt och förvillande spel är Ety
mologien , då man med hvarandra sammanblandar alla 
tungomål, då man ej dervid utgår från fasta lågar, då 
clerför ej ligger en högre enhet till grpnd, och då man 
anser endast ordliklielerna tillräckliga, för att på 
dem uppföra en egen historisk byggnad. Efter min tan
ka äro de inga hörnstenar för en kritisk forskning; 
men när allt annat sammanstämmer, så kunna de be
traktas såsom ett fastare sammanbindande, historiskt ce
ment , såsom tillkommande bevis for det redan på än- 
nan väg bestyrkta. En sådan byggnad slö. tar ändcok 
icke, om än ett och annat af dessa bindningsmedel så- 
gQm oäkta förkastas, Det är en väfoad samniaHsa^t af 
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tusende trådar; om man än afklipper några, åro dock 
de återstående tillräckliga att sammanhålla det hela.

Frågan blifver alltså om gilltigheten af sjelfva 
hufvud-resultatet, äfven i fall en och annan detalj skulle 
befinnas mindre bestyrkt. Att genast haröfver stå till
reds med ett omdöme, är blott den halflärdes sak. För 
min del vågar jag det icke, ehuru jag vid ett eller an
nat ställe uttryckt något tvifvelsmål. Så mycket är åt
minstone otyifvelaktigt, att det resultat, till hvilket Förf, 
kommer, är i hög grad ovänfadt och förtjenar en så 
mycket sorgfälligare undersökning, som det till större 
delen grundar sig på Grekernes egna vittnesbörd. Ock
så har denna ßkrift i sitt fädernesland väckt så myc
ket uppseende, att innan ännu ett år gått förbi, en ny 
upplaga blifyit efterfrågad ? hvilkeu äfven snart är att 
förvänta.

Emjbok, sådan som denna, torde man säga, hade 
icke bordt lemnas oss i sammandrag, utan i ordagrann 
öfyersättning. Detta är också min egen öfvertygelse. 
Men Ritters arbeten höra icke till den dass, hvilken 
man kallar lättlästa, och hvilken ar den enda man 
vanligtvis läser. For den svenska Allmänheten äro 
de åtminstone ännu icke njutbara; Ritter framräcker 
oss inga frukter redan plockade, redan insyltade, 
utan han leder oss Ut i naturen för att sjelfv» uppsam
la dem; han fören läsaren icke på den stora karavan-
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vägen genom vetenskapernas rike, utan på nybanad& 
eller föga besökta , och således ofta halft samman
vuxna stigar, som kröka sig åt alla regioner ; en van
dring , som är mycket obeqväm men också mycket lä
rorik, i det man på det förra sättet endast lärer kän
na hvad hundrade andrå förut sett och tusende andra, 
som egentligen sjelfva sett intet, efter dem upprepa; i 
följd hvaraf man kommit derhän, att den äldsta histo
rien, och isynnerhet hela Geographien, blifvit ett dog
matiskt system, som endast hvilar • pa fadernes tro, 
hvarvid man äfven i det lilla coropendiet ej finner rum 
alt anmärka, hvad som ar sanning och hvad som blott 
är hypothes, och hvarvid-man kanske nägongång icke 
sjelf gjort sig möda att undersöka ämnet, men hvarunder 
det medför sin stora fördel — ict.e lör den redligt kun- 
skapsälskande läsaren, utan för förfa'taren — att om 
allt tala i en dictatorisk och apodictisk tom Vid det 
andra sättet att studera, har man der emot den tillfreds
ställelsen att vela hvad man vet, och vela hvad man 
icke vet; detta är det enda lifgifvande och fruktbäran
de sättet att efterforska dunkla och djupt förborgade 
saker, i det alt\läsaren vid hvart steg känner sig upp
manad till egen verksamhet.

I fall det åter ar tillåtet, att eftergifva för sådana 
läsares fordringar, som älska resultater men sky egna 
forskningar, så tror författaren af detta utdrag, att det 
jum, som det i denna tidskrift upptager ? ej skall an- 



ses såsom onyttigt förspild. Han vågar likväl icke 
smickra sig, att tiärva ande sammandrag är mindre 
hård läs t än originalet, men det äger det af de flesta 
läsare aldrig nog värderade företrädet, att vara nnge* 
far sju gäng©’’ ortare än Urskriften, som upptager 
478 sidor. Oupphörligt, efter man velat vara kort, 
ställd emellan va’et att antingen uppoffra någon del af 
innehållet eller stilens, utförligare ledighet, har jag me-* 
stadels föredragit att egna ett vidloftigare utrymme åt 
sjelfva bevisen, än åt omsorgen att fullständigt sam-* 
manbinda dem. De< har varit mitt egentliga bufvudsyfte, 
att noga följa gåneen af Förf, undersökningar ; att anföra 
alla hufvudsakliga grunder , pâ hvilka de stödja sig, och i 
samma man dervid fista läsarens uppmärksamhet, som 
de synas hafva förekommit Författaren sjelf vigtiga, Min^ 
dre betydande omständigheter oçh speciala. undersöka 
ningar har jag nödgats antingen alldeles, förbigå eller 
blott flyktigt uppgifva. En sådan epitomerad bearbeta 
ning har varit forbunJen med stora svårigheter, då re^ 
dan urskriften sjdf ar så kort och kärnfull; ehuru ic
ke utan mångårig vana med arbeten af detta slag, har 
jag doçk ofta stanuat villrådig vid( valet af hvad jag 
borde upplaga, och ofta må^t använda våld på mig 
gjelf, att ej gifca. en fullständig öfversättning af hela 
Capitel. Väl har mitt bemödande varit att ingenstä
des lemiia någon egentlig lucka i framställningens gång, 
jnen då åtskilliga, mellanlänkar'ej af mjg kunnat upp
tagas, så har väl knapt kunnat inträffa annat, an att
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detta sammandrag framvisar en mera dristig genetisk 
utveckling och att resultaten framstå mindre klara el* 
1er åtminstone mindre öfvertygande, an de visa sig i 
originalet. Men också har mitt ögonmärke, såsom till 
en del redan är tillkännagifvet, icke varit att satta lä
saren på den punkt, att han öfver detta verk må fälla 
ett - afgörande domslut, utan det har åsyftat, att lem- 
jia honom en förberedande kunskap om dessa ämnen 
och väcka åhågan att göra sig närmare bekant med ett 
arbete, som ehuru an detta omdöme slutligen må ut* 
falla, förtjenar så mycken uppmärksamhet.

Med ett ord : man kan anse denna bearbetning, 
såsom en recension, enligt den method som följes af 
Utgifvarne af Edinburgh Review, hvarvid Recensen* 
tens hufvudsyfte mera är att gifva läsaren ett tydligt 
begrepp om sjelfva skriften i det hela, än att fästa sig 
vid enskilda ställen; hvarvid man icke alldeles uteslu
ter egna anmärkningar, men utan att dervid fästa nå
gon egentlig vigt; hvartill utomde^s den svenska Epito* 
matorn måste hafva en lätt gissningsbar anledning. Be- 
•hÖfver jag föröfrigt anmärka, att, då man vill efterlik
na något erkändt förträffligt, man derför icke har den 
förmätenheten att inbilla sig, att man upphunnit det?



INLEDNING,

A-fsigten med närvarande af handling är att ådagalägga, 

det indiska Prest-colonier med den gamla Buddha-cul- 
ten, livars ursprung bör sökas i mellersta Asien, frän 
de äldsta tider, åtminstone före Grekernes historiska 
tid, omedelbart eller medelbart bosatt sig i länderna 
kring floden Phasis, vid Svarta Hafvet, r Thracien och 
mänga andra det vestra Europas länder, ja i hela Grek
land, samt att dessa invandrade der utöfvat en religiös 
inflytelse. Denna sals hoppas man kunna bevisa ej 
blott ur Asiatiska urkunder, utan jemväl isynnerhet ur 
Grekernes och mindre Asiens äldsta historiska fragmen
ter, äfvensom ur Herodoti berättelser om Skytherne, 
i 4;de Bpk. af hans Historia,

TerrassUänderna mellan Oxus och Jaxartes (Gi* 
hon och Sihon) hafva varit plant-skolan. och skådeba
nan för de folkhopar, som strömmat till Östra Europa 
under tider, om hvilka vi blott äga mänga sagor, men 
få facta och monumenter, som bevittna en forntida cul- 
tur. Här bodde dessa Turanier, mot hvilka Perserne, 
såsom Ormuzd-tjenare, förde blodiga religions-krig; 
detta folkhvars minne Firdusi i sin herrliga Schah*
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nameh förvarat, — fejder, om hvilka Grekerne äfven 
icke synas saknat all aning. Man erinre sig de äldsta 
Medernes tag emot Kadusienie, enligt Ktesias ; Perser- 
nes tåg emot Massageterne under Cyrus, emot Sky- 
therne och Budinerné, enligt Herodot. Ej förr, tilläg
ger sistnämde författare, vände Perserne sina vapen e- 
mot Grekerne, än de förstört Gelono-Budinernes tem
pelhelgedom och coloni-stat, samt vid Oaros ( Wolga) 
upprättat åtta nya stora murar — händelser, hvilka 
tyckas hafva utgjort de sista uppträdena af detta reli
giösa hämdekrig.

Liksom ZendAvesta och Schahnameh fira håg
komsten af den strid, som Ljusets tjenare förde emot 
Mörkrets Förste, emot afgudatjenarne i Tschin och 
Turan > så bevara äfven Indiens urgamla stora hjelte- 
dikter, Mahabharat cch Ramajan i) , minnet af en dy
lik, kanske ej mindre skrackfull religions-fejd : Krigar- 

' kastens emot Prestkasten, det vill säga, ehuru det ej 
uttryckligen nämnes, Buddhisterne emot Brahminerne. 
-Segrare blefvo de senare; de bland Buddhisterne, hvil
ka ej föllo för svärd, ulspridde sig till Ceilon, Java, 
Birman, Butan, Nepal, Baumian. Deraf förklarar sig, 
huru det Ijusdyrkande Iran (Persien) längs hela sin nor
ra sida, från Samarkand till Armenien och Phasis, 
kunde vara omgifvet af idol-tjehande Budier, Budiner, 
Serer, Tschin, Sarter, Tnranier, Skyther, Albanier, 
Mithrasdyrkare, och andra afgudiska folkslag, hvilkas 



belät-dyrkah var Iramerne till en styggelse och hvilkä 
èjelfve de måste anse såsom prisvärdigt att utrota*

Så var afven Persernes krig emot Ëgypten ett ut-' 
rotniugs-krig. På arabiska kallas hvarje Idol för Budd^ 
ööh kanske ligger samma idé till grund för de båda 
egyptiska namnen Phut, Butth

I Meiius Lagar nämnas bland de örenar Tckin^. 
Scdcer tf Parctdrcis ocli PclIiIclvcls 2), livilka namn val i 
början ej betecknade olika folkslag, utan särskilda corpora- 
tioner , partier, sekter, som skiljde sig från den segrande 
läran. Man skall längre fram söka göra sannolikt, att 
de besegrades flykt och bortvåndring icke ursprungligen 
skett från Indien, utan snarare från länderna omkring 
Indus’ och O^us’ källor, således från den nejd, der 
den gamlå handelsvägen från China förenade sig med 
den från Indien och med en amian, som går längs Gihon 
genom Baktrien, öfyer Kaspiska hafvet till Araxes och 
Phasis, — en väg, söm allmänt besöktes under Jasti- 
hianus och hela medeltiden, och hvilken ännu ständigt 
befares af Banianerne 5)* Sålunda bildar denna lokali
tet en korsväg för hela mellersta Asien, genom 
hvilken afven östra Europa i alla tider, ehuru rned 
längre eller kortare afbrott, stått i en föga bekant för
bindelse med sjelfva hjertat af Asien och dess östligast 
belägna länder*

Vid dehnå Undersökning är det af högsta vigt* att
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iosa den svåra frâgaiï, livilkendera i Indien v^rit den 
dre läran, Buddhas eller BrahnHnerii.es. Såsom grund* 
drag i Brahmismen anses Polytheismen och indelningen 
i kaster; såsom innerligt foreiiadt med Bûddi^a lårans 
väsende antager man Monotheismen, eller snarare en 
frän denna urartad låra, Pantheismen, till och med Ma* 
ierialismen, samt, såsom ett charakUristiskt kannemär* 
ke vid dess införande, att den uttränger kast-inrättnin* 
gen 4) och drager religionen ned i det combinerand© 
förståndets område. Dock beledsagas icke Öfverallt Bud- 
dhalsmen af delta phänomen: spå Java och Ceilon, i 
iNepal och mellersta HögAsien stå här och der Buddha* 
culten och kast-inrättningm bredvid hvarandra. Det 
ar så väl i hänsigt till ifrågavarande lära, som till an* 
dra dogmer högst sannolikt, att Buddbaismen undergått 
ilerfaldiga omskapnirlgar, som torde kunna hänföras till 
följande trenne, i. Den aldsta, eller den medelAsiati- 
ska Läran om en enda Güd, hèrrskande Under en tid ; 
som föregår all historia, en lära om hvilken vi finna 
blott fragmenter, dels såsom motsats, dels i öfverens* 
stämmelse dermed, Uti Hinduernes, Persernes, Hebræ- 
érnes lag- och religions-urkunder : dit hörer t. ex. dog* 
men om syndafloden å). 2. Den mellersta Perioden 
begynner för oss ined de förstå historiska undenättel* 
ser Öfver indiska culten genom Alexander den stores 
följeslagare, då redan Samanseer och Brachmaner i det* 
ta land med hvårandra stå i motsats, liksom Budier 
och Magier, enligt hväd Hetödot eifer, i BaktHska lan*
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det. Under denna tid öfvergär den renare culten till
- idol-dyrkan, medan Brahminisk och Zoroastrisk vis

het i dess granskap uppblomstrar. 5. Den yngsta Bud- 
dha-läran infaller i första århundraderna oinkring och 
efter Christi födelse, i det Manichäers, Arrianers och 
grekiska Philosophiska Sekters satser dermed sam- 
manvuxo och bildade en ny drägt omkring den gamla 
läran.

Âfven de, som erkänna Buddhaismen för yngre 
än Brahm is men, måste dock medgifva, att den förra re
dan före Alexander var förhanden, emedan, såsom
redan är anfördt, Saman æerne Vt 

Strabo 1. XV.) bestämdt åtskiljas från Brachmaner- 
ne 6), liksom, i Persien under Dejoces, 
nämnas Bud ier ne såsom herrskande bredvid
Ma gier ne Arrianus förnam äfven sagan om 
en B n dy as, såsom en efterföljare af Dionysos i In
dien, hvilken derifrån vidare fortsatte sitt vandrings
tåg; utan tvifvel har sagan dermed ej velat beteckna 
annat än en Prest-lävd fran det gamla hemmet, hvar
ifrån den äldre trons anhängare undanträngdes, till ve
ster, der dessa gnmdläggare af en ny cultur einottogos 
med jubel och triumph. I hemlandet sjelft öfvergingö 
dock många dogmer af Buddhaismen, hvilke af folks- 
tron voro allt for djupt hyllade, för att kunna utrotas, 
i den Brahminiska Prest-läran ; så vördas ännu i In
dien Buddha, under sitt eget namn, såsom det Närva* 



tändes gud 9 tjéh såsom Wisclintts, niönde incarnation« 
fiSrä uppenbarelse forëgitves hafva tilldragit sig redan 
för femtusen yerldsår sedan ; men fore honom känner 
inaii likväl en ännu äldre Buddha. . , .

" ' Såsom'ett vestasiätiskt vittne om Buddha-läran»
'tillvarelse rêdâii i2Öö är före Christus, framträder San> 
éhuniathöii , som nämner den första Audeflält^ 
ten för KcX^Za 8), och Urhattéil lör Baåvr (d. ä. 
Bnddh) 9). Men nu är Natteri, Chaos, från hvilket allt 
skapadt framträder, grundideen for Buddhas lara oih.
Gud Och Skapelsen.

1 Sydasien är âtêr • Mahabbarat tlet äldstå viÄ- 
net 10) cm Buddhas gudomliga härkomst, i det att Pu- 
ru, stambjelten' för den äldsta indiska heroiska dynasti , 
Parus eder MåftBarnen,; uppträder såsom sön af Bild* 
dha.Sa väl i' Brahminernès som i Budd hà ist Ornes ka
lender, heter fjerde dagen i veckan efter Honörn 4 lik
som i europeiska Norden Odens^-dag (Onsdag), på en
gelska Wcdnes-day d. ä. Wodan's dag. Romarna kal
lade densamma Dies Mefcurii^ oéh märkvärdigt är alt 
i indiska Astrologien är samma Gud beherrskare ö/ver 
planeten Mercurius 11).

Denne Gud ar afveii Skythernés GoiihoSyr (Varo^ 
Herod. IV. ågN den hyperboreiské Apollo $ eh-

♦) .Vanligen läses doek )

-■ SveaV.-
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ligt Herodots egen förklaring; han är fWendernes Voä^ 
lier ) Slavernes Bogh, Sachsarnes och Skandiuavernes 
Odin> Germanernes odån, Persernes Khoda, Brit- 
ternes G-od, Gud och Goit 12) i svenska och tyska 
språken» Med hans namn betecknas hela folkslag: Bu- 
dier i Medien > Badiner i Skythiska landet vid Oaros^ 
Buditëer och Bötticeer i Macédonien, Japygiä och vid 
Adriat. hafvet* Öm honom påminner Heroen Buio 
(Bodo) i Dpdona såsom stiftare ,af det aldstà thessåliska 
Oraklet, hvilket i början hette Bödonat,, — vidare Mi~ 
nér^ct Budiaj dyrkad i Thessalien; — Herakles
Achills fädernesland Badeion ; — den attiske hjelten 
Butes och dess prestslägter Butäderne och Eteobutct- 
~deme \ Pallas Athenes äldsta prester; — Arkadiens Bo^ 
tachider, — Butakiderne på Naxos > i Karien^ på Si* 
cilienj såsom uppbyggare af templet i Eryx. Hans 
nämn återfinner man slutligen, högre Upp i norden> 

•Uti de heliga orterna Bildorihim, Budorgis, Marobu™ 
duum^ Markomannernes sate, i Slavétnes Budissin, i 

Witekinds Butinfeld, i Bodén-sjon {Bodungo)^ en 
Wodans helgedom, innan den invigdes af St. Gallus} 
äntligen Bottnislca EHsen (C odanus sinus) 15).

1) 1 hjeltedikten Ram à ja nä firas de godå 
Andarnes seger öfver de onde Andarne och deras 
förste. Ravima. Segerhjelten ar Guden Wischnu» 
som, delande sig i fyra delar, antager fen fyrfal* 
dig mensklig gestalt, af hvilka den på jorden första 
födde, antagande namnet Rama, imderkufvar och 



âôdàû Ràvüna j konùng öfver ön Ùeîlon. — Hjel- 
ten i Mâ ha b haï’ata är atèr Wischnu , incarne- 
rad ünder nàïilnet Krischna^ sont bistår Fanda- 
ferilé eniot dèn ondê Diiräjöhn àF hüsêt Koro-, hvil- 
ken Satt Sig i besittning âf Pàudüërhes arfriké. 
iïeeren Ideèil ï. il» 54ö K Polier $ Mÿthol. des 
lïidous I. 3.95.

2) Cap. io* §. 45, 44. Del békàntà stället 1 y- 
âef sålundaj ”Följande stammar bland Kshatrijàs 
(krigav-casten) hafva, genonx försummelsen af heli
ga bruk och dérigenom att de ej sågo några Brah- 
miner, bland menniskorha nedsjunkit till de läg
sta bland de fyrå c lås serna : till Pawidràcàs, 
dr ås och D^'âriras^ Cambojas^ Yavanäs och Sa- 
l;asï Paradas^ Pahla^as^ ChinasCiralasy Derå- 
das öcli ChasasP Alla Panditer, hvilka W» jö- 
îies frågade öFver namnet Chinas -, förklarade det 
'enstämmigt föf att utmärka Chineser. Déräf än* 
jsäg Sig denna berömd® Forskare berättigad (As. Re
search. IL 568) , att anse Chineserne för en för
kastad Hindü-stam-. ï Ÿabanas vill hån föVÖfrigt 
igêilkamiâ örekerne (Jönierne) , i Såcas -, Sacérne| 
«àmt i Pahlavas Pérs'ernes attladèr, dâ i Firdùsi 
käm|)arne utmärkas med ärenamiiet Pehlvaner d» 
ä. hjéltàn

5) Hiïidüérnè arô gèhbïn en gàmniâl lag £or^ 
bùdne^ att> vid fôrlüstën af càst-fordelàrne, be
segla hàfvet^ det brèna, eller öfverskrida flöden lû- 
düs. Men Baniaherne (köpmännen) hafvä ej låtit 
bindå sig äf denhå religiösa föreskrift, jäg vet iö- 
ke öm i följd af något undailtäg i lägen eller genörii 
eh sjelflageri rättighet. Dé ‘äro kringspridde kring 
helä det sydliga bch mellersta Asien; ja Pennant 
(View of Hindostan I.) erfor génöm Pallas, att de 
till och ined hafva fåctorier i Astrachan»

4) Detta antågande är ett misstag. Cäst-ihratt- 
àlingen- är grundad väl i BrahmineiW sot» <
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Buddhaistémes religionslära. De senare antaga af- 
ven fyra classer : i. Förstarne , afkomlingar af 
Mahasamata; 2. Brahminerne, afkomlingarne af 
Manussa Biamma, dem det är tillåtet alt ingå äk
tenskap ; 3. Sathe, de Rike, afkomlingarne af de 
menniskor, hvilka före Manussa Biamma gifte sig 
och 4. Such i ve, till hvilka räknas alla öfriga 
menniskor, såsom köpmän. konstnärer, hand'ver- 
kare m. £L Francis Buchanan (rätta namnet är 
Hamilton) O11 the Religion and Liteia^. of the Bur- 
mas. As. Res. VT. öfversatt i SraBd. af Sprengel- 
Ehrmanns Bihl. d. Reisebeschreib, s. js4.

5) Då Förf. Öfverallt utgår från den synpunk
ten , att en renade> monotheistisk lära i äldsta forn
tiden varit bekänd af de mest höfsade bland A- 
siens Nationer, så har det förvånat mig, alt han 
hvarken här eller annorstädes åberopar boken’ Da- 
bistan (om hviiken se Hermes, Stockholm 1821. 
J. go)« Der upptrader den Stora Buddha, Maha* 
bad, såsom hela menniskoslägtets gudomlige lag
stiftare och såsom den der indelat ménniskorna i 
caster, af hvilka både Perser och Hinduer sägas 
härstamma. — Af denna Mehabad eller Mahabad 
uppstod parsi-namnet Mobed, hvarmed presterne 
utmärktes. Det persiska Bad och det tyska Beten 
äro samma ord, beslägtadt med But och Bada, 
hvarföre också i persiskan substantivet buden å. ä. 
vara egentligen innehåller begreppet af ett religiöst 
tillstånd. Så äfven i, Uiphilas Beda och Budan. 
(v. Hammer, Wien. Jahvb. d. Lit. 1820. II. 9 not. 3.) 
1 Parsernes Religions istoria kan man, enligt v. 
Hammer (Wien.. Jahrbücher 1820. II. 210, samt 
i samma tidskrift 1819. s. 52;) urskilja följande 
pocher: 1. Den äldsta eldstjensten , i hviiken dock 
elden (den ur jorden upplågande naphtha-flamman) 
ic k e tillbads, utan blott betecknade Kibla eller 
Altaret till hyilket den bedjande vände sig (enligt 
ßchahnameh). Denna läras instiktelse tillegnas här
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Huschenk (Enoch? Buda?). Dess bekännare het> 
te Mehabader (ej Mahabader) , deraE senare : Mo- 
beder, d. a. De stora tillbedjarne eller Budadyr- 
karne. Denna läras npphof synes bÖrå sökas i 
Bactrien. 2. Dsjemsched grumlade denna abraba- 
mitiska läras renhet, i det att han dermed före
nade tillbedjandet af Salen (Mithras, pers. Mehr) 
samt Morgon- och Aftonstjernan (Anaïtis, Ana- 
liid). Frän den tiden lagade på bergen eldarna 
Mehr och Gusehasp (Anahid) , till hvilka sedan un
der hans eftei trädare kom Biixt-elden {Bersin d. ä. 
Perseus-elden). — Huru den äldsta Patri irch diska 
gudsdyrkan varit en ren, symbolisk naturdyrkan 
men sedan urartat och bldvit uppblandad med lo- 
cala menniskodikler, har Fr. Schlegel senast visat i 
sin Bec. öfver Rhodes skrift : Heber den Anfang d. 
Geschichte. Wien. Jahib. 1819. öfyersatt i Sv. 
Lit. Tidn. 1821. N:o 28. o. f,

6) Samana härledes af sanskrit-ordet Sainan, 
som betyder höflighel, artighet. Pauli. Mus. Borgh. 
p. 18 Denna titel föres ännu af Buddhas prester. 
— Att det grekiska skrifsältet Brachmaner 
fx-nvot t kommer original t närmare an det 
nu brukliga Brahminer% underrättas vi af Aug. 
W. Schlegel, Ind, Bibliothek. Bonn, 1820. Bd. I. 
Haft. 2. sid. 85,

7) Ås^oc ftvFvi originalet hos 
Eusebius. Rister ålergilver det med: dei’ erste A- 
them; Creuzer, Symbolik II. i5, med: der erste 
geistige Hauch.

8) Bochart förklarar KoX«« med Vox oris Dei, 
Creuzer jemför det med Z end A vestas B^ohe ve~ 
rihe eller Horiover,

9) Hos Gentil finner man Gudens namn staf- 
vadt: Baoüth.



lö^ Detta är ett förhastadt yttrande af vår an® 
närs sä beläste Författare. Buddha omtalas redan 
i Veda, Indiens äldsta skrifter. Byehanan, tysk^ 
öfvers., sid. 123.

ri) Pä Burmanernes språk heter Onsdagen? 
Ifou&fdha-h/Ui Deras sju dagar i veckan hafv$ sitt 
pamn efter Planeterna. Detta folk saknar ej heller 
kännedpni orp ett solår af 3Ç5 dagar i hvilket hç® 
gynper d. i§ April. Buchanan, sid. 12,

12) Buddha heter äfven Qodama^ Gotama.
15) på identiteten af Buddha och den Gudom, 

som af forntidens äldsta Nationer under mer eller 
mindre afvikande iiamn blifvit dyrkad, är en hy-, 
pothes, till hvilken Förf, ständigt återkommer, tror 
jag mig göra läsaren en tjensf, om jag här lemnar 
en sa vid t möjligt fullständig öfversigt så väl af 
de inhemska sagor och legender, hvjlka man äger 
pm denna religionsstiftare, som af de gissningar 
livilka om honom blifvjt gjorda. ’ "

Enligt dessa sagor varBuddha en son af Chan
dra,. Månens Qud ; denne åter en sonssons sonson 
af Surien eller Solen, som sjelf var en sonson af 
Dhada (fader) Brahma 1). Andra 2) gifya honqm 
Maja till mpder; enligt andra hade han hvarken 
fader eller moder 3). Det är förundränsvärdt, att 
ßrahminerne, som, hata och afsky Buddhislerne 
såsom kättare, dock vörda deras. Gud såsom 
Wischnus monde .avatar eller incarnation. Han var 
Himduernes lagstiftare och lärare, som undervisade 
dem. i sex vetenskaper, i astronomien o,ch a$tro-. 
logien, i morålen, de religiösa ceromonierna, lä- 
karkunskapen, verldsliga lagen och kunskapen om

1) Bagavedan», g;de Bok. 3) Couplet, Monarch. Sinic. Tab. 
''Chronol. Cyçl. XXVIIf. p.io. Calcuttische Abhandl. I. 57it

Majer? mythol. Lex. I. 5i5? 
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handlingarna i). Man söker förklara denna mot-, 
gägelse sålunda, att Brahminerne, sedan de förja
gat Buddhisterne, dock icke helt och hallet kunde 
utrota alla de läror, som den gamla folktron hel* 
gade, utan perfore måste välja den utvägen, att 
upptaga bland sina gudasagor den gud, hvars an
hängare de fördrefvo, men hvars dyrkan de ej 
helt och'hållet ur folkets hjertan kunde utrota 2). 
Andre, i följd af den gamla vanan, da historiska 
svårigheter och chronologiska motsägelser möta, 
antaga tvenne Buddha, en äldre helt och hallet 
mythisk , samt en yngre, som skulle hafva upp- 
trädt såsom Brahmaismens reformatbr. _

På en silfverplåt funnen i en grotta^ nära Is
lamabad, berättas i en inskrift pa Maga-spraket, 
att Buddhas fader hetat Chandi Liah Radshja, eller 
egentligen Buddha Avatår , hvilken fran Själarnas 
region ingick i Mahamaja's Hf, som genast blef 
skinande såsom en ’ christall. JnanfÖre såg man 
Buddha skön som ett hlomstei’, knäböjande med. 
sammanknäppta händer. Född efter 10 månader , 
xo dagar, blef gossen kallad Sakya, Fullvuxen 
förklarades han för Buddha Avatar, sedan han fran 
himlen erhållit fem heliga skrifter, Karik, hvilka 
sedermera hlefvo kallade .Anguli Mdlq, af andre 
åter IPaclianaTti. ”Den som läsex’ oçh tror dessa 
böcker, erhåller eyinnerlig frälsning” 5).

I Mahabharat 4) föreställes Buddha sasom en 
slags ,fortsättning . af Krischnas incarnation, up
penbarad i templet Dsjaggernaut på kusten Odaissa 
(Orissa). Den afledne guden hade låtit innesluta 
sig i ett träd, som flöt till denna strand, 
pungen i detta rike bar stammen i templet och den 
himmelske Architekten Biskerma nedsteg för att.

5) parstell. d. Brahmin. indisch. Götterlehre, sid. 146.
Detta är bland andra Ritters mening. Se nedapfQre,;

5) Astatic Research. II. 583.
4} Polier, Mythol, des Indous. II. 162,



uthugga gudastoden. Men en a£r Konungens gäster; 
Otalig att tillbedja den nya gudomen , uppbröt tem
peldörrarna, innan arbetet var fnlländadt, dä en
dast ett ben och en arm voro färdiga,. Denna in
carnation är en af Wischnus svagaste, men bland 
alla den längsta. Den ar svag derigenoin, att 
Wiselmu, såsom Buddha, endast medförde en grad 
af det gudomliga väsendet (essence divine)/då der- 
emot den ^tde incarnatipnen innehöll sju grader 

, och den 8:de, Knschna, hade sexton, eller var 
så fullständig att Wisclmu ej kunde åtskiljas från 
Krischna, den jordiska uppenbarelsen. Buddhas 

. incarnation är åter i hänseende till tiden den läng
sta, i det att den begynte 200 år efter Krischnas 
död och skall fortfara i 10,000 år, af hvilka 5ooq 
nu äro forledne. Krischna deremot lefde endast 
125,. För tionde gången skall Wisclmu ikläda sig 
mensklig gestalt, då efter de 10,000 årens förlopp 
pndskan blifver så stor, ^tt lägen ej mera åtlydes, 
Sudras fatta regeringstömmarna och de gudfrukti- 
ga förföljas. Då skall Wischnu göra slut på Kal- 
juc, den nuvarande 4:de verldsåldern och åter
ställa Sut-juc’s, den första gyllene ålderns, oskuld 
pçh renhet*

Enligt Bhagavat 5) var ändamålet med Bud- 
. dhäs menniskoblifvande, nit såsom en Sapiassi el- 

, . r 1er botgörare förbättra de blpds-offer, som af Ve- 
i da föreskrifvas. '

Pock äro sagorna och meningarna om Buddha, 
afven i Indien , högst mångfaldiga och delade. På 

’ ett anpat ställe 6) träffa vi hos Polier, som dock 
här ickp nämner sina källor, en ganska märkvär
dig legend, i det Buddha framslälles i en viss tve
tydig dager, såsom ett väsende, som, ehuru af gu
domlig hord, dock i någon man tillhör Diwerne, 
de Onde Andarne. Då Deioterne (gudarne) erhöl- 
lo i Brisput sin andlige läromästare, fordrade äf-®

5) Polier II. 167.' '6; Sid, aoS , 24$.
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ven Diwerne för sig en dylik och Brahma skicka
de till dem Sucker, sin sonson, Elter någon tid 
hade Tara, Brisputs gemål, med Månen aflat 
Bhud, hvilken dock Brisput ansåg för sin egen son 
och undervisade i de heliga skrifterna, sa att gos
sen redan vid tolf år fullständigt kände Bidiä, den 
himmelska lagen. Men då Diwernes lag äfven för 
de Rena Andarne är nyttig att känna , för att kun
na hämma de förres stämpimgar, ville den för
mente fadern, att hans son äfven der uti skulle un
dervisas. Bhud sändes således till Sucker, som 
tillämnade honom sin dotter Dåijani till gemål, 
densamma som blef bortrölvad af Jujat^ Yadous 
och Koro’s fader. Men oaktadt detta m.ågskap l 
underjorden, ansåg© dock DiWerpe för farligt, att 
én himmelsk Ande äfven skulle undervisas i deras 
vetenskaper. Således, då Sucker ej vill återskicka 
Bhud, afhugga de den senafes hufvud. Men Suc
ker förstod konsten att genonï besvärjningar kalla 
döda till lifvet., Förgäfves döda de Bhud på nytt, . 
förgäfves nédgräfva de honom, förgäfves hugga de 
honom i tusen bitar ; beständigt, kallad af Suck ers 
ord tillbaka till lifvet, står han åter oförmod ad t lef- 
vande bland dem. Då våga Diwerne det sista för
söket. De döda Bhud, bränna honom till aska, 
destillera deraf en dryck , som de låta sin mästare 
utdricka. Innan kort saknar denne och än mer 
hans dotter den unge Bhud: kallsinnigt märkande, 
att de onde Andarne åter dödat den älskade guda-' 
sonen, börjar han samma besvärjning, som sa 
Uiånga gånger förut återkallat ynglingen till lifvet. 
Men nu känner Sucker en högst plågsam rörelse 
inom sin kropp: han förstår, att han uppslukat 
guden. Men rädda honom kunde han icke utan 
förlusten af sitt eget fd ; äntligen finner han den 
utvägen att först taga Bhuds löfte, att, sedan han 
sprungit ur Suckers kropp, använda samma besvärj
ning, genom hvilken Bhud skulle befrias fran sitt 
fängelse, och så till lifvet återställa sin mastar^ med



Bvars kropps-elc»naenter den inslukade guden vav 
blandad. Delta skedde. Sedan begge sålunda blif* 
vit lefvande, begifver sig Ehud åter till Deiotas, 
som med förnöjelse emottaga den i de bada verk 
darnas vetenskaper väl undervisade ynglingen. Men 
Tsçhanderma, Månen, då han förnam, i hvilken 
ara hans son blef hållen, yppade hemligheten af 
hans börd: detta förtröt högligen Byisput, som all
deles icke ville tro sin maka om en sådan otro-, 
het; En högtidlig guda~dag hölls: inföv sjelfva 
Trimurti kunde hon dock icke neka sanningen. 
Bhud hade dock förut genom sin stora vishet sjelf 
utforskat, sin förborgade härkomst : samma vis-» 
het förböd honom äfven , att förena sig med 
Daijani, af det skäl, $tt han, såsom icke Brah-? 
min, ej kunde göra anspråk på en så stor ära. 
Derföre blef han ock förbannad af denna skönhet, 
hvilket hade den verkan, att Bhud ej spelar i my* 
thologien den voie som dessa första äfventyr sy
nas lofva; Mehrlok, hana rike, är den minsta af 
alla Surg (himmelska regioner^, och dagen Gaian 
(Onsdagen), hvilken är invigd åt honom, anses så-* 
som en olycksdag, på hvilken man i Indien in
genting, utom hvad som kan höra till klädnaden, 
vågar företaga^ sig. Åfven hos qss anses Onsdagen 
af folktron såsom en ohelig dag, på hyilka inga 
bröllopp, begrafningar eller i allmänhet andra vig- 
tigare förrättningar företagas.

Såsom en bland menniskor nedstigen Gud tänker 
man sig Buddha, under bilden afen i djup åskådning 
försunken Vis, hvilken dag och natt är sysselsatt, 
att med till jorden nedsänkta ögon tillbedja den 
högste Guden. När han så sutit 26,45o år, utan 
att hafva gjort något undei’ eller bekymrat sig om 
yerldsliga ting, så ar hans tid, och med denna tilT 
fika den fjerde och sista verldsåldern , i hvilken vi 
nu lefva, tiiläpdagången 4). Såsom sådan afbik '

4) Baldæus., Beschreib, ä, Ostind. Küsten, S. 65o, 



fhs han äfven, sittande på en thron med korsvis 
lagda fotter, en lotos-blomma i hvardera handen, 
på hufvudet en krona, öfver axlarna Brahmin-snö- 
ret,hvilket dock äfven tillkommer krigar^casten5), 
Hans färg säges hafva varit emellan den hvita och 
rödletla, hvilket tyckes bevisa pn nordlig här
komst 6). Ofta ser man dock denne gud förestäld 
med krusigt hår 7), liksom Nçgrernes, I egenskap 
af en himmelens invånare, anses han Mer såsom en 
personificgtion af planeten Mercurius , såsom den-* 
na planets Genius , samt föreställes liksom de öf-* 
riga Planeternas Andm'> såsom en tigande ? efter*« 
ginnande Vis,

Vare sig, att Buddha, den högste guden, 
liksom Brahm hlifvit ansedd alltför heliga för att 
gifva anledning till åtskilliga dikter, eller att vår 
kunskap om Hinduernes heliga urkunder endast 
dertill är orsaken: —• nog, pm den indiske Buddha 
Mler Godama veta vi för öfrigt icke mycket, per- 
emot har man många under att anföra om ho
nom, såsom F o och den Japanske Bud. Så fö.r-. 
tälja Japanerne att han förlefvat 4g år orörligt sit-r 
lande i ett åskådande tillstånd, under hvilket han 
Utgrundat himmelens och jordens, hemligheter, 
Hans fader, berätta chinesiska legender, var ko-s 
pung i Schung-tyen^scho (Kaschmir ?); hans aflelse 
gkedde genom inträngandet af en ljusstråle genom 
modrens lif; han föddes till verlden genom mo
drens högra sida ; då förmörkades himmelens, 
gtjernor och nio drakar n^dstego från himmelen. 
Vid sitt ig-.de år öfvergaf han verlden, hustrur 
och barn och flydde till ep öcken, för att endast 
jefva i andliga betraktelser; i sitt 5o:de kände han 

'sig fyld af gudomen och förkunnade sina uppenba-? 
rélser för 80,000 lärjungar : 1 sitt 7g:de afled hap

5) Majer, Myth, Lex. I, Taf, 8, .
’^Between white and ruddy»” Asiat. Research, H. 52, 
’^Vith curled haïr’, As. Res. !.. 427.-
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«rch hans aska delades mellan menskor, andar oth 
sjödrakar 8) Derpmot har legenden sa mycket 
mer att förtälja om ha 's broder eller frände De- 
wahdel (enligt Tibetana' nes, Kalmixckernes och 
Siamernes r digion), hvilken lefde i en ständig o- 
säinja m-d sin himmelske broder. Sedan den hat- 
fulle, afuodspke Dewahdet förorsakat Sommona- 
khodom (så namnes Buddha hos Siamnrne) all 
möjlig förtret och mot honom till och med retgt 
alla djur^ så krönte han sina onda anslag dermed, 
att han stiftade en religion, som tillvann sig 
många folkslags och konungars bifall, och sålunda, 
genom en delad tro, skiljde menniskbrna i tvenn® 
olika hopar 9). Denna religion, som Dewahdet in
förde, uppgifves vara den, hvars anhängare i Ti
bet kallas Ulan Malachaitae (Rödmössor), och 
hvars öfverherde Boddo Lama sages vara. Dock 
endast till klädnaden, icke till sin lära åtskilja 
sig denna sektens prester från Scharra Malachaitae 
(GulMössorna), hvilka i Dalai Lama vörda sin öf- 
verst^ prest 1). Men det förhållande, i hvilket 
dessa båda Lhamaiske Påfvar slå till hvaraudra, 
Hr ännu ganska dunkelt och outred t.

Så mycket är emellertid bekant, att Buddha- 
ismen är den längst utspridda religion i verlden. 
Från Hindostan, der man här och der i bergstrak
terna träffar några vilda stammar, som bibehållit 
den gamla tron, är den utbredd öfver Ceilon, he
la den östra indiska halfön, Tibet, China, det 
östliga Med el Asien ända till Japan och Lhafvet. 
Jag har äfven funnit, att Buddha dyrkas också på 
Liu-kiu-öarna, . i det att Gud heter på detta 
språk: B11 sa 2). Öfverallt tillbedes samma Gud,

S) Majer, Myihol, Lex. art. Buds och Fo.

g) Tachard, Voy, au roy. de Siarn t. 3o4. Majer I. 455. 

x) Fallas Nachr. üb. d. mong. Völkerschaft. Sid. 4o8, 09.

3) Hall, Entdeckungsreise nach d. Westküste von Korea u. der 
grossen Lutschu-Insel, Weimar 1819. sid. 356«
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ehuru unfler mér .eller ;mindre àfviknnde ; namn* 
dock hvarhelst man frågar efter hans fädernesland, 
hanvises man till ett annat land.

Man har genom den Burmaniska kosmogra- 
phien . som synes hänvisa, på ett land söder om 
Himalaya, trott sig berättigad att antaga Norra In
dien såsom Buddhas fädernesland : någre Brahmi- 
ner . dem Hamilton frågade, pämde Bahar i). En
ligt chiuesiska urkunder skall han vara född i 
Kaschmir: födelseåret 1027 f. Chr. 2). Då Kejsar 
Akber hade eröfrat denna sköna dal. förelädes ho
nom en inhemsk kröni k a, h var uti han läste 5), att en 
viss Kuschup, sedan Kaschmirdalen blifvit fri från en 
stor öfversvamning, förtBraljminer (kanske dock icke 
Brahminske presler utan en af de Brachmaniska folk
stammar, hvilka enligt Plinius, Hist. Nal. VI. 17, 
fordom lefde förspridde öfver Indien) 4), in i landet ; 
att långt derefter ett allmänt folksting bkf hållet, da 
en man af erkänd dygd utvaldes till konung, hvar- 
efter Kaschmir alltid hr.ft en monarchisk styrelse. 
Ända till år 1542 , då den förste muhamedanska 
Konungen har steg på thronen, räknar denna hi
storia 169 inhemska Förstår. Antagas nu endast 10 år 
för hvarje regering (visserligen en alltför låg be
räkning), så skulle Owngund , den första konun
gen , som tros varit samtidig med Kisch en, % halva 
jefvat £48 år f. Chr. ö).

Om icke ön Ceilon verkligen varit Buddhas 
egentliga fädernesland, så liar den dock, sedan 
hans dyrkan utrotades på fasta landet, varit en asyl 
för hans presler och tillbedjare, och är ännu ett 
hufvudsäte för denna religion, som härifrån synes 
hafva spridt sig till östra Indien. Här visar man 
annu Gudens heliga fotspår, har träffas ännu mån-

1) Buchanan, sid. 101. 2). De Guignes, Histoire de®
Huns I. 11. 26. 3) Ayeen Acberi II. 178.

4) Buchanan, s. 4. ^i) Dsrs» s, 5. 



gä. ändra spår af en uråldrig dyrkan, hvilka åf 
Ritter sjelf framdeles anföras.

Rähänerne^ d. ä. Burmànernès Prester, med- 
gifva sjelf^a^ att de erhållit sin religion från öii 
Zehn eller Ceilön; derifråri skall den hâfvà köm- 
init öfver Arräkaii till Avä och sedan vidare fört^» 
pläniat sig åt Sina i). Har, hos Birmaner och Pe
ruaner > nähines Guden G-audäma (Godama 3 Go^ 
tamas)’, på sanskrit en kö hörde, vacpärtun pä- 
stor 2)$ mén öcksåj i rüetaphorisk iüenihg^ en ko- 
iiung. I Siam aiiröpäs han under namnet Sommö^ 
na-khodotïi. Detta namn larer betyda Månguden 5 
åtminstone skall Samma betyda mahe 5) och 
Kdiodoin sannolikt ett Bäli- eller sanskrit-ord, är 
väl identiskt med det persiskå Khoda eller vårt 
Gud, —- Dén högste Guden hämnés 1 Kötschin» 
thinä That-dalna , Nhiri-nhUfc , Thika-Maitni^ 
pliut} Bût , i hvilket naihn vi åter igenkänna sam® 
toa gudom: men ciilten skall här betydligt äfvU 
ka från den Burmaniska, äfveu derütf, att Köt- 
Schinchineseriies prester Utgifvä sig föl? siare, mä- 
gér och tröllkärlarj då deremot i alla öfrigå länder 
af deiiiià halfö^ der folket ar lika begärligt på så- 
dåria vidskepelser som i det egentliga Hiridöstan, 
dessa önskningar tillfredsställas äf invandrade Brah- 
îhinèr 4).

I China ärj såsom bekant, Fohi’s ellër Fö’s 
lara folkets rëligioii. Dennfe Po ar åter densam
me som Buddha, ehürù denna alledning förekom^ 
iner Buchaiiaii 5) så tvürigeii, alt han ej tror dörå

i) Symes Reise habil Àvâ. Sid. ät i, äi6. Sohnbråts Rbhé 
nach Ostlnd. II. 38, 3g.

d) Paullin. Mus. Berg. >-ii. Dofak förklarades ordet af «n 
j?undit, ätt betyda vis* Buchanan i s. i3;, så att Buàdliâ 
öch Gaudariia då vore alldeles identiska till bemärkelsen.

3) Sörinbrati Reisb ri. Ostlnd. Î. iôÿ. Paolino Réisè ri. Östlh- 
dien. s. 348. Majer Mythol. Lex. î- 48a.

4) Paullin. ders. p. 8g enligt Boiréts Beskrifn. af Kötschinchi® 
iiàjgBuchànan, sid. 14^ 5) Sidå i3g.
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foïtjena det ringaste afseende. Men detta är blott 
en öfverflödig scepticism. Hvarken Tibetanare el* 
1er Chineser kuhnå tittala ljudet de förre saga 
derför Pu, Pot'; de seiiarë Fo i i Tungliken heter 
guden Boà i). I Japan namhas de främmande GurLt- 
ne både Buds^ som tyckês värä det ür.sprungligä 
indiska namnet, öch äfven Fotoke hvilken be- 
Ilämning tyckes vara lånad från China 2). Det 
Vanliga namnet för Tibetanärnes högste Güd äü 
ännars Dschakdschœ-muni som blott ar ett hår
dare uital af Schalcjäi hvilket, såsom vi sett* 
ar Gudens andra iiamn^ betydande eldigt Paulli* 
nus 5)* den sluge | enligt andre 4) skall namnet 
Sakya . betyda antingen makt > eller vegetabilisk 
spis (yegetabte food}. I China inkom Fos lära 65 
år e* Chr. från Indien 5): dock först 5oo år der- 
efter blefvo de heliga böckerna öfversatte och san
skriten förgäten 6). Andre uppgifva dock att 
China först år 519 b K fvi t omvandt till Buddhas tro 
genom Dharma^ tredje sonen af en indisk konung* 
som i 28:de led härstammade från Schaka 7). För 
bfrigt hafva val Chineserne samma Gudar som 
Brahminerne* men hvarken desse eller Rähanerne 
Vilja erkänna deras fBonzer för rättmätiga pre- 
ster 8)* Några och sextio år e. Chrt fördes K i o, 
feiler Schaka-dyrkarnes heliga bok, på en hvit häst 
jemväl till Japan : templet , som de nyom vändfe 
bygde, heter ännu Fakubasi* hvita Hästens 
tempel. Samme Dharma* hvilken i China Var ^o*

1) Langles antii. till Voyage Prof. Pallas II. äoo*
£) Kämpfer* Besfchreib. v. Japan I. agö-
3) Mus. Borg, p 80.
4) W. Jones, As. Res. ÏL 8.
5) De Guignes H-st. d. HunS. i. 11. 26. t)a Halde DeséHpL 

de la., Chine III. 53. Faria y Sausa hos Buchanaii s. i4ää 
Gosier, Àllgem. Beschreib, v. China II* 215.

6) Mailla, Réch. sur les charact. Chinois i Chpu»king p. 3^4
7) Kämpfer Ämnen, exot. p. 608.
B) Buchanan, s* 14t* 
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rdigionens äpostßl, skall äfveil har hafvä upptradt 
och gjort vägen bredare för Budso, d. a. afgu- 
darnes väg. liegenden förtäljer att Buds eller Scha- 
ka var »född i Kejsar Soowo’s 26:te regerings-är, 
eller är 1027 f. Chr. i Makatta K.okf, ett laiidskap 
i riket Tencikf, d. ä. himrnelslandet, hvarmed san
nolikt bör förstås Ceilon, ehuruväl gemene man i 
Japan så kallar Siarn i).

De östliga mongoliska, eller half-mongoliska 
folkslagens mythiska legender visa oss således till
baka till Indien ,* såsom Buddhas egentliga fäder-* 
nesland. Oss ålérstar blott det tviflet, omöjligt att 
upplösa , om ej demie religions upprinnelse ar att 
söka ännu högre emot norden , då enligt Cyrillus 
och Clemens Alex., Samanæer äfven bodde i 
Bactrien.

Buddha betyder Vis ; det är part. præt. pas
siv. af Budh vakna, besinna sig 2). I anledning 
af denna generiska betydelse hatva någre trott sig 
berättigade alt tvifla om namnet Buddha uteslu
tande tillhört någon viss historisk person. Enligt 
Pater Georgi har det funnits tvenne Buddha, af 
hvilka den ena tillhör mytlien, den andra histo
rien. Sjelf har han bemödat sig alt fastställa hans 
lefnadstid år f. Chr^
i Enligt Tibetanska urkunder till 959

Enligt Chinesiska skrifter, anförda af 
Couplet, skall Foe, en son al Maje 
(Maja) lefvat io36w

Enligt 4 andre chinesiske författare, 
enligt DeGuignes 1027.

Enligt W. Jones 5) efter ett medeltal 
af Couplets , De Guignes , Georgis 
och Bailly’s beräkningar < 1014.

i) Kampfer, Geschichte u. Beschr. v. Japan, s. 201 -2o4.
3) Aug. W. Schlegel, Indisch« Bibliothek, Benn 1820, Band» äa 

Heft, a. sid. 204.
5) As. Research. I»
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Enligt A y een Acberi 1566J
Enligt Ôfverste Presten ZaradÔÎ Ava?

skall Godama dött för 2362 âr se
dan, räknadt från år i/qS, men då
2062 Burmaniska år lara göra 2341.
Julianska., så inträffar denne Pro-
phets dödsfall 1) 54Ç;

Enligt Siarneserne, som börja sin ti
deräkning med Godamas död 2) 544

Enligt Cingaleserne, hos Harrington 542.
Enligt Paullimis 54o.

Vi hafva ofvanföre sett, hurn man i flera 
toMags mytiiologier än Hinduernes yelat åter- 

, ’Anna denna Buddha. Under en tid, då allt här
leddes från Egypten och då Inderne ansågos här
stamma från E^ypterne , i stallet for tvertom , föll 
W. Jones 3) på den föga lyckliga tanken, ätt an-* 
$e Sdcya (Schaka-Buddha) lör den samme som den 
•egyptiske Sesak eller Sesostris, hvilken fabeln be- 

z rättar hafva upprest pekre så väl i Jemen som vid 
Ganges’ mynning. Detta hindrade honom dock ej, 
att, liksom Chambers, göra Buddha identisk med 
Skandinavernes Odin eller Wodan. Denna tanke 
bar sedan af flera Lärde blifvit begärligt omfattad, 
af andra åter, t. ex. Buchanan 4) och A. W. Schle- 
gçl 5) mycket bestridd. Paullinns 6) gissade af- 
ven alt den egyptiske Tauutos, Toth eller Touth 
vore till namnet heslägtad med samme Buddhas 
Längre an alle föregångare har dock Ritter gått, 
i det alt han sökt införlifva denne Prophet eller

1) Buchanan, sid. 147.
S .J Loubère, Descript. du Roÿ. de Siam, p. 11, i6o;
3) As. Res. II. 8, 58o, 4) Ueb. d. Relig. u. Liter, d. Bur-»

man s. iSç. 5) Biblioth. Wodan und Buddha, s. a§>a< 
6 ) Mus. Borg. p. 73.

. V.
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fridens Heros ej blott med Skandinavernes, utan 
afven med nästan alla de äldsta asiatiska och eu
ropeiska folkslags fornminnen, och bevisandet af 
denna mening utgör en af de vigtigaste punkter
na, i den lärda undersökning , hvilken nu öppnas 
för den svenska läsaren. Sedan vi först genom 
denne skarpsinnige- och beläste Författare fullstän
digt lärt känna alla de grunder, gen om h vilka han 
sökt göra denna sats gällande, skall jag till slut anfö
ra flera skäl, som, dels af andre redan upptagna, dels 
sådana, hvilka jag sjelf först tror mig bafva fun
nit, torde ännu göra denna mening åtminstone 
tvifvelaktig. Jag har emellertid, till en början, 
genom ett fullständigt anförande af det förnämli
gaste hvad de inhemska legenderna berätta om 
denne religionsstiftare, sökt ställa läsaren på den 
punkt, hvarifrån det är honom lättare att sjelf an
ställa jemförelse och förbereda sig till afgorandet 
af denna i de äldsta nationernas urhäfder vigti
ga fråga.



FÔRSTA AFÔÊLNINGO.

Cap. i. Vid Phasis, på östra sidan om Svarta Hafr. 

vet bodde ett folk, hvars cultur och främmad-artade 
seder tidigt ådrogo sig Greker nes uppmärksamhet. 
Det var ’^de svartögda *)” Kolcherile. Om deras här
komst var man redan i Herodots tid tvifvelaktig; han 
sjelf ansåg dem för Egypter , för en coloni af Sësostri- 
derne. Alla senare häfdeforskare, Geographer och 
Skalder hafva enhälligt följt samma mening, ti!än ätt 
dock anföra egna grunder för denna lånade öfvertygelse» 
ehuru dock Eustathins medgifver, att namnet Kolchos ej 
kunde vara egyptiskt, och ehuru Seiöstri^ tag till des
sa nejder föröfrigl är så fabelaktigt, att afven Böchart 
ansåg denne Herodots sals såsom en villfarelse, yrkan
de att man hellre borde anse dem för Cas^uker, af- 
komlingar af Philistæerne (Caslucln contracte Colchï). 
— De grunder, som Herodotos sjelf anför för att be
styrka denna mening, stödja sig först på Kolchen.es. E- 
gypternes och andra nabo-na/tioners utsago; sedan på 
det förstnämda folkslagets bruk att låta omskära sig, 
hvilket, sade hani de blott hade gemensamt med Egyp-

♦), Pindar, Pyth. IV. SyG, ed. Heyne.
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ter och -Ethioper. Men ej till sjelfva djupet af det inre 
Asien sträckte sig Herodots kunskap ; annars hade han 
vetat, att omskärelsen, såsom en i'eligiös föreskrift, äf* 
ven var antagen af de arabiske Homeriterne, afvensom 
af Hebräern© innan de ankommo till Egypten, således 
i det inre Hög-Asien. — Vidare hade Kolcherne ”svart 
(mörk) hy och krusigt hår” («Aayxfo*« xoti
hvilket likväl, enligt Herodots eget medgifvande, de 
hade gemensamt med andra folkslag, ehuruväl de der- 
igenom synnerligt utmärkte sig från de öfriga thraci- 
ska stammarna vid Pontus, hvilka, enligt Aristoteles, 
hade slätt och rakt hår. Förmodligen hade Kolcherne 
ett krusigt, men derför icke egentligen Negrernes ull
hår (JXorarov uttryck, hvarmed samme häf—
detecknare på ett annat ställe åtskiljer de libyske E- 
thiöperne från de östliga d. v. s. de indiske, hvilka, 
enligt Arrianus, väl hade svart hud och svart hår, men 
deras näsa var ej så platt som Ethiopernes, ej heller 
deras hår sa ull-likt. — Det vigligaste bland Herodots 
bevis, är dock likheten i språk och lefnadssätt mellan 
Egypter och Kolcher. Men detta anföres utan närma
re förklaring; då denne Författare pa ett annat ställe 
skillrar de Kolchiska hjelptropparnas rustningar, hvilka 
tjente i Xerxes’ här, visa de sig högst olika de egyp
tiska krigsmännens. Deremot tror sig Bochart berätti
gad, vid jemförelsen mellan dessa bada nationers språk 
och seder, att förklara de Kolchiska namnen såsom be- 
slägtade med arameiska tungomål, fastän han föröfrigt
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^nför flera drag, hvüka skulle mycket tala för Kolchiska 
culturens slägtskap med Nillandels, om man med säker
het kunde antaga att detta kunde galla äfven om de äld
sta Kolcherne. — Kolchernç och Egypterne, fortfar Hero* 
dotos, voro de ende, som pä enahanda sätt bearbetade linet 
^Xlvov'jt Enligt Xenophon och Strabo, var den,Kolchw 
ska lirineväfven utmärkt fm, »men detta voro aldrig E- 
gyplens lärfter, såsom Hasselquisl fann vid undersök
ningen a£ Mumie-bindlarna. Deremot ai' troligt, att de 
på den tiden prisade fina egyptiska tygerna ej voro af 
lin, utan af träd-lin ; xylina^ liksom i 
Josua 2: 46), d. ä» bomull 1). Sa mycket ar åtminsto
ne säkert, att lärftsväfnad redan från äldsta sider va
rit bekant så väl hos Inder, som äfven hos Thracer, 
Skyther och Germaner. Således synes intet af de be
vis Herodotos anför, för att ådagalägg* K.olchernes egyp
tiska härkomst, vara bindande, då å andra sidan så 
många andra utvisa motsatsen., eller denna stams ur
sprung från Nordindien 2).

1) Heeren har på flora ställen i sina Ideen fi
ber die Politik u, s. w. påmint, att Herodolos med 

ej blott förstår lin , utan afven ofta bomull.

2) Bland de djerfva satser, hvilka läsaren i 
följden af denna afhandling skall finna, är denn^ 
forsla icke den minsta, som förnekar Kolchernes 
egyptiska härkomst , tvertemot Herodotos’uttryckli
ga utsago, då annars så många föredömen i äldre 
och nvare tider utvisat, att nästan alla- afvi- 
kelser^från denne beundransvärd! noggranne och 



trogne forskares uppgifter ledt till förvillelse. Der^ 
vid har det ändock förundrai mig, alt Ritter ej 
anmärkt en om tändighet, som synes kunna låna 
en vigtig ursäkt for hans afvikelse från historiens 
Fader. Män har nemligen länge varit förvånad- 
jnellan likheten af Egypternes och Hinduernes re
ligion och sa många andra drag i deras cultus, 
konstverk och borgerliga lif; genom Heerens un
dersökningar öfver den underbara Staten Meroe, 
blifyer det oss till och med tydligt, på hyil ken 
väg denna skyldskap må hafva uppkommit. Om 
nu Kolcherne verkligen voro Inder, så är det na
turligt, att de måste hafva likhet med Egypterne 
(åtminstone med de högre casterna bland dem) 
och då Herodot icke kände Inderne, men så myc
ket bättre Nildalens inbyggare, så borde man min
dre derlör tadla honom, att han förblandat den 
frandskap och likhet, som måste finnas mellan 
tvenne syskon, med den som äger rom mellan barn 
Qch. föräldrar. •

CAP. 2. Grunderna för denna menhïg hvila på en 
analogi af speciella geographiska förhållanden, local- 
namn och mythologi, — grander, af hvilka en och en 
för sig föga gäller, men hvilka tillsammanstagna bilda 
en tråd, som Fästar dessa pontiska colonier vid en stam
moder djupt in i Asien. Först låna vi vår uppmärk
samhet åt de folkslag, söm i denna landsängd, mellan 
Tanais och Phasis, af Skylax uppräknas: Sauromater, 
Mäeter, Sinder, Kerketer, Achäer, Heniocher, Kora- 
xier, Koriker eller, efter en annan läsart, Koliker, 
Melanchläner, Geloner, sist Kolcher med den sto- 
ya köpstaden Dioskurias. Redan dessa namn göra oss 
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uppmärksamma pä en Iwgst märkvärdig parallelism med 
några indiska. Sa hette Cap Komorin fordom KaX/Jw . 
atj] eller enligt Salmasius: CeiLm
Eusthatius förklarar de'ta fer atï be’yda Keneris insula, 
ty Kolias betyder Aphrodite, och sa hette denna gu
dinna äfven i Atlika K^X/åc v *oo^vy, af en ort Kolias, 
hvarest fans ett tempel samt, ett orakel^ ett anmat stod 
helt nära Phaleros i samma landskap. On Cyprus, 
der denna gudinnas tjenst var urgammal, hette fordom 
Colinia', gudinnan der KoXwtk. Ett af hennes många 
binamn var i Indien äfven Maia kallad, hvilket 
redan Hesychius visste: fAtytx. i Nepal Ma~ 
ha-Mai, magna Mater), — och att delta Ma“ var grund
ordet i namnet på sjön (i. e. ,^0 rl IIovt*) 
är så mycket sannolikare, då man besinnar att för 
denna Aphrodite (Egypternes Terra Mater, San- 
choniathons Mwr i. e. limum aut aquosæ mixtionis 
putredo, enligt Bocharls förklaring) ligger till grund 
begreppet om en från hafvet uppstigen gudom ( W™-

Enligt Indiska och Buddhisti.ska mythologien he
ter den första incarnationen af Wischnu, alltings prin
cip och upprättha’lare, Mastia Avatar, half menni- 
ska, half fisk, liksom Syrenes Derceto (egenlligen A- 
thara, det indiska Autar eller Awatar). Th aeernes 
Trito, Slavernes Krodo , den nordiska Hafsqvinnan 1). 
Man finner på spridda, vid t aflägse stallen spår af den
na gudinnas dyrkan : hennes mest bekanta tempel stod 
i Heliopolis vid sjön Serbo eller Sarbo, och en sjö af 
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alldeles samma namn fanns äfven i ne jden af floden Pha« 
sis» T-illfalhg är ej denna Alhayas Öfverensstämtnelse 
jned det indiska Awatar; man träffar ånyo samma likhet 
i grundideen, i hänsigt tül denna fiskqviunas astronomi« 

, ska och kosmpgoniska betydelse. Återigen i den af Be« 
Tösus räddade gamla chaldaiska sagjan om Oannes mö« 
ter oss enahanda föreställning om en halfmenniska, 
nedåntill fisk ; hans namn förklaras af Scaliger r sa , 
att han ar född af Verldsägget rä- ir^vByova En 
af desse Qanner, den äldste, hade binamnet: Qdakon, 
sannolikt identiskt med Ceilonesiska namnet Boda^ men 
den gud, som på jorden namnes Boda, heter i him- 

> len ScintiL^Sitte, och detta namn Sitte erinrar pa nytt 
igen om Siton såsom; också Odakon eller Oannes 
kallades«.

i) Buddha var äfven en son af Maja, den för« 
sta JordModren, och hör således till fornverldens 
aldsta mythologiska systemer, sjelf den äldste af 
allt skapadt, ja, enligt andro, ^ntan fader oeh mo- 
der.” Deremot ar det väl om den yngre Buddha» 
— eller, om man så vill, till den Buddha, hvil— 
ken Brahminérne upptagit i sina gudomliga ätte
leder —- som det skall förstås, att han var den 
nionde incarnationen af Wischnu, och att han till 
och med skall hafva lefvat 200 år senare an Kri- 
schna, som dock sjelf är en af de yngste bland de 
Indiske Gudasönerne (As. Res» I. 525). Den äldre 
Buddha liksom den såkallade äldste Odin har 
väl aldrig funnits såsom historisk person ; men den 
Ofverste Prest, som återstälde eller omskapade 
den gamla gudatjensten > hedrades med sjelfva den 
högsta Gudens namn» ;
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CÀp. 5. Vända vi oss nu tillbaka till den gamla 
Buddhistiska ön Taprobane (Ceilon) och den närmast 
tillgränsande'kusten, så undervisas vi af Arriahi Pe- 
liplus, att äfven Kolcher bodde i Aphrodite Kölias’ 
land , på den kust der perlor, då liksom nu, fiskas, och 
der gudinnan vid hvarje månskifte plägade bada. Här 
nämnas Sinus Culchicus, udden och ön Kory f hvilken 
sistuämde nu heter Ramiseran Kor, hos Plinius Solist 
insula t, på den stora ön Ceilon sjelf heter en flod äf
ven Phasis, och vid dess utlopp låg Solens hamn. Men 
JLolo och Koro är ett och samma ord (Z och r vexla 
beständigt 5 så heter Ceilon sjelf Serendivis , Serendib , 
Selediba ; Koromandel på sanskrit Cholo-mundalum). 
Utom delta Kory finnas ännu i Indien fyra städer, 
som äfvenledes heta Kolche^ så att det synes sannolikt 
att en appellatif betydelse ligger till grund för namnet 
Kori^ Kor, Koros eller Kol, hvilket betyder sol. En 
lika betydelse har äfven namnet Sur : på Sanscrit heter 
solen Surya i), i Nepal Sarjeh, Ceilons äldsta konun— 
gaslägt Suriavas (solbarnen). Samma o Plinius kallar 
Insula Solis, heter både Kori och Rami-sur, hös A- 
raberne Bal-balc, ty Bel var vid Euphrat solens ur
gamla namn. Koros eller Kuru d. ä. Solens Barn kal
lade sig sjelf den uräldsta dynasti, som herrskade vid öf- 
ra Ganges, och hvars fejd emot MånbarnenPanduerne? 
är förevigad i Mahabharat 2). Dessa Kurus, den äl
dre linien, föreställas i Brahminernes sanger, såsom 
Onda Förstår, hvilka måste lemna rum för fanduern^ 
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de der ännu i Arriani oeh Plo-emæi tid herrskâde pä 
kusten Ko omaudel (regnum Pandionis)., Fornsagaii 
gifver sålunda tydligt tillkänna, att dyrkarne af Kor 
eller Sur (d. ä. Sol, ty afven här vexla'Z och r), som 
sannolikt blott tillbådo én enda Gud (Buddhaj, ehuru 
de ansågo den herrligaste bland stjernorna såsom dess 
Symbol och Satellit, blefvo störtade af ett yngre slagte, 
som införde en mindre ren lara» Hos de bibliske Pro- 
pheterne heter Cyrus alltid Kores ; det gamla persiska 
namnet på Helios var Koros, anrnärkes i Etymologi- 
con Magnum. Ännu heter Solen på nypersiska Khorschid, 
ehuruval denna stjerna i Zoroastriska systemet nämnes 
Mihr, Mithra. Sålunda utgör namnet Kor en rot, från 
hvilken på otaliga ställen vidlöftiga ordslägien uppspi
rat: det återfinnes så ofta på Taprobane och i Kolchi- 
ska landet, att det der synes vara fullkomligt inhemskt; 
det återfinnes i floden Kur (Arabes), hvars äldsta namn 
enligt Strabos uttryckliga vittnesbörd icke var Kyros 
utan Koros, äfvensom i trenne andra mindre bekanta 
floder, $om bära samma namn; — i landet Khor-asan, 
livars yestra dél hette Khorasmin* £ dessa nejder var 
solens fjenst urgammal. Tomyris svor vid ”Solen, Mas- 
sageternes herre” (Herod. I. 212J, och enligt Ktesias 
stod "här, i Turan, Helios’ och Selenes stora helgedom. 
Högre upp (eadem, qua Hyperborei degunt, lemperie, 
Plin. H. N. VI. 20) bodde Atta-Ko ru (gens hominum 
Attaçorûm). Samma radix återfinnes i Kurland (Kuro^-

Solens land) och i en myckenhet grekiska orG
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namn och locala gudoms-epitheter : t. ex. Koro^, ett 
af Bacchi binamn,

i) Söndagen heter också på sanskrit Surya-» 
vara *). De flesta dagarna hafva i Indien tvenne 
namn, af hvilka det ena är Jßrahminiskt, men det 
andra möjligen torde tillhöra den äldre i Indien 
ursprungliga mythologien. Så heter Solen också 
Aaditya^ månan både Tschandra och Soma*, pla
neten Mars Tdiova eller Mangalen äfven Angua- 
raguen^ men Mercurius heter blott Buddha q. s. v. 
Intetdera af dessa vecko-dagarnas namn ar dock 
igenkänligt i Burmanernes monosyllabiska språk, 
i hvilket de uräldsta benämningarna synas gått 
förlorade. Endast Onsdagen har på båda Indiska 
hallöarna sitt namn af Buddha.

2) Enligt Fr. Schlegel (Weisheit d. Ind. s. 284) 
var Buddha son af Chdndro (Månan), men Bud
dhas son var Puru, den första stamfader for hela 
stammen. Kuru, Konung af Kurukshetron, hans 
afkomling, den andra. — Denna genealogi, som 
låter Kurus och Pandas härstamma från Månen ( 
och Buddha, synes dock icke öfverensstämma med 
den mera omständligasom Polier (Mythologie d> 
Indous 1. 4oo , 514) meddelar. Enligt denna ätt- 
ledning var Jujät hela jordens herrç: ^han hade 
fem söner, bland hvilka Jud var den äldste och 
Corou eller Koro den yngste. Men då den först
födde vägrade, att gifva tusen år af sin ungdom åt 
sin skröpliga fader, skänkte denne riket ål den senare, 
som var stamfader för Korus, liksom Jud, genom 
Pand, en senare afkomling, för den andra sidoli- 
nien. Till denna ätts slägtskap med Månbarnen 
finnes här intet spår; tvertom omtalås^såsom vi 

*) Sonnerat, Reise nach Ostindien I. xöy. Paolino Reise nach 
Ostindien s. 348. \
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redan Stett, Buddhas incarnation såsom en s ena- 
re inträffande händelse. Bland annat i följande 
ord, som anföras såsom en ren öfversättning af 
sanskrit-texten; ”0 suprême Bhagavat! Sous le nom 
de Chrisnenj tu détruiras ces méchants, et ramè
neras la vertu sur la terre. Sous celui de Bhoud, 
tu tranquilleras les Deiotas et les hommes etc.” I. 
Îp 481. Men vor© nu Schlegels genealogi tillförlit- 
ig, hvilken Ritter följt, så erbjuder den tyert 

emot den senares eget antagande, en betänklighet, 
på hyilken vi skola göra läsaren mera uppmärk
sam i sista anmärkningen till detta arbete.

Cap. 4. Holmen Kori eller Ramisur var i fornti- 
den, liksom nu, medelpunkten för en helig dyrkan, 
och der finnes jemväl ett ryktbart tempel, med en 
brunn, hvaruti pilgrimerne aftvå sina synder. Också 
Kolcherne ägde en dylik brunn, emedan Gudinnan der- 
uli vid hvarje månskifte kom att bada sig, liksom Par- 
thenos, Jungfrun, vid Dodona, Diana vid floden Par- 
ihenius i Paphlagonien, Hertha vid Baltiska hafvet. En
dast genom ett smalt sund ar Ceilon afskiljdt från 
fasta landet. Ô11 var i äldsta tider bebodd af 
schus (Rachasas y Re^schas'), kanske ursprungligen ett 
heders-namn, emedan en försteslägt,. enligt Plinius, der 
benämde sig Rakschia, men som sedermera, i Maha- 
.bharat, afmålas såsom troll och onda Väsenden, emot 
hvilka Rama, hjelten i gudasagan, förde ett forbiltradt 
krig. På samma sätt hafva namnen Dw i persiskan 
(icke i sanskrit och latin, ty der utmärka Deva, och 
Deus emjast goda Väsenden), Typhon hos Egypterne, ’ 
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Dsc/zm, Genius> Magus, Gigantes, Rutt (hos de gam
le Araberne : ett afgudabeläte) ofvergâtt frân en ur
sprungligen god, till en ond bemärkelse. Med 
Rakschnso betecknas pa sanskrit i allmänhet blott en 
jatte, en Titan. Att dessa Titaner från den uräldsta 
Buddha-tiden isynnerhet varit tillgifne sol-tjensten, der- 
om vittna en mängd monumenter, som till en del aro 
äldre, men som åtminstone hafva ingenting gemensamt 
med den yngre Brahmin-iäran. Till de mest namnkun
niga bland dessa minnesvårdar rakna vi de båda kolos* 
serna i Baumijan, ett säte för en urgammal hedna-tjenst 
i Baktriska landet» Den ena heter Surkli-But (hvilket 
egentligen betyder den röda Buddha eller Afguden, 
men hvarvid Surkh tyckes påminna om Solens namn 
Sur i ett nu förgätet språk); den andra bildstoden he
ter Chingh-But, som förklaras: den gråa Afguden, 
men hvarvid m?.n afven kan länka på Tschin (Genius, 
.Gigant, Demon) ij). Liksom Memnon, sjelf en son af 
Aurora, vända dessa kolosser sitt a'nsigîe mot Solen. I 
sjelfva namnet Koloss, torde man afven kunna igen
känna det andra namnet på Solen, Kor eller Kolt också 
voro de äldste endast helgade åt Zeus (rä Deva), 
åt Herakles och isynnerhet åt Helios. Att denna Gud, 
under olika namn, dyrkades i hela VestAsien, är all
mänt erkandt; alt han älven tillbads på laprobane, 
detta bestyrkes af hvad redan är anförot, och dessutom 
af Diodoros’ bestämda vittnesböid: ro

Kxl wyru 7* hvilket



aSlundâ skulle kunna Öfversattas: ’Me dyrkade den En
da Verldsguden och vidare Helios (Koros Buddha) såsom 
haus Avatar, samt de Öfriga himmelska-Vasen Jen”, —i- 
en tolkning, till ursäkt för hvilken en inhemsk legend 
talar. Att de gamle Rakchuserm s Gud var den foru- 
ïndiske Buddha, deroni vittna templen (som till och 
med heta Ravun-Marraz Rakchusernes Förste, som 
kämpade emot Rama, hette Ravuna) i fjall-landet Orner- 
kuntuk, der Ner-Budda-floden har sitt upphpf; derom 
vittna åtskilliga urgamla tempel-grottor i andra delar af 
åf Dekan, derWischnu föreställes knäböjande för Bud
dha, och hvilka, således äro äldre an Brahmin-religio- 
nens införande i dessa verldstrakter.

i) Det är högst anmarkningsvardt, att denna 
afgudatjenst i Baumijan kunnat bibehålla sig så i 
nejden af Balkh, hufvudsatet for den rena Elds— 
dyrkan, (Goethe Westöstl. Divan, sid.,269). Längs 
Persiens nordöstliga gräns, icke genom riket sjeltt, 
gick således den stora stråkvägen till och ifrån In
dien, på hvilken söderlandets religion och köp- 
mannava:or vandrade genom medel-Asien till d» 
yttersta punkter af denna verldsdel (v. Hammer, 
Gesch. d. schön. Redekünste Persiens, s. i5).

CAp 5. Ceilon var åtminstone i Plinii tid en sta
pelort för verldshandeln, en medelpunkt för Chinas , 
indiens och Arabiens dyrbaraste v^ror, hvilka Romare 
ne så begärligt sökte (”totius luxuriæ nostræ cumulus”), 
^amme författare försäkrar uttryckligen, att denna ö, 
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så väl till sjöss som till lands, stod.i förbindelse med 
-Serernes folk. För Hinduerne vid Ganges var denna 
■senare väg sannolikt den vanligare: den gick, enligt 
Arrianus, öfver Barygaza (B. rutsch) och Baktria till 
staden Thina. — En stor fornforskare (Gossellin, Réch. 
III. 298.) har väl förmod st , att dessa Plinii Serer, till 
hyilka det Taprobanesiska folket reste på ändra sidan 
om Emodus, ej borde förblandas med de egentliga Se
reine i Skythien, ulan att dermed förstodes en stad Se
ra i nuvarande Meissur; men andra omständigheter 
tillåta knapt intet tvifvel om, att Plinius så mycket 
skulle missförstått den sagesman , från hvilkeh han 
hämtat dessa underrättelser. Ett ibland bevisen för en 
mera förtrolig gemenskap än man vanligen antager mel
lan den östra och vestra verlden, finna vi i dessa per- 
lor, ädelstenar och gemmer, p^ hvilka forntiden satte 
ett ännu högre värde än vi, och om hvilka Plinius så 
sinnrikt uttrycker sig, att i dem naturens herrlighet 
concentrerat sig ("gemmæ, in aret um eoaretata rerum 
naturæ majestas”); ett bevissom ej blott stödjer sig 
på dessa prydnaders uråldriga bruk«tan i synnerhet 
på de krafter och den verksamhet, som dem tillädes. 
Denna vetenskap hade man lärt af Magerne, försäkrar 
Plinius; — pa de orter, som sjelfva ur andra handen 
emottogo dessa ädelstenar, Babylon, Sardes, Ktesiphon, 
bör man knapt soka denna kunskap såsom ursprunglig. 
Utan der gemmerna sjelfva hade sitt fädernesländ, der 
vay val också derina mystiska vetenskap inhemsk.
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tleita fädernesland var och är intet annat land i gamla 
yerlden än Indien, Förunderligt är att se, huru i före«’ 
ställningarna om dessa hemliga krafter, de mest afläg« 
se folkslags ideer mötas. Ibland de många prof, som 
Författaren härpå anför, finna vi, i detta utdrag, en
dast rum för ett enda. Hos Grekerne användes rubi- 
nen i de äldre gudastoderna, äfvenså finna vi denna 
stenart begagnad i Orienten, såsom utmärkande ögonen 
1 de fornindiska gudastoderna; i ormhufvuden, såsom 
det enda ornamentet på de guld-lingams man uppgräft 
bland tempelruinerna på ön Java. På Ceilon heter sam
ma ädelsten, hvilkeu äfven endast träffas i Indien, Ko
rund^ af Koros, sol. För Romarne blefvo dessa kost
barheter först i stort bekanta genom Pompeji seger 
öfver den Pontiska Konungen Mithridates, ibland hvars 
skatter eröfraren i synnerhet fann ett omätligt förråd af 
perlor. Dessa kommo ej blott från det ryktbara perlfisket 
/vid ön Manar i sundet vid Ceilon utan äfven från de nä
stan äfven så namnkunniga peribankarna vid öarna Bahrein 
i persiska viken, mestadels genom landet Karamanién, 

~ hvars bufvudstad hos Ptolemæus och Stephanus heter 
"Ko^kvis eller — en benämning, som, i för
ening med så många andra ort- och fiodnamn i denna 
verldstrakt, leder oss på den tankan , att äfven har en 
urgammal sol-cultus varit rådande. Med Indien stodo 
åtminstone dessa kuster från äldsta tider i förbindelse; 
så hette det om den gamle Konung Erythras, hvars 
grafvård Macedonierne i Alexander den stores tid upp- 

z täckte på en ö i persiska viken, han gjort en har- 



^ä’rd till Thtfôrâe; Ifrån dem, från sydost,j k’orii väl cul- 
■turên först till'nejderna vid Euphrats utlopp : från haf- 
vet (persiska viken) uppsteg den Oannes (den Çhaldai- 
Mkë Budclha) , hVriken enligt Berosms var Babylons för-r 
ste läromästare. Före Brahminernes välde i Indien må
ste dock detta hafva tilldragit sig; ty dé lärde först, 
ätt hafvét vöré Orent, och förbjödo att öfvérträda In
diens gransör. Från erytllraiska liafvet kommo perlör- 
hä till det pontiskä Kolchis genom Përsërnes, Medér- 
hes , Säspiförnes (Sapirernes) länder till Kolcherhe, så- 
Söm Merödotos ej Otydligtgifver alt förstå (Ï. löi. iV. ö/j. 
Men denna väg var hemlig : Alexander sjelf förvåna
des , då ; lian förnani , på h vilken kort tid Sändebud. 
Iråri Pontus 'komnio till honom i Susa (Nëarclù PéripiL 
fed. Hudsoii p. 35). FÖrÖfrigt troddë mari sig vid e- 
fylliräiskä häfvet förstå den konsten', alt gorä sriäc- 
fcdfna perl-fruktsåmriiä, eri hemlighet som äfvéii sages 
Våra bfekant och anmi begagnas i China, dich kari.slle äfveh 
i Indien: åtminstone an föres denna konst, såsom Öfväd 
i persiskä viken, äf en Inder, som lefdé kort efter Cliri- 
åti födelse fÅpollöii. Vita III, 5/) 2).

i) Man éfinré sig Heereris undersökningar om 
den uråldriga handelsvägen genom öckneri Kobi 
till Sétschuén vid Chiriësiskà; gränsen; Ännu fin
nes det stentorn , urider lika polhöjd ^nied Bÿzà'rrz, 
hvilket redari Ptolernæùs omtalar såsom én lidf- 
vudstafion för handelri , sjù månaders väg aflägseii 
från Serérnes hufvudstad. ‘ ,

„ 2) Vår store Linné var ofvertÿgad atf Wi 
åfvéb förstod samaria konst; dock ville han,; ej ktin^ 
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geraden, ‘‘quia tum unusquisque famultts pro la? 
bitu causet apud couchas quot veht inargantas, 
inde cadat pretium et valor earum, quo ipsi harum 
possessores partem divitiarum amiltant ob meam cu- 
riositatem*). ’ Bref t. Pennant, View of Hmdosl.II. 5.

ANDRA A F 0 E L N ï N G E N.

Cap. i. Vi hafva af det föregående inhämtat, att 
anda från den säkra historiens begynnelse, åtminstone 
ett halft årtusende före vår tideräkning och ända långt 
in i medeltiden, sträckte sig, genom mellersta Asien 
längs Gihon till Bactra och derifrån vidare till aU 
la verldstrakter, en väg, på hvilken ej blott hand
lande karavaner, utan visserligen äfven vandran
de folk, troppar, colonier och flyktingar färdats. Följa 
vi denna stråt till dess yttersta vestliga ända, så ah- 
lända vi till sjön Mæetis, ty så kallar Herodot sjelf 
detta träsk, icke Mœotis, såsom man vanligen skrifver 
och afven låtit honom sjelf skrifva emot alla hand
skrifters intyg. För (le äldsta underrättelser om des-

*) Likväl förföll denna betänklighet sedermera. Dä det bief bekant, 

att Linné var i'besinning af en sa vigtig hemlighet, blef han instäld 

inför 1761 åra Stander, lör hviika han framvisade flera skålpund äk

ta perlor, dem han sjelf genom musslors imprégnation erhållit. Linné 

yppade då sin konst, .mot en utlofvad belöning af 12 <.00 Daler siU- 
vermynt samt tillstånd'ött sjelf lå utnämna, sin efterträdare. 'Men då 
<essa medel ej utlöllo, så.de Linné hemligheten för halfva summan 

t Handlanden P. Bagge i Götheborg, som erhöll K.:gk privilegium på 

perl-produktion. Men denna konst, blef aldrig begagnad. Upptäckten 

befinnes ännu i hans sonsons händer, hvilken är beredd att försälj» 

den. Dessa omständigheter berättas utförligare Idels af Linné sjelf, i 

dess ännu Under tryck varande egenhändiga Lefvernesbeskrifning, dels 

af Utgifv., llr Prof. Adam Afzelius, sid. 60, 337^-44.



M kuster halva vi ätt tacka samma deii europeiska hi
storiens fader; men cultureai var här redan vida äldre 
än 5op.år f. Chjv, ty hela östrä kusterna af tontus och 
Mæetis voro redan då hetackta af blomstrande handels
städer. Vi lära af hamde författare bland annat aJLt 
kätina folkslaget Budinetsåsom ”ett stort och talrikt 
folk; med blåa ögon och ljust hår; d.eras bufvadort 
Gelonos var bygd af tra ; tempel häde de och afguda^ 
bilder, söm liknade de helleniske; hvaft tredje ar 
fcäde de en högtid till Dionysosfära, och voro dâ i bac» 
öhantiskt raseri* Ty Gelonerne voro fordomdågs Hel
lener; fördrifne ur bandeisst ädern© bosatte de sig blaiid 
Budinerne^ blefvo derfore af Hellenerhe kallade Budi-t 
her. Afen det var origtigt. Gelonerne talte dels ett 
akythiskt, dels ett half-helleniskt tungomål* De bru
kade jorden, åto bröd och hade trägårdar, då dei'emöt 
Buninerne, aütoehlhonernfe, vändrade omkring samt lef- 
de äf tallkottar Dessa Budiner och Öe- 
loner vorö gränsen för Därii forföljelsetåg emöl Skyther^ 
ne, sedan hån fötut genomtågat de Konglige SkytheV- 
nes och Sàüromaterhes länd. Vid södrä ähdail af sjön 
Mæetis låg deremot hamnen Indik 0, ty dit, till lü- 
derne (w r&s ) begåfvö sig Skytherne på slädär.^ da 
under stränga vintrar den Kimmêrîskà Bosphorén till
frusit.” Öm män i sednare upplagör åf HerödpiUs ef
terser detta ställe (IV. 28, 86), hmièr màii namnen 
hs och , en lasärt, söm, émoi alla mänuskvipter‘? 
först föreslogs åf Vossius och sedan bliiyit anta^eri af 
liyafé Critiwi^ liksom de Gamle skulle varit så ökun- 
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nige, alt de kunnat förblanda Inder vid Ganges med 
Pontiskâ Inder. Men här låg verkeligen ett India in-* 
terior, såsom Scholiaster och sjelfva Byzantinarne visste* 
Hesychius skrifver ^iv^oi e^vos LJ/xot j kallar äfven Ker— 
keterne ett indiskt folk o. s. v.

Cap. 2. Fbrn-Hellener "EXXifw) , voro Väl 
icke, såsom HeroBotos trodde, dessa Geloner; meri 
deras gudstjenst, språk och lära tillhörde ett vida äldre 
folk, de Buddhistiska Hinduerne, från hvilka tordehän- 
da också coloniér ankommit till Grekland. Vi hafvä 
redan anmärkt att detta urgamla folks dyrkan varit en 
naturreligion, för hvilken ematialionslåran låg till grund. 
I denna ar Jorden ett utflöde af gudomen, som, ska
pande den, incarnerat sig i Avatar , äfveri 
kallad Kolias-Aphrodite , den Storcl Modern 
Maha-Maj, Maja). Hos Hesiodos namnes hon Metis, 
Zeus’ första gemål. Af henne hår sjön Maetis sitt namn, 
ty sjön Mæetis var. såsom redan Herodot anmärker, 
Euxinska hafvets moder, — en förklaring, som äfveil 
af senare författare blef följd (Ma ä sive ob-« 

* stetrix Euxini Ponti ‘ Euslatii. ad Dionys,, — At 
lådixv V wxd rS nörrs, Steph.; Mvr/fW 

t's riovrx ,Xo/OS SX na.'K.XlQCÇ Moll 
samma Moder heter med ett annat namn Gåa, Gu
dars och Menniskors moder, alltings moder. Sjelfva 
sjön Mäetis äger en egen physikahsk märkvärdighet, 
som ej undföll de Gamle: dy, blandning af friskt oc^ 
sött vatten ? d^renser, som högligen bidraga, att upp- 
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yacka och befordra det submarina djurlifvet; derfÖH 
hvimlar ock insjön af fisk och stora sjödjur. Här må* 
Ste en kosmogonisk naturreligion, hvaruti Dy, Vattén 
och Sol äro principer, ur hvilka Gaa, Modren Jorden^ 
framträdde, fatta djupa rotter hos ett folk, som stod 
naturen närmare, ju mindre skalder och sköndanande 
konstnärer med en färgrikare , mera månggestaltad, kläd
nad öfverhöljt den gamk folktron. Dpck äfven i se
nare tider, ju djupare Grekland» Philosopher, Skalder> 

( Konstnärer nedstego tji} tingens grund, desto mer frahi- 
trädpr i deras systemer, thepgonier, epos, ikonoplastik 
det dæmoniska, som ligger till grund för all hedendom'; 
desto mer^ visar sig deras symbolik obegränsad, form* 
lös, pändjig; desto närmare står den också sin gamla å* 

I siatiska rot, och slutligen desto fastare stöder deri sig 
på sjelfva folktron, som äfven här djupare äri man länge 
trott sammanhängde med den fornåldrigä naturreligionen.

Gap. ö* Då de underrättelser, forntidén medde
lat oss om dessa för den äldre historien så vigtiga pon- 
tiska verldstrakter, äro så sparsamma ooh kuapt bestå 
i mera än namn och några få, merendels tillfälligå 
vinkar, »å måste man med så mycket mer skärpta o- 
gon uppfatta dessa spridda strålar. Vår uppmärksam- 

! het fästades redan vid det betydningsfu’la namnet Inr 
der, boende vid ändan af Mæetis: Skytherne kallade 
sjelf sjön Te mer in da, Indernes haf, icke Mater 
Maris, såsom Plinius förklarar detta namn, ty detta 
yär tvertöm én Öfversattning af insjöns eget namn. Ja 



Mrifrån sannolikt, knapl Irån det egentliga Indien, seg« 
lade'Inder 'för handelns skull ända till Baltiska hafvet? 
några, som af stormar blifvit drifne till Germaniska 
Kusterna, blefvo af Svevernes konung skänkte till Pro- 
consuln Celer, år efter Roms byggnad 694. (’ lndos a re-* 
ge Suevorum dono datos, qui ex India commercii 
eaussa navigantes, tempestalibus essent in Germaniam ab-* 
rept£’\ Plin. Hist. N. II. 67). Denna uppgift klingar o^ 
trolig: likväl hade Plinius genomrest Tyskland och der-* 
öfver skrifvit ett eget verk. Men dess vidunderlighet 
försvinner, då man antager, att med India ej bör lör-» 
stås det egentliga Ostindien, utan India Inferior i 
mellersta Asien, eller, såsom vi. nyss gissat, det mäe« 
tiska Indien : också hade väl dessa sjömän färdats Dnepy 
uppfor samma väg, som Roxolaner ooh Nowgo^ 
roder färdades , och före dem Bernsteushandlame. vid 
Eridanus (Herod. III. 115). — Vända vi våra blickar 
på nylt till dessa pontiska nejder, så höra vi nämnas 
trenne floder med namnet Hypanis : en som flöt j Bug, 
den andra i Borysthenes vester ifrån , den tredje är nu^ 
varande. Kidan^ hvjlket åter är samma paran som Hy^ 
pan^ endast med, starkare aspiration; a|la heliga floder, 
hvilkas för oss obekanta namn visserligen härleder sig 
från någon he|ig idee. Med dessa strömmar. träfla vi, 
i det egentliga Indien, en motsvarande, likbenämd, 
den aHRekanta Uypanis eller Hyphasis. Denna sist« 
namda har troligtvis också gifvit sitt namn åt de tren
ne ßistnämde : således en repetition af ett urgammalt 
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indiskt namn anda in i hjerlat af Europa. Sjelfya den 
vestligaste Hyphasis, Bug3 Buges, var en af Slaverne 
länge dyrkad ström, hvars namn B o g pa ryska, pol
ska och i de flesta slaviska munarter ännu betyder 
Gud; liksom vi således iära känna fyra särskilda Hy- 
phasis, sa gafs det äfven tre särskilda P hasis, en i 
Colchis, en i Armenien och den tredje på Taprobane: 
och just derigenom att de flesta sadana heliga orters 
namn endast äro appellativa, sâ vexla de sa mycket o£- 
tikre, dâ de orter eller strömmai’, h vilka de beteekna> 
äro mindre bekanta. Ett ännti mera betydande namn, 
som vi på denna kust höra omtalas, är Koro-kand- 
ame — belägen på halfön eller rättare ön In dike vid 
sydliga ingången till den Kimmeriska Bosphoren. Väl 
kallas detta ställe af Strabo en by, men att det fordom
dags varit en betydande ort, tillkännagifves dels deraf, 
att en ansenlig sjö i dess granskap (Korokanda^maetis), 
ifrån denna erhållit sitt namn, som är sammansatt af 
K o r o sol, samt Kanda stad. Kanda betyder på forn- 
indiska stad, på persiska och armeniska Kerta (n och 
r vexla) ; man erinre sig Sindo-kanda pa Taprobane, 
J^el-lunda i Pandioijs rike på Malabar, M.ara^anda 
nu Samarkand. Så heter den stad , hviRen Stephanus 
Byzantinus kallar Koreskarta , hos St i abo Kyr opolis ' 
Slutligen försäkrar Hesychius, att Keuda på armeniska 
betyder en stad. Detta leend ingår väl äfven i namnet 
på Wischnus himmelska boning Beikend, Baient, som 
är af ett äldre ursprung än Brahmm-dikten. Men den



påtalade heligg. solstaden Korokandame var sgTf9 
nolikt den ort, till hvilken, såsom redan är omför- 
mäldt, från den europeiska sidan Skytherne, dä isen 
bar , reste ©fver det smala, endast 70 stadieybredasun- 
dbt^iför att bortbyta sina varor. ( .

€ap. 4. Vi nämde sjön De för»
Sta orden äro rédan förklarade : med det tredje menas 
väl' åter Maia, hös Hesiodos M^rts deh hos Or
pheus Eros, dep skapande Principen , således androgy- 
niska, liksom Wisclmu i Avatàrs I Sparta hade sam
ma gudom afven nnder namnet .Athena en helgedom : 
der erfor Pausanias, att hon äfven dyrkades hos Kol4 
eherne, ^annpükt är hon densamma som Pea Phasi- 
ana, hvars helgedom stod vid Phasis’ mynping, en sit
tande bild af Magna Mater; — jemväl utan tyifvel den-? 
samma som dyrkades i Korokande samt i den närbe
lägna staden Apaturon , der ett Aphrodites Tempel 
(Zeus-Avåtar) var beläget. Étt annat stod jemväl i sta
den Phancfgora, på samma ö, der den sagan gick, att 
har hade Osiris spännt oxarne i oket och plöjt
jorden; deraf hade halfön Taurine sitt namn, Således 
fanns här redan åkerbruk från de äldsta tider; de åker- 
brukande stammar, hvilka Herpdotos uppräknar till 
och med blpnd Skytherne äro icke få. Allt bevisar, att 
evlturen i dessa nejder, hvilka Grekerne för öfrigt skill- 
ra som barbariska, var både urgammal och mera adel 
an man hittils antagit. Att staden Phanagora, såsom
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Qrekerne foregâfvo, var grundad af en coloni fraTI 
Mindre Asien, är föga trpligt, ehuruväl köpmän eller 
flyktingar från nämck kalfö här kunnat finna en till
flyktsort ; många omständigheter synas tvertom bevittna 
att stadens anläggning hör till en mera aflägsen forntid.' 
Också äro Grekernes uppgifter derom högst skiljaktiga 
Qçh motsäga till en del hyarann. -

CåP. 5. Nya bevis för den höga cultur, som for-? 
flopa berrskat på Svarta hafvets kuster» lemna de monu-^ 
jnenter, som tid efter annan der blifvit uppgrafua. Sa 
fann La Motraye i nejden kring Temruk år 1711 lem- 
ningar af en gammal stad Esky Cheher, jemte gudabil
der, hvaribland en liknade en Jupiter Tonans; en anr 
nan hade inskriften: AHATOPO MA+APIA^ hvilken 
ßäledes bekräftar vår mening, att Apaturias dyrkan 
vår vidare kringspridd än närmast kring den Kimmeii— 
ska Bosphoren. — Märkvärdig är en annan inscription 
(18 werst s. om nya Hyska- fästningen Phanagori) i forn- 
grekisk lapidar^stfl, hvars innehall är följande; ’ Ko- 
mosarya, Gprgippus’ dotter och Paerisades’ Gemål, at 
de mäktiga Gudarne Anerges och Astara under Paeri
sades, Archonten öfver Bosphoros, äfven Thpudosias, 
och Konungen öf^er Sinderne, alle Mäter och andra folk”. 
Denne Paerisades regerade vid Pontus o49-5|1 £ Chr. 
Astara är Dea Syra, såsom bekant är, och lemnar så
ledes ett nytt intyg på denna Gudinnas vidt utspridda 
dyrkan. För öfrigt torde knapt böra erinras, att man 
ej bör anse alla verk för grekiska y som hafva grekiska 



inskrifter. År 1792 lippgrafde man vid Taman, nä
ra det gamla Phanagora, en stor marmorsten med föl
jande inscription på gammal Slavönska : ”år 1068 i 6:te 
îndictionen mätte Försten Gljéb häfvet på isfen från 
Tmutorokan till Kertsch i4ooo sascher*’ ; detta utgör 22 
nya ryska werst, 5/5 famnar. Sundets rätta bredd är 
siwerst 100 famnar, hvarmed Strabos uppgift (70 sta
dier) temligen noga öfverensstammer. Vid denna För
stens Gljebs omsorg att armäta bredden på delta sund, 
torde man mindre böra tänka på ett geographiskt, än 
på ett religiöst vid detta haf fästadt intresse. **• Vid Ku
ban-floden träffade Fältmarskalken Suwaroff jovdvaHar 
och flera märkvärdiga sculplnrer, dem man origtigt 
höll för grekiska. En pelare af hvit marmor var be
täckt med charakterer af ett alldeles obekant språk, hvil- 
ka dock skola liknat bpk$läfverna på Mumierna; bred
vid låg ett stort Sphinxhufvud med ett platt negerhuf- 
vud. Var detta en af Sesostris’ pelare? Väl måste man, 
oaktadt Herodots vittnesbörd, betvifla, om Sespstris, 
såsom eröfrare, någpnsin kommit till Svarta IJafvet, 
men om en Heros för en ny cultus gjort denna färd, 
detta förtjenar en egen undersökning. Att dylika pelare 
^.7tvX«‘) ännu finnas på många ställen i Mindre Asien, 
Syrien och på Tauriska Halfön, är temligen bekant, 
och då Herodot icke kände något mera cyltiveradt folk 
äu Egyplerne, näst Grekerne, — ty då, ända till A- 
Joxander, hade Inderne ej något särdeles stort rykte — 
odr då han sjelf engång ansåg dessa för Kolcheynes 
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âtâmfader, sa kunde han sa mycket lättare sätta tro till 
den egyptiska prestsagan om deras hjeltes seger-tåg och 
de pelare han sadès hafva upprättat. Sannolikt vorö 
sten-sculpturer vid Pontus tidigt inhemska. Skythernes 
Konurig Skyles vid Borysthenes bygde sig ett präktigt 
hus, till hvilket rundtomkring af hvit sten stodo Sphin- 
xer och Gripar fabeldjur, liviika sä ofta träffas i 
Baktrien, Persien och Kaukasiska trakterna. Genom 
grekiska colonierna blef visserligen icke konsten att i 
sten hugga sådana fabeldjur först här införd , då den 
ännu icke engång den tiden var känd i Grekland. För 
Üfrigt har den gamla thraciska eller böotiska Sphinx eii 
helt annan Charakter än den egypliska; för denna se
nare ligger till grund ideen om en väklarinna för de 
dödas rike, då den förra deremot är ett europeiskt Un
derdjur, en slags mara, som dödar menniskor. — Slut
ligen återstår att omtala de Graf högar, som blifvit upp- 
täckla i nejderna kring Svarta Hafvef. Redan Sträbo 
omtalar en sådan vid Kimmeriska Bosphoieu, som bar 
namn af Satyros af Tyr? gud ?), och denna 
tror man ännft vara förhanden i en stor konisk kulle 
af jord. En dylik grupp blir man varse mellan Tem- 
ruk och Taman, i h vil ka Venetianerne ar 1438 an
ställde gräfningar ; — vid viken Taman och staden Sie
na (i nejden åf den Milesiska staden K^gj, Cepi) träf
fades andra ; då General Vanderweide genomgräfde den 
största, fanns på östra sidan, såsom ingång, ett hvalf, 
fyldt till en jnans höjd med jord, och muradt med 
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Jtalk aE snäck-skaL Murstenarna Vora alla huggna i 
quadrat, fullkomligt regelbundna, sammanfogade utan» 
murbruk; taket utgjordes af det skönaste hyalf, hvitt 
som marmor. Tyenne pelare uppburo ett inre hvälfdt 
rum; deruti hittade man, utom andra märkvärdighet 
ter, som blefvp ett rof för spldaterpe, joydvaser (T^r- 
ta Cottas>, svarta med Evita ornamenter, samt ett mas- 
sift gullspänne, i formen af pn dubbel orm ,, hallandé 
trefjerdedels skälpupd i vjgtj ögonen voro af rttbiner 
méd tvenpp clerifrân utgående rader af adla stenar. Sä-* 
ledps i den gamla milpsiska tiden ett nibinsmycké, då 
denna sten, hvars fädernedand ar Indien * val föga var 
kand i Europa; guldormar, ptt i indjskg culturen dæ- 
moniskt djur, och rubiner, der en prydnad på phalr 
1er och aiidra indiska gudastoder! Qch att dessa graf- 
högar gå längre tillbaka än tiden af Milesernes colonisa^ 
tion yid Svarta Hafyet, ar uppepbart af flera bevis, 
deribland äfvpn sjelfva yasprna med såkallade etruski
ska målningar, dem man äfven ofta ansett för greki
ska. Dylika äro fynna ibland ann^t i dp fjldsta grift- 
hyalfven yid Pæstum med spetsiga t^k, gamt i Grekland 
på många ställen; på dessa krukor såg man sçener yç 
flep äldsta grekiska historien. I sådana högartia fr 
fades äfven ben, brons-fragmenter och krukmakar-ar- 
beten; deröfyer visade sig jordlager med qVarlefvor 
^f kol, aska och halfförbrända ben, sönderbrutna redr 
^kaper, oxhorn >, fiskben ,. hopsknotor, kopparbläck i 
«kapnad af lagerblad, kaiiske; ämnade till" prydnader och 



till och meâ stundom ganska fina förgyllningär. Öm^ 
iring bränningsstället stodo lerkäril, àVarfvâdô liksorå 
tara blotnsterkrukon Î Åristophänes' tid va? det ock
så vanligt i Grekland, att ärbetä slika lerkäHl (MWorj 
för de döda. Likväl häfvä dessa väser ornamenlér och 
blomster , som ej ärö grekiska, utan liknä lotos, eri ut
ländsk vattenbiorilriiä. 1 Attikä färin Lord Aberdeen i 
tvenné gäirilä gräfvar gudabilder méd sammanslutna ben. 
och armarna i kors (sigillaria), pa samma satt, som fi
gurer före Dædali tid afbildades, irteri ii vilket kanskö 
egentligen mindre hade sin grund i könstens råhet äri 
i begreppet af dët lügn öch den hvila, söm utgör cha- 
takteren af de indiska gudä-slodei?na ; ordet Samanœer, 
livarmed Giekerrie betecknade deri Buddliistiskä sekten 
i Indien, betyder också intet annat än sinries-jeinnhet. 
Sådant är äfveu uttrycket och afbildnirigssäftet af dé 
égyptiska gudägestalterriä. Harjemtri förtjenär anföras, 
ätt just samma Demos (by) i Attikä, hvilken va? närnn- 
kuririig for siriä äldsta krukmakar-arbeten
fAvtf Süîd.) , jrist var den j hvarest AphreditO ’Koliäs ha
de siri helgedom: afvensom att deri skythiske* philöso-1- 
phén Aiiächäfsu,' sänilidig ined Thäles ,- anses såsom 
uppfinnare af ankaret, blåsbälgeri saint krukmakarskif- 
van (® ehriruväl derinä senare konst re
dan omtalas i IliacL XVIlL 600$ vid detta ställe äri- 
xnärker Strabo uttryckligen, att Homerus ej hämtat si- 
nä underrättelser om Abier , Galäktophagér och

(så nämdes en stam af dessa frömma Nordboer) , 
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tir luften, utan ätt norden för honom Var ganska val 
bekant. Ytterligarç är att märka, att samma antikä 
former på de dödas urnor , hvilka man för deras pryd-* 
lighets skull kallar etruskiska aller grekiska, iöke ärö 
mindre brukliga ibland de tatariska åkerbrukärne på 
halfön Krim« Sjelfva Grekiska namnet pä vin-urnor«

man erinre sig att vin-rankan kom från Asien 
tyckes bevittna ett utländskt prsprung. Ett sådant ka- 
ril helte ßxns undö ßsri^ dorice beslägtadt 
med 'bouteille och det tyska Butte, Weiribotti^z ord^ 
hvilka val alla leda sitt ursprung från ett gemensamt 
stamord* Griftstället kallade Egyptarne Buio (^ro/nch 
Buta ^ßisra.^ hos de nu varande Kopterne äfven ß^ro' $ 
hos Romarne Busta» Oftanamde antika DÖdsurnor 
(Terra Cotta’s) har män föröfrigt träffat i Pålen, nära 
Danzig, vid preussiska Bernstenskusten, på flera stäi« 
len i Tyskland, ofta af det prydligaste arbete och lik- 
Hände de etruskiska Vaserna, äfvensom i Sverige. Allt 
detta besannar den meningen, att enahanda begrafnings- 
sed varit öflig hos de äldsta folkslag i Europa : så var 
Kfven i den Buddhisliska tiden fÖrhälländet i Indien, 
hvarest först genom Brahminerne den seden infördes , 
ått förvandla de döde till stoft och aska,' hvarefter de 
kastades i någon helig ström, i enlighet med läran , att ' 
Inenniskan efter döden återvänder till naturen ; då der« 
emot Buddhisterne, liksom Egyplerne och Odins lär-* 
jungar, trodde på en individuel odödlighet, på den af- 
ladnas gästande hes Gudarne^ ja på hans fortlefvande 
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ätmu bland de lêfvande. Deraf omsoVgeu öFörvand- 
lade, sä vielt man kunde,, bibehålla -de burlga^gncs jor
diska qvarlefvor, och i allmänhet att utrusla de aßetl* 
ne hjeltarne med sådana förnödenheter ech beqvämlig- 
heter, som ansagos vara dem till nytta i ett tiHkoin- 
mande liE Bland indiska jordfynd, som. tala för den
na sats, räkna vi de urnor, hvilka år uppgiäfdes 
i nejden af Benai'es. De lago 18 alnar djupt ned i jor
den j och innehöllo förbrända ben, med några guldbläck,- 
prydnader, perlor och juveler; derjemte en idol af 
Buddha med en insciipiion, hvaraf inhämtades, att ett 
Buddha-tempel här stått för 800 år sedan-. . således var 
här en Buddha-tjenare begrafven. Hos Romarne var 
plägseden att i jorden begrafva sina dödaden. äldsta, 
innan brännåldern der infördes: i Grekland inkom det
ta senare bruk tidigt; med lågan steg Lifssjälen fri oçh 
renad upp till himmelen och blott den jordiska lenm in
gen blef såsom aska öfrig till ett älskadt minne.

Sedan man åt afledne höfdingar eller älsklingar 
beredt den tysta dödskammarn, var det en naturlig med 
dessa föreställningar förknippad omsorg, att genom ett 
yttre tecken göra hvilostället kännbart och fredadt hos 
efterkommande. Till vinnande af denna afsigt, Vär 
uppkastandet af jordkullar det lättaste. Ga vi ater till
baka till Ponten, så undervisas vi af Herodöt, att Kim- 
inerier, fordom boende vid Tyres (Dniestr), hedräde si
na Döde med sådana (IV. 11). Detta folk hade 
ej långt före Hej-odots tid blifvit undanträngd t af Sky- 



ilierne , hvilkas hjéltär äfven erlwUö dylika monuiueri- 
ter: kullarna uppkastades så1 ^totä mån iiågorisih kuhdfe

/u.syiarov'j. Då ;en konung äflidit, herrs kade der det 
sällsammä t>. ukétätt köfä liket baisarheradt och öfver- 
■dräget hied väk , Omkring frän den eha örten till deh, 
andfä, för ätt räti söhdefbfåkä den förstligä kfbp^em; 
så skëf anriu på ön Céilöri 4 och det i lika âfsigt ÿ ”föl' 
att visä den jordiska hefrlignëtëhs fäfanglighedh ' I de 
Skythiskä grafvåriiä inlades afveW bëii äf inéndhkorödi 
djur jenitë gyllene skålar ëmëdari silfyéf
Och irialm ej vofö bos dem brukliga.- Anriii âldfë än 
tlessa kummel ärö de ända till ioo föt högä: gfifiktil- 
larna i Tröaileh^ b vilka bärä hämii äf Achilles, Pälfök- 
lös j Åjäs ö. s. v. Î deribiänd ëri ’ öf^er Æsyèlës , :sobi 
Sträbö ' Ömtälär ocfi från hvilken itiari hjutef eri vid
sträckt iitsigt öfver Trojaüskä' slätten ,< loppet äf= Skåls 
Ihander, berget Ida samt Hellëspôrilèm Dëim&rJBsyë- 
tes var éri'Tröädisk Förste, hy ars e fl ërk omm airdè ;s tria
de möt (rrekerne : äf lika beskaffenhet var äfyen îuli 
annü synliga Bog, på livilkeri dö Tfoiske kämpärqe 
äamlades till rådslags Följaktligen var Sédeh att upp
resa ättehögar afveii har äldre än Tfojanska kriget: till 
bch med hos Grekerhé synes, delta, begrafriingssätt va
rit, det vänliga till Persiska fejden. Deröm vittnar den 
£5 föt högä grafkplleii (en Ta^j, intet fitvzfitot, Stråbo) 
Vid Marathon, alldeles af lika skapnad som de Troadi- 
äka,; deri står der ännu, men de pelgre (öT«Xa/) fela, 
Ja hvilkä dö fallna Åthenarries hanm yöröHstgdey Vid
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®Ftergräfningar har man dock funnit jorden liksom späc
kad af pilspetsar. Dylika Tumuli synas äfven på slagt- ■ 
fältet vid Leuctra; att hjeltarna , som föllo vid Chæro- 
nea ocli Tlierinopyhe , blefvo.pa samma satt hedrade;, 
veta.vi aF Pausanias och Herodotos. Antalet af älte- 
högar tilltager ju mer inan, kommer åt norden, till de 
gamle Pelasgernes hemvist, Thessalien och Macédonien: 
ên vid Salonichi håller vid basen 277 steg i omfång 1). 
.1 det inre Ryssland har man Rmnit kegelformiga graf- 
.kullar vid Waldai-bergen, mellan Twer och Afoskwa; 
söder om Woronetz vid Don, der de ;gamla Budiner- 
ne och Gelonerne bodde, i höjd och vidd tilltagande., 
ju mera man nalkas Azowska sjön. I nejden af den 
fästning, hvafaf denna sjö fått sitt namn,. Azow (det 
gamla As a-bur g As-burgitani) , dock något högre upp 

-vid Dons och Donäets förening gifves ingen annan ut- 
sigt an från dessa ättehögar, i hvilka man, i stallet för 
skatter, dem-man sökte, träffat half brända knotor, 
trad- och ror-aska, fiskben samt ett ormhufvud, utgö
rande handtaget och ornamentet på ett silfverkäril. En 
àf de stora högarna vid nu varande Taganrog midt öf- 
ver Azow, har man nyligen gebomgräft, dock blef det 
funna hållet hemligt och har försvunnit. Af det qvar- 
varande, ganska konstigt quadratiskt murade liyalfvet 

, under jorden, liar man blott dragit den slutsatsen, att 
anläggningen vore ^konstfull och äldre än Alexander 
den store.” SÖder om Tanais och Kuban, vid nordli-

Svea V. ' . 13. 
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ga foten af Kaukasus, blifver mängden af sådana graf- 
yai’ sa tallös, att mången resande deröfver häpnat t på 
den fordom så kallade Indike — solön — räknade Çlar* 
ke från en enda höjd 91 grafhögar. — Denna sam- 
manslämmelse i anläggningen af DödsMonumenter, ge
mensam bland dé äldsta folkslag — Thracier, Troja
ner, Kimmerier, de germaniska folkslagen, Kolcher 
_  måste val hafva sin rot i tron och den. äldsta reli
giösa lagstiftningen , hvaruti de pligter voro föreskrif- 
na, hvilka en son hade att iakttaga emot sin afledne fa
der. Mycket har den Atheniska lagstiftningen dervidt 
öfverensstämmande med den indiska (Bunsen de Jure 
Hereditario Atheniensium ,Disquis. Gött. 1813). De 
lagar som i afseende på dessa heliga skyldigheter äro 
föreskrifna, de plagseder som vid begrafningar voro öf- 
Jiga, hafva mindre undergått förändringar, än de sed
vänjor, som höra till lifvet sjelft och dess flyktiga upp
träden, -,

1) Då köpmannen Mayr på sin resa till Con- 
stantinopel (Reise. 2;te Äufl. St. Galleri, s» 78) 
nalkades Marmara-sjön och Marmara-öarna, mark
te han, på slä!ten så väl som på bergen, en otalig 
mängd jordhögar, af hvdka manga ej voro min
dre än de stcrsta hus« Dan Rägede derom Gre— 

' kerne, som ^åfvo honom det svaret, att det var 
brukligt, alt,' hvar som helst Turkiska hären slog 
natt-lager, skulle Omcerarne om morgonen till 
StorViziren fl au bära vm påse jord. Ett sådant bruk 
är mig alldeles obekant ocn hela hisloiien otvif— 
velakligt en dikt. Jlvad kunde dessa kullar

x &nnät än ättehögar Öfver forntida kämpar?.
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TREDJE AFDELNINGEN.

Cap. 1. H vad Herodotos förtäljer om iavåname 
pl asiatiska sidan af Mæetiska sjön, inskränker huf- 
vudsakligast till den uppgiften, alt här var Sanroma- 
ternes hemvist, hvarmed han förenar de underbara säg
nerna öm Amazonerna» Mera lärorikt är det, hvad vi 
genom Skymnus Chius erfara om dessa Verldstrakter» 
Öster öm Borysthenes bodde elt sjöfolk 
dem man. Vanligen kallade Nomader» Dessa Limnæer 
Voro så fromme, att de ej engang gjorde ett lefvande 
djur det minsta ondt; alla förde en gemensam hushåll* 
ning och hade all egendom gemensam — trenne högst 
betydande drag, som svara emot det äldsta Buddhisti- 
ska väsendet» Af detta högst fromma
rc*>y) slägle sade man att Anacharsis härstammade. Nå- 
gre hade bosatt sig i Asien och dessa hette Sacer 
^xKçct) ; de ryktbaraste bland stammarna voro Sauro- 
materne (äfven Syr-materne), Gelonerne och Agathyr- 
serne. Med ofvanmförda grunddrag öfverensstämmer 
äfven den målning, som Homer gÖr af A bi e me, af 
hvilka landet mellan Borysthenes och Taurike hette A* 
bike. Detta samhälle utgjordes mindre af én folkstam,’ 
än af en vandrande cast med en viss cultus, ett brö
draskap, eller en slags kringresande mission med egn^ 
©räensreglor (t. ©. Sauromaterne fastade alltid hvar
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de dag), hvilka drogo omkring bland Barbarerne, un
gefär sa som Herodot beskrifver Budinerne och Gelo- 
nerne. Också anföras bland antalet af dem äÉVen Sa- 
kerne, som afkomlingar af de Rättvisaste (Chærillus). 
I mediska Asien voro de berömde genom milda fester 
och orakel, hvilka ej sällan voro helgade åt Artemis. 
Herodotos säger oss, att Skylherne af Perserne i all
mänhet kallades Sacer. Sannolikt var och är ännu dock 
detta namn endast ett religiöst appellativum eller egent
ligen ett öknamn, da Sala, Sakia, Sctha-sinha är 
-ett af Buddhas namn. Denua gissning vinner en ny 
styrka, dä man erinrar sig, att Partherne ledde sin 
härkomst från Sacernes stam, och att dess konungar 
senare i Persien och Armenien framträdde såsom Mi-, 
thras- och Schiva-tjenstens nitiske försvarare emot Or- 
muzd-läran, emot hvilken de stodo i ständig opposi
tion. Med namnet Sacer betecknades alltså ett lor 
Perserne fientligt folk, som var förbundet genom en 
gemensam cultns, och som småningom dragit sig ända 
till Tanais, och under hvilken total-benämnmg alven 
Geloner, Budiner, Sauro mater o. a. hörde. Dem men
te väl Herodot med sina r'ZWvv8s af denna 
slägt voro väl Gelerne (”quos Græci Cadusios appel- 
lavere” Plinius), af hvilka Ghilan ännu har sitt namn, 
  genom dem sprid de väl sig den sakæiska Dionysos- 
culten, hvilken Gelonerne hemma firade i sin trädslad. 
Ett religionskrig var det, som Darius Hystaspis, såsom 
nrmuzd-lärans hufvud, företog emot dessa afgudadyr- 
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tare' vid Öaros ; hade dessa Gelono-Budiner varit af 
Grekisk börd och lära, så skulle väl knapt de Asiati
ske Grekerne varit så ifrige att befordra den persiska 
Konmigens fördelar i detta krig. Märkvärdig är Dia- 
dors uppgift, att deras grannar och släglingar, Saurö- 
Tiïcitefne rättare Syr-mcctenie är den nordiska 
Guden Tyr, Oito&yr, Gott-T^r t Vqitqsv^s h. Herodot, 
Buddha, Odin) egentligen voro Meder: under Sky- 
thernes krig i Medien år 65/ f. Chr. skulle denna me- 
diska coloui först begifvit sig till Tanais. Ar 700 f. Chr», 
under Dejoces stodo ännu Budierne, såsom en egen east, 
bredvid Magerne i Medien. Men då en tid derefter 
Budinernes religion af Magerne, som under Perserne 
spelte den mest lysande role, började förföljas, är det 

■ troligt, alt desse Budio-Meder dragit sig undan till de 
Pontiska ängderna. — Vi fortfara ätt ännu samla flera 
spår, så spridda och græciserade de än förefinnas. Flo
den Tanais helte fordom Acesines (ett indiskt namn) , 
samt Ama^onius, emedan Amazonerna häruti plägade 
bada : ’âter en erinran om Kolias och Dianas bad. My
then om denne Taiiais^ oeh Amazonens kärlek töi rader 
en kyskhet och poenitens, som ej står i något sam
manhang med Grekernes senare tänkesätt. Sällsamt är 
det äfven att förnimma om en nordlig Sångare, Ariste^s, 
hos Issedonerne, hvilken kallas Horners läromästare, som 
diktade tre böcker Çhvaraf Herodot har räd
dat några grundljud: böcker, hvilka förråda på engång 
den högsta ålderdom och tillika en lära, som ej star i 
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forbincleïse med något folkslags , om hvars tro Greker- 
ne da hade någon bestämd kunskap. Heradotos’ un
derrättelser röja, att han i sin historia upptecknat en 
græciserad my!ho.s ur den äldsta läran om Odödlighe
ten och Själavandringen, med hvilken sammanhänger 
tron på Buddhas,, p.å de ilera Odinernes otaliga mennisko- 
blifvanden. Denna är åter samma dogm , som igenkän
des i Zamolxis’ berättelse om hans invandring från Sa
mos till Geterne, i sagan om Epimenides pa Kreta, 
om Pythagoras den gyllene, om Hyperboræen Aba- 
ris, om Medea, som med sina trollmedel kokte om 
Jason till en yngling (074 707 wp 

£7ri>{'^tv)t i de celtiska Druidernes lära om själavan
dringen , utan att man känner pä hvilken vag den dit- 
kommih —• AU uppmärksamhet förtjenar vidabe Hero- 
dots korta teckning af slgatliyrserne. sköna fina 
kläder gingo de : förmodligen buro de fi- 
jia asiatiska väfnader, liksom Moderne: — ”buro, mån
ga gullprydnadem” sannolikt idkade de i det guldrika 
Siebenbürgen, der de bodde, en slags bergshand tering i 
åtminstone i senare tider erhölls i deras, land mycket 
stål (Adamantis copia lapidis, Ammian.) — ”gemensam
ma äktenskap hade de, och såsom bröder i samma hus 
kände de hvarken hat eller fiendskap” — alltså poly- 
andri öfvade de, liksom ännu Tibetanarne och flera an
dra folkslag i mellersta HögAsien, ett drag, som är 
c karakteristiskt* för den gamla Buddhistiska culten. Så 
lära vi äfven i dessa- känna ett «ultiveradt folk midt j- 
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bland Èarharer $ vi märka småningom att tillståndet vid 
Ponten visar sig helt annorlunda, i en ädlare skepnad, 
i den högre forntiden före Darii och före Skythernes 
förhärjande infall. Dessa och flera andra hithöran
de underrättelser har inan, liksom* Valckenaer, an
tingen alldeles betviflat, eller ansett en dylik hög od
ling , ovantäd i dessa trakter och vid denna tid , såsom 
en följd af gemenskapen med Phoenicier och Egypter, 
folkslag, från hvilka man hittils varit så benägen, att 
härleda allt, som ej öfverensstämmer med förut fatta
de begrepp om nationernas äldre tillstånd.

Gap. 2. Då Grekerne först erhöllo någon kun
skap om de Pontiska landskapen, herrskade der För
står, hvilka Grekerne kallade Basporiske Archonter. 
Den siste af dem, Paerisades, hade, ej mer mäktig att 
emotstå de vilda folkslagens inbrott, frivilligt åfträdt 
^tt land till Mithridates , jemte hvars rike älven Mæe- 
teines tillföll de segrande Romarne. Under denna in
flytelse Står allt, hvad vi om denna verldstrakt lära 
känna genom Strabos geographiska arbete. Enligt ho
nom bodde Mæeteme från Taiiais till Kimmeriska Bos
poren;* ”de äro åkerbrukare, men några älven kriga
re och nomader.” De flesle lydde under Dynasterne 
vid Bosporus: till dem hörde äfven Asburgianern^ 

Asa-borgare, As-gard) hvilka bodde på en 
omkrets af 5oo stadier mellan Phanagoria och Gorgi- 
phia, och som tagit till fånga Bosporancrnes kommg
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Poïemo, h vilken emot dem ch agit i falt. Förut hade 
Asianernes Mæoter (Mauere« tmv KaiMuivy varit imdergif— 
na de Dynasler, hvilka voro herrar öfver handelssta
den- vid Tanais mynning”* Hvilka dessa varit, sageä 
icke sannolikt Asborgarne. ”Denna stad , som äfveii 
hette . 7Wzzs, tqjpgifves vara den största bland alla Bar- 
barernes emporier, näst Panti* « pæum : en gemensam sam— 
lingsort för sa väl de Asianiska som Europeiska Noma- 
derne, der man bytte slafvar och pelsverk emot tyger 5 
vin och andra lifvets beqvämlighelerd* v. s. greki- 
ska varor. Eikväl vär nejden kring Tanais val odlad 
och frambragte sjelf vin, ehuru man om vintern måste 
betäcka rankörna med jord, äfvensom spannmål, isyn- 
neruet hvete, som gaf ända till 3o:de kornet; så att 
Athenienserne redan före Alexander den store härifrån 
imder missväxt-ar hämtade sitt sädesbehof. I en sena
re tid skattade invånarne till Konung Mithridates 180,ooo 
medimner spanmål samt 200 silfver-talenter. De skat
tande voro ibland andre Asianer kring Indike : på ett 
annat ställe (Lib. XI) omtalar Strabo ännu mera tydligt 
étt land Asia, hvars läge på lika säit utmärkes. Här- 
af synes följa, att det gafs ett As ia propria, hvil- 
keLredan Causabonus fann 1). I samma lokalitet och i 
dess granskap träffar man namnen Kauk-Äsos t hos Mo
ses As~kenas> As-ow eller As-of* Asgard, 
ett heligt, i dessa trakter rolfästadt namn, oaktadt om- 
vexlingen af så många tider, språk och folkslag. Blott 
Strabo kände det inhemska namnet, då han sjelf här
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Vår infödd. Nu förtiden bebos dessa trakter af Tscherl^ 
asser (och deras stam för vand Ler Ab-aserne}, af Basi- 
uner samt Osseter— iolkslag, i hvilkas alla namn man i— 
genkanner grunds afvelsen As, I de äldsta tider inne
hade Tscherkasserne bergen på hallon Krimj ehuru ml 
förvildade, upptäcker man hos dem spår af en äldre odling; 
i deras feudal- och riddar-system , författningar, yr
ken, vapen, pansar, bergshandtering, konster, se
der och dyrkan af heliga ekar. Osseterne kalla sig sjelf- 
ve Iron 2); ett namn, som man ansett beslägtadt med 
Iran och Herodots AriO just desamme, hvilka enligt 
samme författares utsago (VII. 62), sedan Medeas tid, 
också skola liafva kallat . sig Meder. Sjelfve säga de 
sig förut hafvar bott vid Tanais. Kanhända äro de stam- 
förvandler med Taciti Oser och Araniscer. (^Aser och 
Iranier^ hvilka, tillika med Gotbiner och Bölhiner, af 
honom anföras såsom Germanernes östliga grannar. 
För att dömma af del lilla mau har sig bekant om des
sa Osseters språk, är .det ett germamskt tungomål, 
hvilket står det persiska närmast ; således en mellan
länk. I samma tungomål har man älven funnit roten 
till de många likljudande floder, som hafva erhållit sitt 
namn af ett gemensamt appellalivum, sasom lanaïs, 
Dannpriis, j9«/2aster, JDnwubius (i Niebelungenlied. 
v. 6116 Bunoy^O y Dan^ Düna, ‘pS-Jsi' hos Ptolemæusi , 
Eri-cZ<z/2, Rho-c?a/z. Redan Bayer förmodade, att det 
på något språk måtte finnas ett gammalt stamord, fran 
hvilket delta grund-namn 'kunde härleda«: äntligen har
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det blifvit upptäckt i Ossetenies språk, på hnlket Do$ 
betyder flod, vatten. 4 anledning af sjelfva floden Ta- 
nais, torde- häi' finnas rum för den anmärkningen ,■ 
€tt dä senare grekiska Geographer antingen falskt upp- 
gåfvo denna ströms ursprung, eller också, såsom Stra
bo, haruti erkände sin okunnighet, så visste långt för
ut Herodotos att deri kommer ”från en stor sjö,” —- 
livilket äfven är det rätta förhållandet: sjön heter Ivan-* 
ofskoj Osero, och ligger ej långt från Tula. Således 
kunde det lyckas Herödot, att förvärfva sig en större 
kunskap om dessa nejder, an 5oo år efter honom Strabo 
och andre författare» Efter alla dessa forskningar fram
träder den åsigten, enligt hvilken vi måste föreställa 
oss hela den stora sträckan, från Öfra Oxus ända till A- 
siens yttersta gränsor mot det sydliga Europa, såsom 
besatt af stora folkmassor, bestående af otaliga slägter, 
olika till lefnadssält, men förenade genom en gemen
sam tro; slägter, hvilka sedan de aldsla tider fredligt 
utbred t sig åt vester, men sedermera efter blodiga reli
gionskrig, såsom en förtryckt kast, genom indiska och 
persiska reformationer af den gamla eulten, blifvit nöd
gade att allt längre åt nordvest söka en tillflykt. Der- 
igenom • kan man förklara sig huru skythiskt barbari 
och den hofsning, som då redan fanns hos Germaner^ 
Thracer^ Meder, Perser, Inder, huru åkerbruk och 
nomadlefnad, prestförbund ech råhet, uppfinning af 
konster och grof okunnighet kunna stå så nära bredvid 
htarandra på samma lokal»
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1) ÂfveB Langhorn (Antîqu. Alh. p. 5, 6) sq- ■ 
ter bevisä, att Strabo pâ detta stalle hänsyltar till 
en viss trakt vid Tanais och Mæotis.

2) Er betyder på tatariska en man. Ar, Er9 
Ir, Or, Ur; är samma ord, roten till Herodota 
Arier, Schahnamehs Ermaner, ZendAvestas Ir~ 
maner, Romarnes Germaner ; v. Hammer > Wie
ner Jahrbüch. d. Literat. 1820, I. sid. Sg. Ao^ be
tyder också på Skythiska en man, Herod. IV. 110. 
Ursprunget ur samma grundrot ar val af ven nam
net Irmin Saxernes Gud (Eccard, Francia orient. 
I. 864) samt den Cherusciske hjelten Arminius 
(Herman, Grek. Ilermas eil er Herm&s^

Cap. 5. I sagan om Io äro många omständighe
ter , som återföra oss till Orienten och det indiska syd
landet. Hennes förvandling till en ko — detta heliga 
djur, som ännu dyrkas af Brahmmer och Buddhister, 
som ofta förekommer i de byperboreiska och eleusin- 
ska mysterierna, undc4 beskydd af Magna Mater, som 
ej mindre vördas i Egypten och af Triptolemus, och 
hvars namn på de flesta persiskt-mediska språken är 
enahanda—; hennes flykt för Here — kogudinnan — 1)$ 
hvarföre dikten låtit henne, ^sitlaride på en oxe, simma 
öfver tvenne sund, livilka af henne fingo sina namn^ 
det Joniska vid Adriatiska hafvet och det Kimmeriska 
i Skythiska landet. H vil ken namnkunnighet måste ej,, 
redan vid Æschyli tid, denne senare Io-Bosporos samt 
andra nordens mylher (Kolcher, Phasis, Kaukasus, 
Prometheus) hafva ägt, för att skalden genom sin dikt 

skulle föiWrJiga den gamla sagan? Väl låta de flc~
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sta mythograplier den bromsförföljda mön komma från 
Egypten, men, enligt Palæphatos, var hon en Tyrisk 
konungadotter. Ville ej denna fornsägn dermed beteck
na den uräldsta culturens öfvergång frän Asien Jill Eu
ropa, och det på tvenne eller rättare‘trenne vägar, — 
ty »afven dét Thraciska sundet heter Bosporos, — öf- 
ver den Kimmeriska, gränsen emellan tvenne verlds- 
delar •— så att nemligen hennes väg skulle hafva galt 
från Thessaliska Grekland till nedra Italien ? — Vi be
röra nu en än märkligare och mera utbredd saga, 
den om syndafloden. Enligt Josephus och Zonaras kal
lades af Armenjerne stället der Noah oflrade, sedan 
han stigit ur arken, "‘Knoß.an^iQv —- en ännu högt vördad 
ört i Aram-mini, der Armeniske floden Phasis har sin 
upprinnelse, och der. Xenophon fann den stora staden 
Gymnias. Att vid de pontiskä och thraciska stränder
na minnet om den stora öfversvämningen varit rätt e-, 
gentligen local, derom vittna de bekanta sagorna om 
dén Pontiskä, Kyaneiska, Deykaleoniska, Ogygiska, 
Phrygiska floden ; derom dyrkan af en Zeus
(Arrian. Exped. Alex. lib. I. 5. II. n), åt hvilken A- 
Jexander offrade , sedan han gatt öfver Istor , den stora 
strömmen i norden, äfvensom efter den lyckligt öfver- 
ståndna sjöfarten frän Europa till Asia. I Baktrien var 
samma saga ej mindre känd, och det i Nini tid, eller 
då Abraham^ söner 2000 år f. Chn drogo från öfra Eu- 
phrat till landet Xanaan, med berättelsen om samma 
verldshäiidelse, såsom en följd af mcnniskornas ondska*
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Hufvudstaden i detta baktriska 1 and heter hos Diodo- 
ros' âfven Bactria; men detta kan ej vara Balkh, ty 
Balkh ligger ej inneslutet inom bergpass, ulan pa en 
slätt; det måste hafva varit Baumijan, staden med den 
stora Bnddha-colossen, hvars namn på sanskrit, zend 
och pehlvi betyder ädel, fruktbar, paradrs^k, 
Buddbistemes högsäte i mellersta Asien - enligt persiska > 
commentatorer öfver Rustan, hemlandet för Abrahams 
stam fäder - för de äldste persiske heroer. Brabrnim- 
ska sagor förtälja, att Satyavrata, den indiska Noah , 
landade i Kaschmir - enligt de Boddhisliska, steg han 
ur Skeppet vid Bfra Indus på Takt Solimans hö;der 
(vesler om mellersta Indus), rika, liksom Ararat, pa 
olie'räd. öfverallt i forntiden var minnet af denna sto
ra naturhändelse inhemsk, och nästan hvart land vdlo 

' tillegna sig den äran att vara det räddade slagtels Jor- 
'sta va-rga. Då Moses berättar,' alt Gud, å nyo forso- 
pad, satte regnbågen såsom tecken af förbundet mellan 
sig och menniskorna på jorden, så säga Buddbisterne , 
att Buddha till ett minne af sin närvaro på det berg der 
han stod, under det att den stora floden inbröt, qvar- 
lemnade ett aftryck af sin fot (Probat, Guds fotbänk).. 
Detta Prabat visas ännu på det berg, som Muhamme
daner och Christne igenom en slags sammanstammelse 
med den dunkla sagan, enahanda, till ideen, men afvi- 
kande vid benämningen, kallä Adams-pik 1),1 det de 
anse detta spår såsom den första menmskans. Det 
finnes blott ett, icke tvenne sådana spår, emedan

î

s
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Guden," vid öfvetsvänuiingen som sliljd© Ceilon frärt 
fasta landet, med ena foten stod pä Ön, med den 
andra pa den gentemot ligçande stranden, de gamla 
Kolchernes land, det nuvarande Madura. Bredvid Pra- 
bat är en brunn, som renar frän synder, i likhet med 
hvad förut ur grekiske Geograplier ar berättadt om 
Kolias, eller Solens bad. I Phoenicien, Syrien näm
nas flera berg med namnet Atabyrion, som står i för
bindelse med Zeus (Pindarus), och med Teich i ner-, 
ne. Desse voro ön Rhodos’ första bebyggare, ett säll
samt slagte — Tel-schin —, som af de senare invanar— 
ne fingo he!a Mager, trollkarlar, dæmoner. Desamme 
voro äfven, enligt Strabo , de första jernets och kop
parns bearbetare. I förbigående anmarka vi, att då ön 
Rhodos sages hafva erhållit sitt namn af rosen

så är väl denna blomma intet annat an den in
diska lotos; — föröfrigt namnes denna o en dotter af 
Amphitrite, d. ä> hafvet, samt al Helios; dess äldsla 
beherrskare voro de sju Heliaderne, af Solens slägte. 1- 
bland märkvärdigheterna i det Skythiska landet, var 
ingenting mera boundransvärdt, säger Herodot (IV: 82), 
än ”fotspåret af Herakles, som visades i en klippa vid 
floden Tyres, och var två alnar långt.” Hade detta 
fotspar ej varit heligt , sa hade det visst icke gjort nå
got särdeles uppseende: det måste hafva tillhört den 
thrakiska Herakles-Dionysos, ty om detta minnesmärke 
sammanhängt med nagon Grekisk fornsagn, hade vi väl 
hår 2 som ännorstades, af den alskvardt ordvise 
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täljaren fått förnimma den dithorånde historien. Tilf 
och med mât’et af detta spar öfverensstammer tcmligen 
med Buddhas på det Ceilonska berget; det var 5 fot 
4 tum långt och 2 och en half fot bredt.

1) I anledning af denna påminnelse skulle mart 
lätt komma på den tankan, att Heres epithet ho» 
Uomerus ej, enligt commeBtorernesîbrklarmg 
och Voss’ öfversättning, betyder holieitblinkend 9 
utan att det har sin grund i kons religiösa bety-* 
delse hos vissa af de Asiatiska folkslagen och hen
nes symboliska sammanhang med Modren Naturen.

2) Bergets inhemska sanskrit-namn är Amala 
Saripadi. Nästan öfverallt, der Godama dyrkas ; 
finnas stenar, på hvilka guden säges trampat, alla 
betäckta med hieroglypher. På burmaniska språ
ket hela dessa stenar Kye do bura d. ä. den heli
ga kungafoten. Buchanan, s. 197. I förbigående 
anmärke vi, att då Ritter sid. 334 anför att A- 
dams-berget af de Araber, hvilkas resebeskrif- 
ning vi’ äga från det g-.de seklet, omtala berget 
under namnet Rabun d. ä. den Helige, så bibehöl-, 
lo de utan tvifvel det inhemska namnet; ordet är 
burmaniskt: Rahans, helige, kallas nemligen 
Buddhas prester, såsom förut är anmärkt.
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F J E <R D E A F D E L N I N G E N.

Càp. i. I nejden af deï sâkallade Herakleïska Fot
spåret i Skythien — fortfar Herodetos alt bei ätta — be
fann sig äfven en colossal koppar-kettil, som höll 6oo 
amphorer och hvars sidor voro sex finger tjocka. Ett 
så ofantligt stort gjutgods af koppar måsle här sätta 
oss i förvåning, helst då denna relik sammanhänger« 
med den äldsta religionen ? efter hrad man finner af de 
gamle Hellenernes tempelskänker, «— ej mindre an med 
nordiska folkslagens magiska häxvä en, med koppar- 
hafvet i Jerusalem. I Turkestan., vid Jkrarat, pa Soli- 
man-bergen — ställen der arken (Buddhisterne kalla den 
Argha) föregifves hafva stannat, — stå afveii heliga 
Kraterer, så att detta käril tyckes vara en af de red
skaper, som, .jemte olje-qvistarhe höra till Buddhas 
fredsreligion, — kanske höllos på sådana orter ofier och 
utdelades ätliga gåfvor ur dessa kittlar i). Men vi 
följa dessa äldsta religiösa spår, hvart helst de leda 
oss, till den östra indiska halfen, der man öfverallt 
trälfar sådana Herrans fotspår, på Burmanniska 
Kye do bar a, till vesterlandet, der de kunna räknas tijl 
monnmenter, som utvisa den urgamla Buddha-Her^-' 
les’ vandringar från Asien till medelhafvet och derifrån 
djupt in i Iberien. I nedra Italien finna vi det gamla 
Japygia, som stod i urgammal gemenskap med det 
nordliga Grekland, Det hette äfven Bottiœci) dess in-
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vanare Bottiæer och Budier^ liksom i Krqtona namnes 
Biita^idernes slagt. Aristoteles eller •_författaren till 
afhandlingen om Underbara Ting ^.7^ 
twv) . sager oss, att här vid Pandosia (ett fornindiskt 
namn) visades Gnds fotsteg t afven Sardinien hette Ich- 
misa y d. ä. Fotspårens Ô, en grekisk öfversättning af 
det inhemska namnet, h vil k et Pausanias ej kunde erfa
ra» Sitt nuvarande namn hade ön erhållit af en liei- 
gedom, invigd at Sardinien ha
de redan från urminnes märkvärdiga architekturer i 
fornheHeni.sk stil ; deribland kamrar med riklig utarbet
ning, hvilka tiUskrefvös lalös, en hroder af Herakles. 
Dess äldsta cultur skall hafva blifvil införd af deil re
dan omtalade Aristæus, hvilkeh i Metapont vördades 
Som Solens Prestj i Cicykus såsom sångarn af Arimas- 
peia ; hos Issedoner och Hyperboreer såsom en pro- 
phet : ’haq var en bland de kunnigaste i jordbruket un
der forntiden0; *- °en son af Apollon med Nymphen 
KyrenOj från Boeotiernes land’’ — hos Homer det val- 
bebodda Budeion (ÏHas XVI. 672) -r- ”uppfinnarn af 
oliven’’ (liksom Buddha i Indien > Herakles hos Gre- 
kerne), — ”åf.sinörkärningen /’ en skythisk konst en
ligt; Herodot och Hippokrates hvadan också smöret, 
som ^ent blef Grekerne bekant,' bibehöll det.germaniska 
namnet (jshv^oy^ Butter); *— sannolikt Var han en So
lens (KorQS-Bnddhas) prest , som flydde ur Boéötien, dä 
hans trösloryandter, Budeiexne, derutur blefvo fördrefne.

Svea V. ' 14.
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I den nya bostaden funno de med honom invandrade 
ledan före sig Libyerne, som vänligt emoltogo dem. 
Af tvang : menar dock Pausanias“; både de ankommande 
och de äldre invânarnè voro, enligt hans tanka, blott 
Troglodyter. Till en sådan mening kunde val denne Re
sande komina, då han har såg de i klyftorna huggna ka
takomber, hvilka ännu skådas med ornamenter af fi
skar, ormar och andra symboler, som äro förenade 
med den Buddhistiska culten.— Åfven Sicilien hadè en 
prisad, urgammal Konung, som hette 'Buta, Aphrodi- 
tes Gemål; — på Naxos herrskade den gamle Butes, 
en son af Boreas, och én annan Butes, bördig från Ky- 
pris, deltog i den Argonautiska färden. Ett säte för 
Barbarer — i den nyare meningen af delta ord —• voro 
väl icke före Herodotos dessa herrliga öar och verlds- 
trakter; minst var det Sardinien, söm, prisad för sin 
lycka och bördighet àe nui Tra^ogos} upphörde att 
ya(ra beggedera, sedan den blef lagd ünder Karthagos 
och Roms välde. Desse öboer hade skickat en Kop
parbildstod till Delphi, och ohöfsadt är ej ett folk
slag, som förstår att gjuta statuer af malm; de had© 
en i'ik och blomstrande handelsstad, Olbia, på öns nord
liga udde. — Ännu mera ovänladf är att förnimma upp
giften om en fredlyst handelsväg, som sträckte sig från 
Italien till Keltika (Gallia), till Kelto-Lygierne och I- 
bererne. Aristoteles (Hegt underrättar oss
derom i klara Och bestämda, ord. ”Den hette Öerakles’ 
väg. Då på honom färdades en Hellen eller en infödd,
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sâ stod han under de kringboendes beskydd, sä att in
tet ondt vederfors honom. Straff pålades den, i hvars 
område den resande förorättades”. Ett dylikt stadgan
de förutsätter en måldrig handelsförbindelse, en säkert 
betryggad karavan-stråt genom det mcllérsla Europa, 
och étt fromt, fredalskåndé folk, så länge denna väg 
räckte. ”Ånnu, yttrar sig samme författare på ett an
nat ställe , funnos i Italien här och der åtskilliga min
nesmärken v») på de vägarj der Herakles fär
dats fram?’ Af Festus erfara vi , att denne Herakles 
äfven hette Sanco, och åt honom offrades vid vägarna, 
—— sannolikt samme Zeus Apobaterios, åt hvilken Ale
xander vid Ilium offrade Enligt Varro var 
denne Sanco^ som äfven förekommer under andra namn, 
Sabinernes Gud î dess namn betydde Himmel} — En
ligt Creuzers mening, var han identisk med Etrusker- 
nes Janus. Janus sjelf har en omfattning, som gör ho
nom skiljaktig från alla helleniska gudomligheter. Han 
ar arets herre, väktaren (Clusius) öfver hvarje port 
och vag, öfver hafvets, jordens, himmelens inbyggare, 
folkets fader (Patricius), Verldens upprätthållare, (Curia- 
tins) — liksom Wischnu, Osiris och Sem-Herakles. 
Haji är Solen, Själarnes Ledsagare, Deorum Deus 
(Macrob. Saturn. I. 9). Han ar således den Ènde, gam
le, sanne Guden, öfver hyilken först Romarne satte 
sin Jupiter såsom ÖfverGud (Cicero, de Nat. Deor. II. 27). 
Ifrån Egypten kom väl icke denne etruskiske Zeus till 
Italien; vi veta till hvilket folks idee-krets ett sådant 
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Väsende hör; vi inse härigenom, huru vi har kun
na finna inhemsk tron pä Naturen, Tina., ur hvil-* 
ken allt var föd t, på Geniernes bevingade par (per
sisk forntro), på Larerne, på själavandringen, redan 
före Pythagoras, blixtdyrkan 2), och så mycket annat, 
som till sitt väsende är germaniskt, icke egyptiskt, eller 
samothrakiskt.

1) Kanhända hade FöiT. här äfven bordt på
minna sig den, mêd en viss religiös känsla för
bundna, vördnad, hvilken Turkarne, ursprungligen 
ett kaukasiskt folk, visa sina kittlar. Då ett com- 
pagni (Orta) soldater, förlorat sina kokkittlar, är 
hela troppen upplöst. Delta ar allmänt bekant, 
men mindre kändt är det, alt enhvar missdådare 
i Constantinopel är säker, då det lyckas honom 
alt rädda sig under någon af de t venue stora mat- 

, kittlar, som tvenne gånger om dagen, alltid med 
en viss ceremoni, bäras till de Kejserliga Garderna 
inom och utom hufvudstaden. Mayrs Reise nach 
Constantinopel. 2:te Aufl. St. Gallen 1820. sid* i3o.

2) Också innerligen införlifvad med den ur
gam-a persiska folktron. Under Kei-Khosréws tid 
tändes blixtelden af en prophet, som helte Bersin, 
ocfi som ofta nämnes i ZendAvesta och Schah-’ 
nameh : . ,

An einem Ort Newend^genannt, * .

' Wo manches hohe Lusthaus steht, 

Wo Perseus’ Feuer nun im hohem Kreis© 

Aufleuchtet, dass den Weg er weise.
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Zuerst ward Feuer Mithras, Perseus eingesetzt, 
Schau was er für Gebrauch hat eingesetzt.

Firdusi, öfvers. af v, Hammer, Wien. Jahrbücher, 
, , 1820, sid 20. . 

Bersin och Perseus äro samma personer. ”Perseo 
precato , fulmen veluti globus ignis subito delatum 
est.” Cedren. L p. 25. . .. (

Ka* nffow na.’cttrßtaiv "ntç eis ffißots ti^w
*Ex xe^ocvvou piêv jMaXfåsv vno troiXoci^ , 

Tzetzes, Chil. IV. c. 56.

Càp. 2. Hvar denna Hercules-väg’började, hvar 
den upphörde, — detta erfara vi ej. Heyne gissar, att 
den kunnat begynna vid Eridanus, vid Elektrons-staden 
pä kusten af Adriatiska hafvet, der redan före den tid, 
dâ Pelasgerne b’efvo fördrifné frän Argos, på de bada 
der belägna Berns!ens-öarna (Jv 'Wwcrgliii v^ois) tvä 
metall-bildstoder funnos, den ena af tenn, den anclrä 
af koppar ,.begge i l iggande ställning, hvilka uppgåf- 
vos att vara dædaliska veik, d. v. s.- ické grekiska, och 
att föreställa Dædalus och Ikarus (Kor, Koros, Sol). 
Före Hannibal bade ingen med en krigshär gått öfver 
Alperna, säger Livius (V. 54- XXI. 5o) ; dessa Alper 
voro de Taurinska ; Plinius och Strabo anfpra sägnen 
om ett annat Hercules-tåg öfver de Grajiska. De ne 
var dock ej Grekernes Hercules — detta ideal, ”in cujus 
claritatèm quicquid ubique magnifie um est re ferre con- 
sensimus” (Tacit. Germ. c. 54), utan Hercules FfÂ; 
icke kanske Iran den Homeriska staden F^~«', i 
Boeoliernes land. Der dyrkades dènne Heros såsom Jor- 
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dens Mercurius eller Jord Ande, bekant genom berättel
sen om blixten och huru han af jorden uppslukades; 
enmyth, som ej står i samband med Grekernes Guda- 
system, men väl med Numas Jupiter Elicius, den e- 
truskiska och romerska Blixt-tjensten, med den skythi- 
ska, iberiska , albaniska, indiska culten och den Bud- 
dhistiska i Nepal och Butan. Sagan förtäljer vidare, 
att pa de Grajiske Alperna lemnades invaliderne bland 
Hercules’ följeslagare , a? t desse blefvo stamfader 
för folkslaget Lepontierne, hvilka hörde till Ligurier- 
nes stam, och ått dessa ej voro Celter, liksom de öfri- 
ga Alpboarne. Sannolikt gick således Hercules* vag öf- 
ver de Liguriske Alperna: mellan dessa berg och Rho
ne skall han hafva fäktat mot Giganterne. Denna cel- 
diska Hercules hette på lan dels språk Ogmius (Lucian, 
in Hercul. init.), hvilket skall betyda Sulcator, Limi- 
tator; det var således en Gräns- och Väg-gud, en upp- 
dragare af åkerfåror (af occare, oelt. ogedi^ hvår- 
af kanske Oog.hst, .doust, skörd). Cæsar säger, att 
Gallerne högst bland alla dyrkade Mercur ; detta namn 
står val i slägtskap med det tyska Merk, Mark, gräns, 
ty en Gränsgud var egentligen Hermes, eller Ogmios- 
Merker, {Tarm hos EIruskerne, hvaraf terminus ? Tir, 
Tur, Thor, Taurus såsom berg, Hermes i) Herr, 

3'Effo? d ä. Zeus, Dharma 2) -bos Buddhister och Brah- 
miner , densamme som Buchanan ansåg för Buddha) 5). 
Men, enligt Paul VVarnefried, ”Wodan sane ipse est, 
qui apud Romanos Mercurius dicitur”* Om afven den 
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celtiske också var denne Wodan, år mindre visst. Vi
dare anmärker Cæsar, att man af honom hade många 
bilder i Gallien han var konsternas uppfinnare, Väg- 
guden, de Resandes Beskyddare. Om en celtisk He
rakles nånmer han intet ord. och alltså gälla väl dessa 
uppgifter om nyssnämde Ogmius-Mercur, som äfven 
är ”der Beschützer der Märkte (merçaturæ)”. Redan 
före Kellas (Celias, nomine regis amabilis etc.), skola 
andra Dorier följt den äldre Hercules och bosatt sig vid 
kuststränderna (Amm. Marcell, enligt Timagenes, en 
författare, som samlade allt hvad förut var obekant). 
Denne gamla Hercules var val den Grajiske, och des
se Dorier kunna väl hafva varit hemma i det äldsta 
bœotiska Thebe, i det ”valbebodda” Budeion, och denna 
utvandring redan ägt rum före Homeri tid, innan den 
thebaiske Dionysos der grundat sitt nya rike. Vågade 
män antaga denna sats, så kunde man förklara öfver- 
ensstämmelsen emellan den keltiska, etruskiska samt i- 
taliska culten, mellan dessa gamla språk, den fredliga 
Herakles’ vandring öfver Alperna, och, ifall här vore 
frågan om en prestmission och ett visst antal högre in
vandrade ätter, kunde man äfven förklara, hvarföre 
det fanns en prestadel hos Etruskerne, liksom Druidei — 
ne hos Kelterne, samt slutligen huru den galliska Guds- 
tjensten så kunde skilja sig från den germaniska, då 
båda dessa religioner i grunden dock voro identiska. 
Sannolikt håde denna utvandring ägt rum i en tid, då 
Greklands äldsta Orakel, Dodona eller Bodona (B»^), 
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forlorat sill förra förtroende. Detta thessaliska Dodo, 
na, vid foten »T Olympos,, föiblandas vanligen,' afven 
af Grekiske förfintare, med det yngre, epirotiska Do- 
dona ; merHöner« (Ilias X VI. 233. II. 749) bestäm
mer tydhgen dess läge, vid Peneus, nära vid det’tlies- 
saliska Tempe , der"landskapet Perrbäbia ligger , hvar- 
till kommer Scboliasternes lörklaring 4). Detta Dodo-' 
na låg yid yttersta gränsen af Hellas — alla gränsstäU 
len voro Inliga i forntiden; det var stifladt af Pelas- 

x gerne, invigdt åt den gamle (A<is); orakelsva
ren förnummos ur en ek; det bette Bodona sä 
bénämdt af Dnlo.; en Thessalisk Heros; men denne 
Bodo ar val äter ingen annan än gamle Bud- 
d!.a, den onlgrundlige, propbeterande, Wodan, Kel
lenes Hc ak les eller Ogmius-Meikçr, densamme, 
.som, före de doriske Heraklid.-rnes tid, öfvergick med 
de gamle Grajerne från det thessaliska till det epiroti- 
s'.n Podona, och derifrån till Japygia. som äfven kom 
tdl Adfip. orh förmodligen jemväl landvägen öfver AI- 
pm-na tdl Jîlpuskerne, Taurin, rne ooh Celterne; men 
hyars lara och cnltus genom preslslägter, genom till- 
satser och förändringar, genom folkslagens egna lynnen, 
genom framfarna århundraden och årtusenden utveck
lat och f’rändral sig pä samma ^ätt i vesterlaudet, som 
1 Persien efter Zend äran, i Indien sedan Menus lagbok.

1) Hos Lanparne heter Thor Tiermes. Scbef- 
Lappon 61. 91, 92, 95 , 96. Högström om 

Dapp.aud jyo, 196. De gamle, Cimbrertte hade
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också en Tyb af koppar, på hvilken de svuro. 
Suhm om Odin. .Kiobenh. 1771. sid. 188.

2) Verkeligen var Dharmâ en fredens prophet, 
som törbällrade Sjakas religion i China och Japan. 
Dock skall detta, hafva skett först år e. Chr, 
Den Dharma, soin förekommer i Brahminernes 
mytliologi, ar underjordens domare. Hvilket sam
manhang han kan äga med ofvannämde gudamak
ter, inser jag ej.

5) Buchanan* har bäruti på visst sätt följtPäul- 
lini da S. Bartolomeos auctoritet. Syst. Bra- 
man. II. 257. ’

4) Creuzer, i andra upplagan af sin Symbolik, 
antager afven, liksom Ritter, tvenne Dodona. 
Denne senare erfor det först, sedan detta capitel 
redan var aftryckt.- Vorwort sid. V1II.

F E N T E A F D E L N I N G E N.

CaP. 1. Norr om Boeotien, vid ingången till 
Thessalien, nara passet Thermopylæ, som med rätta 
kallas nordliga porlen till Grekland, herrskade i fordna 
tider Deukalion: här’ låg. hamnen lolkos, från hvilken, 
enligt fabeln, lason på skeppet Argo utseglade. Men i 
Ös!ra vrån af axiniska (asiniska) hafvet fanns en myc
kenhet namn, som påminte om det gamla Thessalien: en 
Perseus, ett Tempe, Ænianer, minnet om en stor flod, \ 
från hvilken en Argo räddat sig, namnet Ason (Asa-
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niam), så att Grekerne lätt föllo på den meningén att 
den Grekiske Sjöhjelten uppkallat dessa orter efter hem
bygden; ehuru väl det tvertom ar troligare, att den 
deukalioniska floden i Thessalien, liksom den ännn äl
dre Ogygiska i Boeotien, äro prestläror, som följt de 
invandrade till dessa båda gamla culturlander, har 
slagit rötter och förvandlat sig till en inhemsk fornsägn. 
Ju längre vi gå tillbaka i dessa åldriga tider, ju oftare 
träffa vi det välbekanta Buddha-namnet : Ön Oenone, 
nu Ægina, nämnd efter en dotter af Budiö^ Eteo- 
butadei', efterkommande af en Butu^ Pandions son, de 
första prester så val' på ön Ægina som j Attika, der 
ett altar var upprest åt Heros Butu; — Lucurgus Bo- 
tagus, Botachider i Arkadien; r- en Butes såsom Ar
gonaut, räddad af Kypris ur vattnet, stiftare af ett A- 
phrodite-tempel på Sicilien , i anledning af hvilken ö 
vi redan nämt den gamle herrskaren Buta ; — samt i 
Thessalien en Herakles Budones och en Minerva Bu- 
deia, — en Avatar af Buddha, Mæetis éller Maja. — 
I Atfika hette hon Polias Athene : hennes helgedom var 
Èiechthéum, så kalladt af Erechtheus, Ättikas Adam/ 
förestäid med ormföster, Jordens son, den som först 
lärde menniskorna att plöja, och sjelf var landsvägar- 
nes beskyddare. Men i Erechtheum stodo trenne altar: 
ett helgadt åt Poseidon, ett åt Hephaistos, ett åt Butu

Pausan.; Bhiis, Suidas) ; ”på väggarna voro bild
verk, föreställande det, som stod i gemenskap med Bu- 
tadernes slägt (y/w, cast)”. Således stod Butu i lika 
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rang med de båda ÔfverGudarne, och af dess efterkom«* 
mande togos endast Athene Polias’ Prester, och endast 
desse hade tillstånd, att vid Skirophori-festen bära den 
hvita Solskärmen tysk. Schirm), hette 
väl ett ”sacrificium splendidum, sumptuosum et per- 
fectum, quale est Hécatombe” (Suidas), men att blod
lösa offer fordom äfven här voro brukliga, är deraf 
bevisligt, att värden om oxarna, enligt den eleusinska 
Ceres lagar, omsorgen om åkerdjuren var religions- 
pligt, så att Thaulori, den förste, som ihjälslog en oxe, 
landsflyktig måste fly till Kreta. Pytliagoras upplifva- 
de denna milda fornâldi'iga lära, och ännu i Porphyrii 
tid fanns på 8n Delos ett Altar, kalladt ”de Frommes 
Altar,” införlifvadt med denna cultus, ty ”från början 
(a^ fortfar Porphyrins, helgades åt Gu darne 
inga blodiga offer, utan endast, landets frukter ocli 
helst förstlingen deraf.” Ett minne af samma cultus 
voro väl honingskakorna, med hvilkå man hvarje ma
nad forplägade den husbeskyddande Ormen i Athenes 
tempel. I Attika har äfven Niebuhr“(Röm. Gesch. 1.225) 
velat finna spår af cast-inrättning ; — en konunga-ätt 
fanns här, liksom i Indien, hvilken förde namnet Pan- 
duer i). Ännu på många ställen i Grekland möter 
oss Solens (Kör') uråldriga namn; Salamis fordom nämd 
Koronis, — Kreta (K-çîjris af Ko^^r«), Cerethæi, — Ko-“ 
rope med ett orakel, som jemte Themis här infördes 
af Sol-guden, Apollo Koropæus, — Korcyra, — Ko-“ 
rinthos, — vidare Korsika* — Korissos vid Ephesus, 
— lyriska hafvet. Också intygar Pläto i Kratylus ,
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att bl oit Helios från början blifvrit tillbedd i Hellas. Of
ta visar han sig förenad med Neptunia, det fuktigat 
såsom en Sol marinus 2) ; så namnes hans gemål än 
Nlæetis, Thetis och Leucotheä, än Athene, Pallas (d. 
ä. jungfru , då »«XX«/ betyder juvenis}} — gudom- 

1 ligheler, som alla höra till de kyska Dionerna, — än 
åter Aphrodite, hvilken då, såsom sådan, sammanhän
ger med Astarle och Derketo, foster af en sydligare, 
vällustigare och orenare inbillning.

1) W. Jones har redan förut väckt uppmärk
samhet på denna öfverensstämmelse. Enligt både 
den indiska och attiska sagan blef denna slägt för- 
drifven af en mäktigare slam. Asiat. Res.- L 426.

o # 2^ Botho, likväl en fabelaktig skribent, för
täljer (Chronic. Piet, in Leibnitz. Script. Brunsw. 
III. 286), att Saxerne fordom skola i Hartziska 
skogen, i Castel Hartesburg nära Goslar, hafva 
dyrkat en idol, som blifvit förestäld som en gam
mal man, slående med blotta fotter på en fisk och 

/ hållande ett hjul och en kruka, full af blommor 
och frukter. Så af bildades äfven i Syrien Se- 
miramis , den nya verldsperioden, trampande på 
sin moder, fiskgudinnan. Derceto, den af vattnet 
begrafna yerldsåldern ; i handen ett ömnighelshorn 
(Creuzer, Symbol. II. 80). Den saxiske Äfgudens 
namn var Crodo (Kor-odin? således ock eri Sol 
marinus ?

Câp. 2. J sin sköna hymn öfver Del os, gifvér 
Kallimachus,'såsom billigt, denna heliga holme första 
Hmamet bland prisade öar^ men sedan sätter hariy till
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Korsika i det andra rummet, i det tredje Euboea, i det 
fjerde Sardinien och sist Kypros ; men för oss är den
na rangordning mindre öfverraskande, da vi redan ve
ta , att Korsika är Solens p; att frän Euboea var Ari- 
stæi dotter bördig, och Sardinien kanna vi redan så
som de heliga ÊotspârenstÔ —1 Ichnusa. — Delos sjelF, 
der den irrande Latona fann en länge saknad tillflykt 
och nedkom med ett- gudabarn, med hvilket en ny cul- 
tus och ett nytt menniskoslägte begynte, är samma be
grepp , som under en annan form föreställes genom 
skeppet Argo — arken —, som, enligt olika folks lo- 
caliserings-begrepp, fann fäste på Ararat — pâ Adams- - 
berget pâ Ceilon (Prabat), i Dodona-Bodona , i det, 
boeotisk-dodoniska landet vid Kopäis-sjön, oçh änteli- 
gen pâ Cypern, der den skummfödda Aphrodite steg 
ur böljan. Liksom en simmande lotosblomma, liksom 
arken, sa samm äfven ön Delos omkring hafvet, till 
dess den, fästad vid hafsbottnen, blef ett landstignings
ställe, en nedstignings-ort (, — àw

Kaflim.) för den nya Guden. Uppskjutande 
från den Gamle Gudens vatten, helsades, den Nye,Gu
den först af Solens stråle (Isidor. Origin. XIV); och, , 
liksom i Araraf-sagan om syndafloden, Oljeträdet och.' 
Vinrankan nämnas såsom de första heliga, växter pä: 
den föryngrade jorden, (så fann âfvpn på denna ö ^a1- » 
tona oljeträdet och 'palmen -r— eller,, enligt,s enannan 
sägen, lagern och palmen./Då, enligt ^n{nyare inkläd^



^512

I Ht lté s

nad (Kallimach. Hymn. in Del.). Havssnäckan ^el£ 
(Confcha marina) var den vagga > i hvilken den ur skumpi-8 
häfvet räddade Aphrodite — den skapande födande 
guden, — bars till sitt Apobatérion, sä igenkanne vi å- 
ter den simmande Argo-arken. Askaion var äfven ett 
annat apobatérion för Here, liksom DelöS för Leto, 
Dodonä för Zeus. Ty Herödotos berättar, att i den 
syriska staden Askalon var det äldsta Aphrodite-Urania
tempel, från hvilket de båda templen på Cypern och 
på Cythere hade sitt ursprung* Mén nu erfor Lucia- 
nus i Hierapolis (Askalon) i), att Deukallon var den, 
som först grundläde templet i Askäl om Alla dessa 
landningsorter voro heliga, h^ar på sin ort, och der 
uppkommo de första oraklen , de namnkunnigaste tem
pelhelgedomar : ett sådant apobatérion var väl också 
Sk andea , gamla namnet på hufvudstaden å 
ön Cythere) likbetydande med nämde grekisk^ ord. Allt 
detta bekräftar, att de urgamla sagorna om en flod och 
menniskoslägtets frälsning deruf ingalunda haft sin grund 
i en particulär, verklig händelse, som på så många or
ter särskildt skulle tilldragit sig, utan är inte mer eller 
mindre än ett forn-asiatiskt dogma om den stora all
männa syndafloden, som genom prest-sägnér och de 
invandrades berättelser spridt sig öfverallt, och öfverallt 
förvandlat sig till locala, inhemska händelser. Att en 
sådan vattuflod ej kunnat tilldraga sig i de ageiskt-pon- 
tiska trakterna, litan strider emot all physikalisk san- 
nolikhet, är nyligen på ort och ställe skarpsinnigt åda- 
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Liv. 1. 58-65). ' : . 4,

1) Jag kan ej annorlunda, au genom skriffel, 
förklara, huru Ritter, den store Geographen, kun
nat förblanda dessa båda stader med hvarandra:

■ Ascalon vid kusten af medelhafvet, nära Egyp
tens gräns, med Hierapolis, som väl hetat Magog, 
Båmbyce, men aldrig Ascalon. I båda städerna till
bads väl samma gudomlighet, men Lucians berät
telse gäller endast om Hierapolis.

Gap. 5. lett drama på sanskrit, kalladt Hari- 
Vansa förtaljes historien om Deo-Kcd'jün 5 huru den
ne dæmoniske héros anstiftar ett uppror emot Krischna / 
samt huru i detta krig folkslag från snöberget (det in-' 
diska Kaukasus) uppträda, hvilka nämnas Sacas (Sa- 
cer?), Daradas (Dardani?) , Paradas (Parther?), att 
förtiga andra, hvilkas namn vi icle mer igenkänna. I 
denne Deo-Kal’jun vill nu Wilford, (Asiat. Res. ed.' 
Langlès VI. 510) igenkänna den grekiske Deukalion. Då 
densamme skillras såsom Guden Krischna’s fiende, tyc
kes han vara en gammal Religionshjelte, sannolikt en 
Buddhistisk: i de heliga skrifterna och hos deras com-' 
mentatorer bär han aldrig äronamnet Dew, Deo, men 
hans anhängare och folkstron, heter det, gjorde honom 
till Gud, Och derför skrifves hän Dèva-Càla- Yavanay 
och kallas i dagligt tal Deo-Cal-Yun, Hans fader var 
född af Mahadewa, hvilken i denna myth framträder 
såsom en botgörare, Xegi; sådan är äfven Ceüoneser-
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nes föreställning om Buddha, en benämning som svarar 
emot Herodots uttryck; A^a/wraro/, ^atßcttoit justissi- 
mi i). Helt hållet tillgifven var denne fromme man 
guden Wischnùs (Wischnu^Bnddhas?) tjenst. Men den
ne hette i mellersta Asien Dsina — j Bagavat läses äf- 
ven: '’Buddha, hans son var från Jinä*’ — och delta 
Dschina eller Sina var otvifveläktigt de gämle Herodo- 
tiske. Budiernes hemvist, dit, enligt Menus Lagbok, 
Schincts eller Tschin\ såsom en oren Cäst, togo sin till
flykt ; —> ett folk, som sedan Österifran invandrade i 
China. Sännt är likväl, att dessä uppgifter ej flyta’från 
fullkomligt rena källor: hvad man af vesterlandska för-' 
fattare erfär om dessa förhållanden, hor till en sehäre 
tid. De omständligaste underrättelser öfver de, jemte 
Brahminerne 4 tredje århundradet e. Chr* 
lefvande, vidt kringspridde Samahæérne erhöll Porphy-1 
rius af ett indiskt Sändebud i Babylon. I ändra århull* 
dradet namnes af Origines’ Lärare Clemens Alex. Sa-1 
jnanœer i Baletrien '(jhLKTgav* oï med det mar-~ 
keliga tillägget, att ’’desse voro de äbm följde Buddhas 
tro, hvilken de för hans förträfflighet skull 
vördade som en gud.” Cyrillus omtalar af ven, (omkr. i 
4129 Samanæei* i Persisk-Baktriska landet twv 

Migoinuv- Socfiiuvotigi), Manes Sages hafvä haft Buddha till 
läromästare ^ d. v. s. en pånyttfödd af Buddhas tro. 
I det hela är Manes’ lära mera en schisma i Brahmis- 
men an enr i Christendomem . Dessa den äldsta Religio- 
Upns anhängare och, i; senare' tid, Brahmå-läräns ve*

. \ . J



^rsäkate üppli adà uilder följande namû : hös 
Porphyrins och Clemens Alexandr.-; också hos 
Clemens ; V»grävts och Ttgftavts hôs Strabo; Vigfiavoi hos 
Herödot iblaùd Perserne 5); Dsckarmaner ibland de 
senare Perserne; B<slw hos Mederne, eill. Herodot; Bä- 
^vqs t üitMvoi hos Sky thème enl. Herodot. Sam är Sa* 
mo^ ïamzs, Etruskernes ÖfverGud, detaf ön Samos > 
Samo-thracien o. s. v», liksom Aslälernes Samöna Ko-- 
dom eller Buddha. Alla vittnesbörd hänvisa pa det 
melUrs’ä Asien såsom det äldsta hemvistet för degsà 
den första patriarchaliskâ religionens anhängare»

, , . v r

i) Vi hafva redan ofvahföre sett, ätt déniià i-' 
dée af Buddha ej blott tillhör CeiloneserHe, ntan 
*de Beste aïidra Budclhå-dyrkäre. Men om Déukä- 
lion är den botgörande Buddha, och Buddha, så^ 
;som vi.äfven sett, templet Dsjeggernauls gudom., 
huru dermed förlika förbudet för alla Jojui’s att 
inträda i denna helgedom? Poller Mythologie ih 
Ind. II. 164.

2) Enligt Öedrenüs skäll dock Manés sjclf vä^ 
■ ’ en Brahmin. Görrés Schahhameh, II. 424. •

5) En djérf sammanställning! Likväl säger 
Mirkhond (v. Hammer Wien Jahrbiich. 1820. L 54), 
ätt det land, som fordom kallades Dsch^fnlànià^ 
nu Chåvaresm, varit fen samlingsplats foi' de Vise* 
männer med svärd och penna; afvensa anmärker 
lian, att Bokkara betyder vetenskapernes samlings* 
plats ; en betydelse^ som ordet Bokar också, liar 
hos Ulphilas. Man påminne sig, ätt Buddha,» lik$ 
sem Odin, vär den visaste af Gadarno» -

V?
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Cap. 4. Den Buddha eller äldste Wischnu, ”bred* 
vid hvilken ingen annan Gud. är,” tjentes af Garga- 
Deo-Kal-Juns fader, i nit och ödmjukhet. Dénué sist* 
nämdes tillnamn var Pramatfhésa d. ä. de fem Sinne* 
nas herre, om hvilken i de buddhistiska böckerna (én* 
ligt Wihord, Asiat. Res. VI. 512) j) berättas, att ör
nen Garuda förtärde honom, fängslad vid en klippa* 
Vore denna uppgift fullkomligt bestyrkt, sa skulle mart 
icke undgå att igenkänna, så väl till namn som idée, 
den grekiske Prometheus, som bortstal den heliga elden 
(kunskapen), men till straff för denna förvetenhet slöes 
i fjättrar pa Kaukasus, delta sagoberömda fjäll, hvar- 
ifran DeUkalions slagt invandrade till Thracien och 
Thessalien (Creuzer, Symbol. II. 3/5 5 I. 269), — väl 
icke han sjelf, utan snarare sagan, hvars beros denne 
Deukalion blef i Thessalien. Här blef han,, liksom den 
sydliga Deukalion-Sisythes grundläggare af en helge
dom, invigd’åt den högsta Gudomen (Here, på tyska 
Herrin, Urania) i den syriska staden Hierapolis enligt 
Lukianos, liksom den assyriske Noah, nemligen Si- 
suthros eller Xisuthros, hvilken på Kronos’ befallning 
i sol-staden Sippara måste nedgräfva fornverldens. häf- 
der och sedan bygga sitt skepp; och slutligen liksom 
den phrygiske No (N«) i Apamea. Med Deukalion 
fortplantade sig nu ostridigt till Grekland prestläran om 
deri storå floden, och sannolikt äfven med prestvan- 
dringen den herrskande Slägten , som prisade Deukalion, 
dpn räddade, såsom sin ättfader ; hans son Hellen blef 



Hellenernes stamfader, och uti Dodona i Thessalien» 
den nya bostaden, upprättades den första helgedomen, 
det äldsta oraklet. Prometheus’ gemål hette Axiutheo, 
(d. a. Asio-thea); af henne har en verldsdel fått sitt 
namn, liksom Europa af Zeus’ gemål: men en son af 
desse, Prometheus och Asio-Deva» var Deukalion, som 
kom ifrån det egentliga Asia vid Kaukasus» Vi måste 
antaga, att denna ätt horde till de första, gamla In- / 
deine från mellersta Asien, fordom grannar och tros- 
forvandler med Abraham , och som sjelfve Val hörde 
till Japhets söner, till de Gomer från hvil- 
ka As-lcenas {Asa^eneri, A^kanius, Mindre Asiens, 
inbyggare), Ripjiat (ÙiphüèetHyperboreer), nemligen 
de i Argohauternes ripseiska dalar pcvXmaj) vid 
Ponten, samt Uhogcti^ma (Ts^«^/) härstammade»

1) Wilford anses såsom en af de störste kän
nare af .sanskrit-literaturen ; men alltför begärlig att 
Uppsöka combiuationer mellan indiska sagor och 
den vesterlandska mythologien och historien, kun
de han ej dölja denna åtrå för Brahminerne, som, 
för att uppfylla hans önskningar, förfalskade de 
heliga skrifterne, och införde namn och sagor, 
som blott föga afveko från vestèrlandets. Wilford 
har sjelf med berömlig upprigtighet erkänt det j. 
något senare Band af Asiatic Researches*

Cäp. 5. Strabo, den misstrogne romerske Gre-
*) Dl detta Capitel fôr:oss Skandinaver ar det Intressantaste, sä 

meddelas det liksom dö öfriga, i sammandrag, utan i fullständig 
Öfvemttning. 



ken, forebiår på elt stalle i) alla älclre författare såsom 
Herodotos, Klesias ocli Hellanikus, alt de kastat alla 
nordiska folkslagen liksom i eu och samma gryta och 
räknat dem till Skyther och Hdloskyther. Han anmär
ker vid samma anledning, att de ännu äldre Au- 
ctorerne kallat alla de nationer, som bodde no-from Eu- 
xinos, Istros och Adria, med elt enda gemensamt 
namn, för Hyperboreer, Sauroma!er och Arimasper. 
Om de båda sista är redan ofvanföre bandladt, om A- 

, rimasperne och Hyperboreerne skall ännu vidare talas ; 
då det skall visa sig, att hos dem i norden, hvarest åter 
Arimasperne och K^mmerieme infinna sig med den 
gamla Koros- Soltjensten och med tillnamnet de Rätt
visaste bland menniskor, liksom hos Gelono- 
Rudinerne; att hos alla dessa folkslag — säga vi, — 
äro att söka de vid de barbariska Skytherne« invandring 
förjagade lémningarna af de gamle Kimmerierne. v Ät 
hela den Kimmeriska Ponten äfvensom åt den Kimme- 
riska Bosporen gaf namde uråldriga folk sitt eget fräj- 
dade namn; i dessa nejder, der äfven Prometheus, den 
fängslade, hade sitt säte braZÿx ^^^»9x9 ™

*»ï tZv otvTou i. ei ibique Prometheum 
vinctum fabulose tradunt> och, tillägger Strabo, cum 
nihil ulterius versus ortum solis cognovisseht) 2), Det
ta Kaukasiska säte måste vi anse för ett hviloställe 

z , lectus, enligt Phitarchi uttryck) 5), eller ett

1) Strabo, ed. Tzschnkke XL p» 4^2, 454. a) Dene. p.^44?»
6) De Flumin; ed. Huds. p. 11.



gammalt Konupgasäte (Asan) för Boreas eller Korbs, eme
dan det måtte hafva varit en urgammal helgedom, invigd 
åt KorosBuddha, och kanske ett Apohaterion för de från 
syndafloden på Kauk-Asos räddade. Möjligen har deraf 
så väl fjället sjelft, som det vid dess fötter ända tifl 
solstaden Korokandame utsträckta landskapet erhål
lit namnet Asaland, Asia, den heliga.Gadens bo* 
ningsland (liksöm rKhor-asan, Sol-land). Detta namn 
måste väl då här, för det till Europa vända Asien , 
hafva sin äldsta rot. då samma hamn icke allenast 
bäres af Kauk-asus, hvilket således, skulle betyda ett 
heligt berg, kanske identiskt med Ca^ius filons och Zeus 
Çasiw, utan då äfven de sförsla mest prisade elf ver, 
gom nedrinna från dess toppar, icke förneka detta äld
sta stamord, såsom sitt ursprung. Så nemligen deu 
rnest namnkunnige ph^asis i söder Phasis, Ëaz., 
deraf vatten, kanske detsamma som hel i gt va t ten)* 
vidare Tanais i norr > hvilkeu fordom hette Amazonius 
^sKocXrîTo A’ Ttpovs^ov — d*. a. Am-azon ?) 1)5 
samt slutligen Ar-axes eller Kor^Axas Ar^ 
axes, d. ä. heligt vatten , öfversättning af Kor d.,.ä. Sol) 
i öster om det Kaukasiska berget. Ty här göra de om- 
verlande ljuden x och s intet hinder ; man jemföre blott 
Alexander , Alessandro , Spaniorernes x, östAsiaterne^ 
ek i'ordet Chines och Mexico; man erinre sig alt 
Helienetme också kallade 2) allting af värde,, att 
de med ^5) betecknade vät det, den hoga v’äidighe—

1) Plutarch. de Flum. p. 37-. 4 OdjfSSi XX. 3&S
5) Hçrcdot. IV. ?oj. •'
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ten och det som tillhoi' den kongliga herrskaren ; att
Atrlci var sg, väl den stora verldsdelens namn, som 

ett nomen proprium för den gamle trojaniska hjelten 4), 
samt alt det jemväl tillkom det kosmogoniska ur-ele
mentet, blandningen af torka och fuktighet, samt do 
■'fruktbärande Delta-orterna. Likaledes nyttjas det om 

som qvarlemnas af en helig flod, t, e. Kay- 
sîros hos Homerus 5) Xft.uwy); derföre hae den-* 

gyttja redan (såsom en symbol af Chaos hos Hesio- 
dus, af Baavr ho$Koljas , Mæetis, Mwr, på tyska M.uthr 
svenska mudder r Pelusium, ’lXv? Ilythyia) , en i 
$ig sjelf helig bémärkelse , i följd af den gamla läran 
om alltings framträdande ur vattnet j men i synnerhet 
förekommer detta uttryck om grunda vad Öfver ström
mar, såsom vid Donau, vid nedra Istros, ett specielt 
&amn för heliga ström-öfvergångar (M«7ö-af i. e. ''Kaios^ 
enligt en blott conjectur läses vadet öfver Dann- 
bius «"■"■n. hvarom nedanföre) 2),

1) Då man engång vågar sig ut på den gis
sande etymologiens hal, skulle man icke möjligen 
afven kunna uppställa den fragån, om ej Idan-ais: 
betydde Asa-strömmen? Sturleson (Yngk Sag, 
Cap, 1) säger; ”det löper en å genom Suithiod, 
som med ratta kallas, Tanais? Hvårföre detta tillägg ; 
med rätta (at rettu) ? Ais^ As. voro, likbety- 

v dande (Aw'o«. Hesych. TtL col. itö, 
Dictant. Div. InstiL I. c. 21). Att Tan | betyder 
vatten, är redan förklaradt.

2) Innu betyder As-på nederländska språket; 
vatten.' Sehrieckius, CMgim CelUp. 16.

4) ïflàs. Il 8^7 o. g, ä) Ders...



Men ej blött Kaukasi spets, ej blott de dérifrån 
nedstörtande strömmarna, utan äfven det vid dess södra 
sluttning belägna landskapet, som beboddes af Kol- 
chier, Iberer, Albaner, var ju ett heligt land och ett 
under hela den äldsta forntiden firadt hemvist för so
lens slagter. Åfvenså sägo vi ofvanföre, att slätten Blach- 
feld vid norra foten aE Kaukasus, från Korokandame 
vid Phasis-Hypanis ända till Tanais, der Asburgianer- 
ne bodde, nämdes det egentliga Asien i inskränk
tare mening. Således tvifla vi knapt mer på, att här, 
rundtomkring de Kaukasiska Alpstränderiia, , var de 
prometheiske Deukalionidemes bostad, de der, invan
drande från den heliga Axios-st rommen i) till det. ma- 
cedoniska ^välbebodda Budeion,” vestligare åtei' föryng
rade sig i det Thessaliska liksom i det Boeoliska Bu
deion. — Ja, vi tvifle knapt- mei* på, att äfven de
ras ätlfäder och stamförvandter af en thracisk-asiatisk 
stam, Trojanerne, jemte deras och Priami stamfader 
Dardanus, Zeus’ mest älskade son 2) — ehuru väl se
nare Mythologie!’ låta honom utgå från södra Pclopon- 
nesus — utflyttat från det heliga Kaukasiska landet. 
Äfven hos Troerne. voro, såsom redan är nämdt, Asios, 
och Æsyfetes de heliga griftkullarnas äronamn, redan lö- 
re Tröjas förstöring (i en senare tid, dock före Kroe- 
sus, likaledes hos Lydierne). Dardanus, de troiske 
Dardaniernes stamfader,, var Zéus’ son med Elektra, 
en Atlantid. Enligt Sibylla och de äldsta fädernes utsa-

1] Ilias IL 2) Ders* XX. io5. III. 5ö5. V.
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gor* hade, viel dèn Deukalioniska floden, (™ ««t« tÔ? Ae^ 
den en s a m e Sjöman n e n, AUan tiden, pâ en 

timrad flotte, lik den kreliska vattenliönan eller vildsvi« 
net vid Istros 3), rott öfver från Samothrake till Tro-» 
jas falt oeh der grundat ett nytt slägte. Kunde denna 
v^ra cy annan an Deukalions följeslagare och trosför^ 
van dt och. med honom samtidiga eller ar det tvertom 
tänkbart, att han, grundläggaren af det äldre och rikare' 
Tröja (4 J7 xTZ^a 4), skulle vara en yng-w
re, peloponnesisk Grek ? Om. densamme af den eue näm-v 
nes hrQder till den idæiske och kablriske undergöraren 
iaaiuiv, af andre åter- en broder till den argonautiske

eller 5) till ännu äldre, så återkommer dock så ofta/ 
lians eget namn, i Troja, AocyJ'a^o« vid Kaukasus 6); 
enligt Hekatæus, /) ho8 Mamterne enligt Stra-*.
bo, oçh enligt Tacitus 8) hos Bosporanerue, ty n och zy 
vexla i detta med Persien beslag lade land, Vandari^ 
hos. Anonym, Kav,, àâsêxi i Indien,, hvilka enligt Dio^ 
??ys, Passaricor. 1. III. drogo i fält emot guden Diony
sos 9), liksom; Daradas i Kal’juns följe emot Krishna,/ 
och äntligen vid Indusslrömmens. ursprung på
det incliske Kaukasus. — likasom namnet på hans asia-?. 
tiska stamförvandter från Troernes land — dessa namn,

vi ferkonimQ från det pontiska till det indiska'

Lycophr, Cassandr. v. 76. 4) Eustath. Iliad. II» 352*
i) Berkel Not, ad,. S.ieph« Bj?, p. 286, . 6) Dens,
'7) Strab®, XI ed. Tsch, p. 3M. 8) An«aJj XIL

Stçph» p. 5864 - .. ;
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Kaukasus sä ofta, och i sä mångfalda leder (so nedan^ 
för Asia), att vi icke kunna anse det vestra helleniska 
landet för denne hjeltes verkliga hem. Han och den 
deukalio.niska slägten ägde väl intet annat hem, an lan
det vid foten af Kaukasus, der för det tredje, man 
äfven fordom sökt och funnit den skandinaviska Nor-, 
dens Asaland och As-gård (liksom Ty liksom.
Denkalions helleniske söner, en Aeschylus , Sophokles, 
och Euripides i sina chörer med antik herJighet lof- 
sjungit den gamle Prometheus vid Kaukasus samt hans, 
lidanden, förevigat Io-Bosporus’ ara och hans efter
kommandes hjeltebragder, likasa tänkte äfven Lyko^ 
phron vid Trojanskan Kassandras säng, som, djupt ska
kad öfver fallet af det konungahus till hvilket hon hör-' 
de, låter sin själ utströmma i prophelior. Med djup 
klagan öfver den gamla tvedrägten emellan Asias och' 
Europas folk, slutar sålunda den invigda Prestinnan i): 
^Hvarifrån då denna uråldriga tvist, som ständigt för
nyar sig emellan sönerne af Prometheus* moder, Asia, 
Qch af Sarpedons fostrerska, Europa? Skiljer då icke 
den Helleniska Ponten bådas område, djup och till
räcklig? Åtskiljes det ej af de symplegadiska klipporna, 
af det axiniska hafvet och framför allt af Tanais-ström- 
men, som s>lf med ilande strömfart söndrar den mae- 
tiska sjön, den ljufligt omkring bebodd a 5). ?*’ Vidare han
visande på den framtid, som Alexander den store be-

a) Dionys. Perieget. v. n53. 2) Lycophr. v,
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redde, djupt kunnig om det framfarna, lyfter nu Dar- 
dani dotter slöjan från den gamla forntiden, då hon 
tillbakaför: oss i de sjufa'lt hvärannan följande hämde- 
krigen, före det trojanska,, emellan Europas och Asias 
från urminnes beslagtade söner; först påminner honörn, 
striden yid los* bortrÖfvande 4), huru fasons hämd 
derpå hemsökte Kolchèrne 5), huru vidare Theseùs ocli 
Herakles tågade emot Amazonerna till Thermodon 6), 
hvarpå Ilos , Trojanårn, svängde den hämnande facklan 
öfver Thessalien och byggde stenborgar vid Peneus 7). 
till dess Herakles, emedan Juno vändt sig ifrån Troer-i

härjade deras landerS), från hvilka nu Tmoli in
vånare, Tyrrhenerne, draga ut och vinna Italia nied härs- 
maktg), men huru slutligen Helenas bortröfvande af 
Paris störtar det gamla heliga Troja i stoftet. Liksom 
vidare denna och den lângà raden af den Argonautiska, 
färdens sångare ända ifrån den thraciske Qrpbjeus, oaf-, 
låtet fästat blicken på det kaukasiska landet vid Tanais, 
Phasis, Kolchis, på de gamla Heliadiska alternas fosler-. 
land, på den magiska forntiden, på själavandringen, på 
en Medeas konster och den gyllene skinnet

xûa>), i) likasom till ersati ni Hg t der för . alt Sån
garen om Trojas fall och Odysseus1 villostråt iakttagit , 
en så fullkomlig tystnad om det kaukasiskt-pontiska ,A_.

AfLycophron Cassandra v. 1291. Cfr. Herodpt, K i, 5) v. t3o%- 
v. 1532. 7) v. -1541, 8) v, 9) v, 135.1.

1 ) Orpheus. Argonaat. v» 66. 



$ia4andet, — äfvensa träffar Odins nordiska, verld har 
sin gamla hembygd.

Om också, till och med redan i det tuskiska Italiaj 
Tyrrhenernes hafsfärder ej hos detta falk, det gamlä 
lydiska i Mindre Asien, tilläto minnet af deras gam
la Kabiriska gudar att utdö, af ^es-miin* [Aes-clep, de
ras ättfäder Aes^etesy deras härkomst från det'heli
ga Asia (Asia-stad 2) vid: Tmolus, eri Tribus i Sarj 
des 5)^ ett land frän bilhyniska Pontén till Lykien) 4^ 
i det att deras gudar snarare vandrade med dem, Ais of 

5), sa att romerska folktron än
nu till och med i Aesar (Sueton. Jul. Cæs. c. 97), ett 
ord i det etrusciska språket, skall hafva igenkänt Dicta- 
torns apotheos A),1 så att hos Romarne Guds altar hettd 
Asa 6), sedan Ara, och att således hos dem hvarkeir 
Asia deras stammoder 7) var förgäten (äfven Grekerna 
hade en Athene Asia 8), en Artemis Asia 9) samt 
Phasicma Dea\ ej heller Asos var förglömd, densamma 
sam Samo , deras öfverste Gud — i Kreta fanns, också’ 
ett ’Kala &tos ct^ov K^%ui3TDiTav iL Assos, Assotu bette A-' 
polios ståder, Apollonia — ej heller Asios ÇAai0S
9^os 2), grundaren af det troiska Palladium, ef*

2 .) Steph. Byzant. ed. Berkel, p. 177. 3) Herodot. IV* 45,
, 4) Agathem. ed. Huds. II, 4a. 5) Hesydh. v. A.

’ 6) Aulus. Gellius, Noct, Att. IV, 3.
7) Scholiast. ad Apoll. Rhod. Ï, 444. 8) Pansan.
g) Callimach« Hymn, in Dianam* v.
t) Steph. Byzant. p. i8i.
a) Eustath, Comm. ad Dionys* Perieget* v. 6^
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ter ïmikçn, såsom det fornthraciska folkets heliga la- 
rare, heia Troernes land skulle hafva erhållit sitt namn j 
— om alla dessa hågkomster af ett fordom heligt namn 
ännu i vester fortlefdo bland Tyrrhenus’ shnerj så kan 
det så mycket uiindre förvåna oss om också från nor
den blicken var..vänd tillbaka emot Tanais i öster, samt 
om minnet, af den gamla Kaukasiska forntiden der blef 
en stående forni, då med Gudarne afven deras, foster
land flyttade till norden. Derför var qch blef Qdins 
säte och hufvudort alltid .As-gard5) (As-kerta, As-, 
burgitani > Az-of) i landet soni kallades A^^rid eller 
{4saheimur 4), vid Tanais (Tanaim olim dictum Ta^ 
naquisl seu Wanaquisl, Snorro Sturleson), det hvet- 
omniga ÇhAàx nypotpôÿv) 5), fordom af Sakerne bebodda 
landet, ; om hvilket Isländarn säger: Asa, Asia, hette 
Törfädernes land, såsom ett Qudaliem, ett heligt land* 
af hvilket içke invånarne erhöllo sitt namn, utan lan
det af invånarne, dessç Gudamännerne/ Asqrne ^Asa^ 
'jîsia, solum divinum, Sacra terra, non hi ab Asia no-. 
men, s.ed regia ab illis susçepit) 6). As, Asar 7) näm-. 
de sig det nordiska, bland Odins följe från östern kom-, 
mande Gudaslägtet. Namnet på landet, h vari från den-»

5) D’Aiiville v« Penzel Diss, de Barangis» Hal, X77U
4) Eùstath, Comment. Iliad» Praefat.
$) Choerilus in Xerx, Diabas, ©pud Boch, Geogr, Sacra 4 1692. lyS 

L 5qs

Gudmundus Andr. Islan.dns Not. ad Voluspa Sæniundi Edda ed* 
a P. Resenio. Havniae rG65. Ad v. io. •

^'Hkkeshjs, Thesaur* ynguar. Sepiexnriaaal. L 



nästam uttågade,"var Mïdumheime (hos Stùrîesbr; iri 
medio Orbe hos 01. Magnus) i). J detta namn; mâ än 
Odins tag och Asarnes sträckt sig ännu längre vesteruV 
synes blott landets fornåldriga, inhemska benämning — 
Medernes hem, der Medér-Heimäth, —~ Hero*^ 
dot kallar folket, icke Jandet — vara bevatfadt/ 
samma land, hvarest fordom Budierne bbdde 
bredvid Medterne-, hvilka drogo sig åt nordvest. 1 Mi-K 
dum heim er vore då benämdt efter, de qvarblif vande,’ 
det vore då Uttara^K.uru pä sanskrit, det prisade äld
sta Baktrien, de nuvarande Persernes Khor-asan, sätet 
för Solens söner och slägter: Plinii hyperboreiske 
cori, i nord vest. om delta, måste då höra till de åt 
nord vest fram tågade gamla Asarne, liksom Hyperbo^' 
reerne sjelfva. Dock icke blott den fredliga preststam^' 
men vandrade då åt de europeiska ängderna, utan äf*1 
ven i dess följe krigsståndet, till helgedomens skydda. 
Vi hafva ofvanföre till denna fridgoda, vänsalla ätt äf-; 
ven räknat Arimasperne, såsom gamla- Massageterp 
nemligen Soldyrkare. Till dem hörde väl jemväl niân^i 
ga andra, såsom Kadusierheförmodligen också Par^ 
therne, hvilka Scytherne kallade Utvandrade (&< 
vis II2) L e. Scythse Parthos vccant *. 
exsules). Till dem hörde oslridigt likaledes Partherne 
i Thracien-, till dem Mfven d© thraciske Mederne samt 
Medobithynern* ) oj j vidare till del'‘ 

1) Bayerl Conversîones Her. Scythic» Opp» p, a&6* k
2) Steph. Byzant. ed. Berkel, p. 6a3. J Ibid. §2/. ,
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äfven de blåögde, blonde Btidinerné ibland Gelonerne, 
ocXsa väl äfven Agathyrseme, om hvilka ofvanföre 
var fråga. Jå, äfven till dem torde inan kunna räk« 
»a :en större och en oåfbruten följd af de gamla 
tjenarne utaf Koros-Buddha-Kboda-Odin-Wodaii, livilA 
ka allesammans ingalunda höra till den råaste stammen 
bland de äfvenledes från öster invandrade Skytherne. 
Köre deras sista Framtåga betecknades dessa Skyther af 
eftérverlden med det allmänna namnet Kimmerier 
(Gomer); men sedermera, under hundrade benämnin- 
gär, framträda de bland de spridda lemningama af en 
uråldrig tid, emedan ju äfven desse i följd af tidens tvång, 
ojnbildadé sig till hundra spridda gemenskaper, i hvilka 
blott de större och föga tryckte,, ja förmodligen äf
ven blott de, som fortforo att vara sjelfstandige och vi
dare utvecklade sig, bibehollo sitt gamla namn, sin tro, 
sina helgedomar, och flyttade dessa räddade Öfver till 
ett annat fädernesland, hvarest båda visserligen, under 
tidens och rummets vexling, antogo andra skaplynnen, 
men så, att man dock troget bibehöll ' sjelfva grund- 
charakteren och det fordna namnet, såsom händelsen 
var hos Germanerne med Wodan och i Nörden med 
Odin och Asarne» ■

Ty liksom den äldsta helgedomen, invigd åt den ■. 
ur vattufloden räddande, den enda, oändliga, outforsk- 
liga Guden i Bodona-Dodona $ denna den äldsta helge
domen före Deukalions tid, — liksom, säga vi, denna 
helgedom i en senare tid > förvandlades till ett orakel 
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för en Heros Bodo, Iivareist detta namn ännu stod qvàr, 
plier för den andiropomorphistisk blefne Zeus, d. äi 
den Högste bland Gudarne, sedan samma Orakel 
bief kalladt Dodôna; — äfvensa föreställa vi oss, 
sitt, så vida vi kunna tillägga de nordiske urkunderna 
någon trovärdighet, den gamle Buddha-Koros i norden * 
der han. ej blott blef Cud sjelf, förändrade sig till Wo
dan och till Heros Odin. . ,

Edda nämner ännu Odin ”såsom Allfader, såsom 
Gudars och menniskors och alla tings fader, hvilka 
genom honom äro,” — och ”Odin är den förste och 
äldste bland Asarnej om också de öfrige Gudarne äro 
mäktige, så lyda och tjena de dock honom, liksom 
barnen sin fader 2)”. Enligt Saxo 5) var han i heta 
Europa ”dyrkad såssom en Gud,” men förnämligast för 
den christna verlden bekant genom förstorandet åf hans 
tempel i Upsala såsom idol, då den från tillsatsen af. 
de Christnes hedninga-hat afskilda underrättelsen lyder, 
att denna Oden icke var en krigare, ingen Barbar från 
norden, utan en utvandrad från Pontus, fördrifven ur 
de der mäktiga Gudarnes rike (ex coetu illorum eje- 
ctum). Deremot säger Ynglinga-Sagan 4) om den van-, 
drande, ^från Asien kom han på långan vag till nor
den,” och han var den som införde öfvervälde, lagar

1) Dæmïaaga, ed Resen. VII. p. 107. a) Ibid. XVIII.
5) Saxo, Hist. Dan. I. p. 12. III. 4i / 44. ' i

"4) Snorr© 5turleson, Yngl, Sag. p. ia. ' ’’ i 



poli gtidstjenst, en hjelte i krig öcli Fred; hàü lardé 
skaldekopst, magi ; i lifvet var han herrlig, sedermera 
en Gild , han och hans följeslagare , Danskarnes > 
Sueohernes och Norrmännens stamfader»

Så qvado Sång&rne vid Haralds , NöVrtnånnaKon» 
tingens, hef; bland dem' den ypperste Thiödolfer; ba* 
de, så val Konungen som Skalden voro af Ynglingârneà 
istam (Yngu>i, Ingo, Inka, Inda betecknar Soleils slägt®’ 
pfver hela, den nya och gamla verlden)^ så söngo de । 
efter forntida sed., sina förstars och fäders ära och har- 
körnst , så att den gamle Guden (Buddha, Koros) ma* 
ste i de segran des nya fosterland förbytas till detTkon* 
ungsliga husets presterjiga stamhjelte, i den förstliga 
Skaldens mun, liksom i Grekernes senäre gudaverld 
den gamle -bodonæiske, oandlige Guden förvandlades 
till Zeus, och med sina yngre söner i hjelleskaror, li
kasom de doriske Herakliderne, började att beherrska 
d®n grekiska verldem

' Ynglingarne.; hvilka enligt de liördiskå qvadena 
framträda från österlandet, från, solens salar, voro 
följeslagare åt Odin och Fregür (Freia, Frigga, an- 
drogynisk, ar Wodans gemål, liksom Sila eller Kolias 
ar Wischnu-Bnddhàs) ; blott ett-af Yngwis tillnamn. 
Fnligt de svenske författarne kallas Yngwi en son 
öf Odin 5), som blef qvar i Asia — förmodligen en i

5) Enligt Schöning j LWIMö öch Sdag, 1 Mumy Atitiquitätfes Sö- . 
ntentrion. Brit, atque Hibern, intet se'comparata. Coniment.; !• 
gommât, Soc. Reg. Scient. Gtotting. T. IV. 177^ V- i0& 



folktron lefvamle stamslägt, som sjelf stannade qvai* 
hemma, då Odin-Buddha forst drog åt nord vest. Af 
denne Yngwi skola de sueoniska konunga-ätterna har- 
stamma, och med dem deras förslliga adel, deras folks* 
råd. Dessa och otaliga andra i det nordiska folkets hi* 
storia djupt sammanflätade händelser visa oss ständigt 
åter tillbaka på det gamla Asa-landet, på. det prome- 
theiska och deukalioniska Kaukasus, vid hvars nordliga 
sluttning en Asarnes gyllene Thron ännu långt in i me* 
deltiden äfven hos orientaliske attctorer synes hafta bibe
hållit ett skimmer af sin fordna glans {Dominus Throni 
As-Sarir hos Edrisi, Abulfeda och .Ebn Haukal, se 
Erdkunde v. Ritter II. sid. 841). As si var också ett af 
Alanernea namn, d. ä. Kaukasiske bergsfolk af germa* 
nisk börd, ders. sid. 842.

Genom ett sådant omfång, som yår närvarande 
undersökning ifrån den äldsta till den yngre tiden synes 
hafva vunnit, äfven i hänsigt till rummet, från indiska 
hafvet till det kolchiska och mäetiska, och derifrån till 
den Ihraciska, adriatiska och baltiska stranden> blifver 
det blott möjligt att genom en ännu djupare inträngan
de, jemförande forskning af det enskilda; hämtad t ur de 
ännu förhanden varande källor och fragmenterlemna 
en fullständigare utveckling af vissa fornåldriga folks?- 
fÖrhållanden i den thessaliska, thraciska, kirnmeriska # 
germaniska och hyperboreiska horden. En sådan ut* 
wckling förbehålla vi oss dock att meddela i en WJM 

Svea V.
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keäja af afhandlingar; Från Kaukasus rundt omkring 
nordliga kusten af Svarta hafvet ända till det öfra Do- 
nau-landet återstå ännu att lösa inånga lika vigtiga 
problemer, hvilka ej kunnat finna rum i detta band. 
Derigenom bonpas vi att vinna en ständigt klarare blick; 
©fver den hellemska och germaniska forntiden, en blick,' 
som vid det historiska betraktandet ej, utan skada för 
det hela, kan ersättas genom hypothetiska antaganden; 
men desto ©fördelaktigare måste denna skefva åsigt ver- 
ka, ju mer det, liksom här, är fråga om roten på en 
växt, genom hvars miss-ans hela utvecklingen antager 
en onaturlig gestalt. Sa mycket synes dock vara klart 
af det föregående, att man bestämdt på en historisk 
väg kan, i mer eller mindre talrika spår, följa efter 
de äldsta europeiska folkslagens stora allmänna van
dring , och att denna, ännu tidigare än all Hellenisk cul- 
tur utbredt sig från mellersta Asien, till de gamle Kim- 
meriernes och Thraciernes land, på närmaste vägen ända 
till Adriatiska och Baltiska hafven samt mellersta de
len af Europa. Hafva vi under det föregående, i det 
hela taget, sanningsenligt antydt denna väg, så lärer 
den icke underlåta att från andra sidor erhålla både 
mångfaldiga rättelser och starkare bevis, äfvensom dju
pare utvecklingar och ett mera fruktbart användande 
på menniskohistoriens gränslösa fält. Skulle ater gan
gen af denna underökning, efter allvarlig pröfning af 
grundlige fornkännare, befinnas helt och hallet origtig, 
$å skall ändock den öfvertygelsen, att allt, vårt vetande 



i allmänhet blott är styck-verk och all forskning blott 
ett sträfvande efter sanning, ändock gifva oss tillräck
lig tröst, då här, emot vanligheten, frågan varom ett 
modigt försök på en ännu obevandrad stig, livilken, e- 
huru lockande till Vilsefarter åt flera olika håll,, dock 
på mångahanda satt skall skärpa krähen, alt vid ett 
förnyadt försök finna den rätta vägen, som i alla fall 
Hit t ils ännu lag för oss i töcken förborgad B).

A) Ën af Galliernes gudar hette äfven
It hvilken Galläpplena voro helgade. Walter 
Glossar, v. As et lïesüs. Man erinre sig att ek- 
ollonen voro heliga för Drulderne, liksom sj elf va 
«karna i Grekland Vore égnade åt den äldste Zeuf 
i Dodonä. * Man har till och med vélät bevisa att 
den skandinaviske As (Oden) och Hesus voro 
Samma gudom. Baxter Glossar. Antiqv.Brit.p. ig. 
GIoss. Anliqv. Rom. p. 56 och

B) Vi hafva sålunda följt förf, under han* 
långa och farliga väg frän det mellersta Asien till 

; Europas yttersta Landsändar, under det att han. 
. sökt Öfvertala oss, alt, för årtusen tillbaka> ett 

fredligt prestslägte vandrat förut ined den äldsta 
Gudens lära och de äldsta Patriarchenies dyrkan. 
Med så mycket snille, skarpsinnighet och klarhet 
har han bemödat sig att öfverällt visa, det hans 
läsare blott vandra i dessa föregångares fjåt, så 
att vi nästan tro oss skönja skuggorna af de stora, 
frammanför skridande historiska gestalterna. Men, 
vandrarens blick måste icke alltid vara vand fram
åt: han måste äfven se sig om på sidornapå det 
hans väg måtte gå fram genom full klarhet. Deu 
trogne ledsagaren döljer éj för den resande de fa^ 
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ror, hvaraf hans väg omgifves, men dä han yp
par dem, underrättar han honom afven om de 
medel, hvarigenom de må öfvervmnas.

Verkelisen har Ritter mestadels öfverallt, med - 
en efterföliansvärd oväld, i det han angifvit sm 
öfvertygelse, äfven angifvit de 
h varpa andra stödt sm mening. Men hypothesen 
om Buddhas och Wodans identitet är nästan axi- 
omatiskt framstäld, åtminstone bar han ej »nvan^ 
minsta bemödande att vederlägga de inkast, som 
dels redan blifvit uppställda, dels aunu^unna upp- 
ställas. Del är der före som vi trott oss aiyen 
från den motsatta sidan, böra skärskada detta am- 
ne, till hvilket vi förut förberedt lasarem Samma 
ämne utgör föremålet för en särskild, af mig det 
ta år utgifven akademisk afhandlmg P«
i pavg. 4:0 5 men då sknlter af detta 

slag finna ett mer5 och mer inskränkt antal läsare, 
såSlära nedanstående uppgifter, i sammandragen 
öfversättning hämtade fran denna afh^d*1“8’ 
serligen vara obekanta lor de flesta af Sveas la 
sare.

ne,

5 Chambers och W. Jones voro, om ej de Kr- 
ste åtminstone bland de forste, som yrkade alt Wo
dan oeh Buddha voro en och samma person. Dei- 
till föranleddes de först genom nen
da likheten i namnen, dels dengenom, att med 
denne gudens namn betecknades, sa val i de mdi 
ska soin de' flesta germamskä sprak, oen fjeide da
gen i veckan (burman. Bud-dha-hu i); sanskii. - 
^cin bar} 2). Denna mening har sedermera af de 
Sieste Lärde bliivit antagen 5 af andre ater .i01'?®“ 
knd såsom af Buchanan och A. W. Schlegel. Den 
sistnämdes inkast äro hufvudsakligen följande ö).

1) Bn«hs»»n, sîd. »s. 2) P°'''r n* 254,
§) Ind, Biblioüh BaU 2, 262.



”"W^odans-clyrkan tyckes icke vara mycket gam
mal bland de tyska Stammarna. Att hos Tacitus 
intet spar dertill finnes, om nian undantager det 
han säger, att Germanerne isynnerhet dyrkade Mer- 
curius, emedan nemligen denna Planet var helgad at 
Wodan. Väl ar det afgjordt, att i början at 4;de 
århundradet några Tyska folkslag, sannolikt alla, 
tjénte VVodan, men om flera, Göther, Vandaler, 
Burgunder och Franker, — omtalas aldrig bestämdt, 
till hvilken slags hedendom de före sin omvändel
se bekände sig; om andra, Longobarder, Alleman- 
ner och Sachser nämnes väl Wodan, men först i 
en senare tid. Mellan första och Jjerde århundra
det måste således den nya religionen vafa införd.’*

Vi tillåta oss har några anmärkningar. Högst 
troligt är , att Tacitus med Mercurius menat den 
nordiske Odin; begge voro Visdomens och Välta
lighetens Gud, och liksom den förre var de Dödes 
ledsagare, sä kallades Odin Hauga Drottin d. ä. 
högarnas herre och kallades Helblincle ”den. som 
blind er till Döde” (enligt Suhms tolkning). I In- 
diculum Paganiarum vid det Liptinensiska Conci- 
lium i), som hölls år 743 i Thüringen, talas de 
Sacris Mercurii v el Jovis, • De feriis quæ fa^ 
ciunt Jovi vel Mercurio, hvarmed sannolikt förslås 
Thor och Odin. I slutet af samma århundrade 
skref Paulus Diaconus : ”Wodan sane, quem ad- 
jecta litera Godan (Guodan) dixerunt, ipse est, 
qui apud Romanos Mercurius dicilur et ab univer- 
sis Gcrmaniæ gentibus ut Deus adoratur, qui non 
circa hæctempora, sed longe anterius, necin Ger
mania sed in Græcia fuisse perhibetur.” Alla me
deltidens Scribenter 2) halva sedan antagit som en 
afgjord sak, att Odin och Mercurius varit de sam
me; Saxo var den förste som bestridde det. <—-

Schannat, Concil. German. I. 5i, Eccardi Francia orient. 
I« 415. Sahm bm Odin, s. 35. 2) Suhrn, a, 54.



Högst sannolikt år afven, att för Tachi beråttelsö 
om’ Utiles eller Odysseus i) ligger till grund en 
dunkel, oredig sägen qm Ödin, den vandrande 
Guden; och den tyska orten Åsciburgiuni (Xs var 
ett af Odins tillnamn ) hos samme författare är 
väl icke annat än Asgård nämndt ined ett likbe- 
tydande ord, Märkebgt är, att både Mércurii och 
Buddhas moder hafva samma namn; Maja. . För- 
ÖlHgt är o, bland de fä obestämda drag, som Ta- 
citas anför om den Germaniska religionen, de fle
sta ganska passande till den nordiska Odins-dyr- 
kan, såsom jag omständligare sökt visa i den la- 
tinska afhandlingen de Buddha et Wodan, p* 
2r-2>. Vidare har Schlegel misstagit sig, då han, 
påstår, att dét vår obekant, till hviiken hedendom 
Göt her och Vandäler bekände sig. Om de 
senare vittnar PaMl Diaconus 2) att de gingo till 
Wotdan att begära seger öfver Winilerne, hvilka 
senare åter anropade Frea* Om de Svenske 
Göt.hörne berättas i Heims Kringla, att då Sig- 
vatur Skald i Olof den heliges tid besökte Wester- 
Göthland % faun han dem bäfvande för Odins vre
de- Att samme gudom varit tillbedd af de Tyske 
Göthqrne ar väl icke fullt bevisadt, men ur 
flera skal sannolikt 3J. Man torde således i det 
närmaste vara berättigad, att antaga såsom gifvet* 
att en och samma religion varit bekand öfver he
la det nordliga och(mellersta Europa, och det ic
ke blott efter det fjerde seklet, utan tidigare, då 
urkunderna snarare tyckas bekräfta det'senare än 
del förra^

”Buddha betyder, en Vis ; Woddn åter, en
ligt Adams af Bremen förklaring“ Furor (enligt en

1 ) Möjligen harTaettus genom Kk,heten af Ö d-ysseut och JF o<^ 
an eller Od-in kunnat förledas till den tanken, att det rig« 
tiga namnet blifvit vanstäldt genom ett främmande uttal.

2 .) Hist, Longob, I» cap, 3) Sulun i on» Odin, s.
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enda handskrift: annars läses fortior, rö'hiJ 
ska: Wods, furore correptus; angelgachs. Wod* 
rabidas; tysk. PVutlï). IIvilket ïjenligare namn 
kunde de gamla Tyskarnes vilda stridslust tillägga 
sin krigsgud ? Meu hvad kan vara m^ra afläg-. 
set från hvartannat, än Wodan och Buddha, Ra
seriet och Visheten?’’

Vore an denna etymologi till fullo bestyrkt 
hvilken först biifvit försvarad af Skinner i), sä 
kan dock härvid erinras, att våra fäders Krigsgud 
egentligen ej var Odin, utan snarare Thor. Val 
var Odin. åtminstone enligt senare föreställningar, 
härskarornas herre, den som gaf segren, Bien me
ra i begrepp af den ordnande Visheten ; än såsom 
en vildt stormande mandomskraft : såsom en sådan 
rabidus^ furore correptus, såsom en gudomlig 
Berserk framstalles snarare Thor. Han var den 
starkaste af Gudarne 2) ; honom anropade Gudar- 
nesjelfve, då de voro i stor nöd 3); honom sam- 
manliknade de gamle dels 4) med Jupiter, såsom 
åskans Gud, dels med Afars 6). Det ar sannt att 
Odin kallas Audun , förstörare , Fiallgeigudur 
skräck-injagare, men han heter också Svidr y vis,, 
Fjöllsvidr högvis ; från Hlidskjalf; hans säte i As
gård, ser han ölver hela verlden och alla menhi- 
skans gerningar och försfår allt hvad han sett 6) ; 
han är den bland Gudarne, som ensamt druckit 
ur vishetens brunn ; han införde i norden skalde«^

1) Etymol. v. God. Wo od.
2) Dämisag» 19. Saxo , Lib. II. p. 25 6tc» ■

5) Dens. 36 , 55.
4) Adam af Bremen; Företal till Edda c. 5; en JAngekax. 

Homilie hös Sheringham p. 511.
5) Tacitus, Hist. Lib. IV» 0. 64. Florns, Lib. II. c* 4., sS 

vida den förre ej med Mars förstår Tyr och msd Hercules Thor.
6) D®mïs. 7, 14. 18.
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tonst och skrifkonst. Således finner man att flera be-r 
grejip blifvit, lastade vid denna gudom, och att en 
tvilvelaktig ördledning ej kan upphafva alla forn
tidens enhälliga intyg. Tvertom vill det synas, 
att ju mer vi återgå till de uräldsta urkunderna, 
destö mer finna vi Odin framstaid såsom Vishe
tens Gud. Men då Odin var den högste Guden, 
antingen från början sjeif Allfader, eller åtminsto
ne af den senare gröfre hedendomen dermed för
blandad, huru kunde hans kraft och majestät herr- 
ligare yppa sig än i slagtningen, enligt ett folks fö
reställningar, för hvilket lifvet vår ett oupphörligt 
krig och freden blott ett kort stillestånd ? Af allt 
detta synes ganska tvifvelaktigt, om Adams af Bre- 

- men förklaring af ordet Wodaii är den rigtiga. 
Erichsen ,1) och Suhm 2) hafva samlat hundrade 
olika meningar oin upprinnelsen af namnet Odin 
eller Wodan, hvaribland tvenue förekommit mig 
mest sannolika. Den ena, Strahlenbergsvill att 
Wodan skall belyda en härförare, ty så betyda 
orden TVodan eller PKoidan, Jd^odz och FP odaz 
på slavoniska, polska ©ch lillhauiska. Den andra 

; meningen, först främstäld af Holländaren Ten Ka
te, är den, att då Odin på ryska betyder A7z^lik
som As så väl på slavonska som gammal isländ
ska 5) — under hvilket namn också denne gud^i 
våra fornsagor stundom förekommer 4), skulle ba
da dessa namn vara att anse såsom tvenne syno
nymer , helst Odin älven blifvit uttalad Atin,

Att föröfrigt IFodan och Odin äro ett och sam
ma namn, och är en skiljaktighet, som har sin

X) D© Nominibus propriis', p. 21-24. 124.

2) Om Odin , sid. 2 , 13.
3) Bayer, Comment. Acad. Petropol. V, 34p. Man påminno 

»ig den Galliske Gudeû Hesui , Etruriernes namn pa sina gu
dar Æsi.

4) Hervarar Saga, p. 92. Verelius in not. p. 100.
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grund ”i de skandinaviska munnarternas egenhet 
att utelemna det begynnande t. e. Wurm, orm, 
Wortord, — detta har Schlegel rigtigt anmärkt, 
men deruti kunna vi ej bifalla honom, då han på
står, att formen Odin är den yngsla, emedan den 
förste, hos hvilken den förekommer, ar Saxo, 
och emedan Adam från Bremen kallar Afguden 
i Upsala för Wodctn. Att Adam, såsom lysk, ej 
följde det nordiska uttalet, utan bibehöll det för 
lians landsmän välbekanta namnet Wodany är lätt 
att förklara : man finner att,de sydligare lolksla- 
gen äfven uttalat namnet såsom ' Othan och O- 
dan i), hvadan maii lika lätt kan påstå, alt haxar- 
ne förändrat den ursprungliga b nämningen, ge
nom sin väua att lägga ett w framför vissa ord, 
eller rättare att Odin och Wodan voro särskilda 
folkslags namn på det högsta Väsendet , om hvilka 
man icke kan påstå alt det ena var äldre än det 
andra, så att det synes mig'lika löjligt alt omlvi- 
sta hvilketdera af dessa namn är dM äldsta, som 
om man på allvar ville företaga den Jråg.m till af* 
görande, huruvida Oud ellei' Gott ar det äldsta, 
ursprungliga namnet.

”Min broder, Fr. v. Schlegel, har uppställt 
den åsigten, alt Saxarne, utom Guden Wodan, 
hade dyrkat en inhemsk hjelte O te eller Odin.” 
Denna mening stöder sig på den bekanta i Lipti- 
nensiska synoden antagna alsvärjelse-formeln, hvil— 
ken Bonifacius förestalvade de nyomvände:

End ec forsaclio allom Diaboles 
vuercum end vuofdum9 Tliunaer en
de Vuoden, end Saxn-Ote, ende al
lem them unholdum, the hira geno
tas sint. 2).

i) Du Gange Glossar, med. Lat. v. O t han.
a) Eccardi Cateches. Theotisca p. 7!.
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Och ja% försakar alta djefars verk och ord^ 
Thor och Wodan., och Saxarnes Ote, och alla on» 
de Andar, som dr o deras följeslagare.”

A. W. Schlegel anser läsarten Saxn-Ote härröra 
frän Eckhart, i det att Saxn skulle vara Geniti- 
vus Plural., men denna hette Saxone. Han läser 
derföre Sax-mote (Angelsachs. mot, conventus, con- 
ciliutn, pä svenska möte^folk-mot populi consessus).

Den äldre Schlegels mening är egentligen 
den gamla D, på ett missförstånd af texten grun-* 
dade ; men denna text har långt före A. W. Schle
gels förbättring lyckligare, utan förändring a£ en 
enda bokstaf blott med omflyttningen af samman- 
bindnings-tecknet, blifvit uttydd af vår störe språk
forskare Ihre. Han laser Sax-note 2) och förkla
rar det med comitatus Saxonicus, D i a r, D r o t- 
t ar, hvilka efter döden upptogos bland Gudarnes 
antal. Note betyder följeslagare (socius); note säll
skap, samfmid ; deraf Allemann er neS Ganoz , Ty- 
skaines Genoss. Note har nemligén samma bety
delse som mot eller möte.

Helt och hållet måste vi åter bifalla Schlegels 
mening, då han från den skandinaviska och Bud- 
dhistiska religionens inre väsende hämtar grunder
na till vederläggningen af den meningen om Bud
dhas och Odins identitet. ”Snarare, säger han, 
skulle jag anse den Nordiska religionen såsom en 
utgrening af den Brahmaniska polytheismen, än af 
Buddhas negativa lära. Ty nvad har den vilde 
krigsguden, Phallus, livad hafva de blodiga djur- 
och menuisko-offren for gemensamt med Buddha^ 

/ ' '' '■ ' ■ '
1) Suhm, om Odin s. 55.

Glossar. Sviogoth. v.'Note!. Ï stallet, för Thutiaer ende, 
läser lör öfrigt Ihre: Thuns ercndt, liviiket idikas med 
i’iiico^uïn caltores.” :



kala (nüchterne) men oskyldiga lära ? Ett krigisks 
folk kunde ej behöfva den. Mën väl har det skan
dinaviska hästoffret en i ögonen fallande likhet med 
det högtidligaste af Brahmaniska ofierbruken.”

Samma Öfvertygelse har redan Buchanan i) yt
trat: ”det är. knapt möjligt, säger denne Jböriatta- 
re, att tvénne religioner kunna vara mera skiljak
tiga, än den Odinska och Burmaninska.’’ -r—/Verk
ligen , ju ■ mera man - gör sig törtrogeu • med dem 
båda, ju mer måste man erkänna rigtigneten at den
na mening. Om klen eddiska läran i början, blott 
erkannt ep epda Gud, Allfader, så är den dock i 
sin nuvarande form poiyîheislisk# och denna förän
dring synes just halva begynt med den äldste Odm, 

1 i det att tvenne andra gudar och en ny gudasiägt 
med honom uppträdde. Buddhisterne dter lära: 
‘”G-odama ar dcii enda sanne guden .2). De neka 

' att Gud skapat verlden 5), hvilket blott skett och 
sker genom döda atomistiska krafter 4). Både O- 
dins .och Buddhas dyrkare hafva trött och tro pa 

‘ en‘ slags själavandring, sannolikt fcn lemhing, åi en 
äldre, högre lära; men de sednare ; föreställa sig 
den sålunda, att sedan ett djur eller en memnska 
dött, döl' själen jemte kroppen, menait eiter den
na upplösning ur samma grundämnen ett annat 
väsen, som uppbar belöningen eller straffet för det 
föregångna lifvets handlingar, bl il ver antingen ett 
djur, en menniska, eller Ande, till dess det genom 
en fullkomligare lefnad förvärfvat Nienban (salig
het) 5). DelU är således ingen egentlig metémpsy- 
chos, utan en materiel nyfödelse.

Det är i allmänhet er k and t 6), att våra Fäder 
ej saknade allt begrepp om själavandringen. En

i) Sîd. i3g 
Sid.

2)!Sid. 14g. 5) Sid.- i5i. 4) Sid*.9, ïè-.

6) Bartholin} Anlitp». p. 208;
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nyare forskare 1) har dock nekat det, menande 
att man af en falskt använd analogi, hämtad frän 
Celternes tro, dertill slutat Men huru da förkla
ra följande ställen i Eddan f så. vida man ej allde- * 
les förkastar dem såsom oäktai ”Heîgi ok Svava er1 
sagt at væri éndrborin” d. ä. det är sagdt, att 
Helge och Svava blefvo aterfödde 2). — 'pat var 
trua i forneskjo, att menn væri éndrbornir, en 
hat er nù kalluß kerlinga villa. Helgi ök Sigrun 
er kallat at væri endrborin, het hana t>å Helgi 
Haddin-gaskadi en hon Kara Halfdanar-dottir» Sva 
Sem quepit er i KåruljbJ)om, ok var hon val- 
kyrja"; d. ä. det var en tro bland de $amla, att 
menniskor blefvo aterfödde; men det ar kalladt 
käring-villa. — Helge och Sigrun sägas hafva blif- 
vit aterfödde, och kallades han da Helge Haddin- 
gaskade, men hon Kara Halfdans-dotter, såsom 
qvädet är i Karas sånger; ock var hon Val- 
kyria 5).

Våra förfader och deras Gudar lefde ett kraf-« 
tigt lif på jorden och fortsatte det, undei' samma 
förhållanden, i Vallhall ; yn lära, som ej hemligt 
hviskades i några mysteriex', utan var en allmänt 
antagen folkstro. Deraf härledde sig deras förakt 
för döden, deras ofta lättsinniga sjjel med lifvet, 
»om är charakteristiskt för de nordligare folkstam
marna. Under det, att de Öfrige Hedningarne, 
med undantag af någre få Vise , hvars hopp led
sagades af aningen till ljusare rymder, dystre, 
med hemsk försakelse, gingo till mötes ett hem,

der de döda
.Omedvetande bo, blött bilder af sjäiade menn’skor 4)j — 

1) Stuhr, Nord. Ahherthiim. p. 124. *
z) Sæmund. Edda. Helga-qvädet, Hat, Skada, Ofvets. af Af- 

xelius. Stockh. 1818, s. i4i.
3) Deris, Völaunga-Quäd. s. 163.
4) Iliad. XI. 474, yi.



263

då Achilleus, enligt sitt folks föreställningar, öp
pet uttrycker sig t

Ädle Odysseus; nämn ej ett ord tUl tröst för min bortgängl

Hellre som dagsverkskarl på åkern ville jag tjena 
Hos en behöfvande man , som knappt sjelf njuter »in berg, 

mng, \
An att beherrska som drott de förbleknade samthge Döda 1).

undervisades äter, i sjelfva det vilda, Mod1?» 
Gallien, folket i en lära, som den hofsade samti- 
den med häpnad förnam.

. . . J lären, Druider, att Skuggorna vandra
Ej till Erebi tigande hem , ej neder till Plutos
Bleka land: att lemmarna än beherrskas af samma
Ande i annan verld: att döden i midten af hfvet
Står, om sann är er sång! O folk, som skådas-af Polen,
Säll ar er villa, ty ej den skräck, som af qval är det »törsta.
Kännen J, fruktan för intetblifvelsen. Derför ej mannen 
Räds att för jernet blotta sitt bröst: ej för tanken på döden 
Dignar han» själ; hvem sparar ett hf ,^som ej rymmer föü

Buddhisternes N i e n b a n beståi’ åter Ï en full
ständig negation af alla menskhga förhållanden 2), 
hvarföre äfven den italienska presten Vmc®nzo 
Sangermano, för hvilken Buchanan har att tacka 
sin kunskap om Burmanernes religion, ofversalter 
detta ord med förintelse 3). Fo, den chmesi- 
«ke Buddha, lärde att menmskans högsta mal var 
att göra sig lik gudarne, och att detta skedde ju 
mer man närmade sig till stenens natur 4). Rahans 
(de Burmaniske presterne) jemföra det menskhga

1) Der». ▼. 487-90.
a) Sid, 27. 148. 3) Sid. 27.
4) Se min uppsåt» om Hindutrne» Religion i Sf/Lit Tida> 

1821 N;o 1 o, f.
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• lifvet liiéd ett sjukdoimtHLstånd: saligheten med 
helsan: men liksom vi ej kunna säga livaruti hel
san består, annat än uti en afsöndring af allt ondt, 
allt ofullkomligt; liksa kunna vi ej göra oss någon 
bestämd föreställning om Nienban, de saliges- tdl- 
stand. Fem voro de lagbud, som Godama utgaf, 

> i ändamal att alla menniskor skulle följa dem och 
derigenom blifva salige, nemligen att i. icke dö- 
tia liagot lefvande väsende, hvarken menniska^ 
djür eller det minsta kräk. 2. Icke stjäla. 5. Ic
ke med vald bortröfva en annans hustru eller frilla.
4. Jcke ljuga. 5» Icke dricka hvarken vin eller 
annan hetsig dryck, eller njuta något, som ger 
rus. — Alla dessa lärosatser äro motsatsen af 
det, som också de frommaste af våra fäder nä
stan dagligen utölvade, utan att det minsta tro sist 
fela. ö 

t ka^'ra häf afsigt sammanställt just det 
hufvudsakligasie i all religion; ännu större skulle 
afvikelsen blifva om vi ville Uppdraga en paralleli— 
serande tafla mellan, det yttre ceremoniella i guds- 
tjensten, folkets förhallande till prosterne, som. 
hos Burmanerhe ej förstå sig på de trollkonster 
och under, som de nordiske ständigt, utöfva, lik
som ännu Brahminerue, äfven midt ibland Bud- 
dhadyrkare, som ej äro mindre vidskepulige än 
andra hedningar och derföre till de länder, der 
Buddhas tro är den herrskande, inkalla Brahminer 
Iran Hindostan. I dessa länder, föra Presterne. i 
motsats mot de nordiske och germaniske, ett från 
folket afsöndradt kldster-lif, i Hindoslan finnas bå
da lefnadssätten : der äro Presterne än ministrar 
hos konungarne, an anachoretiske helgon i den 
Strängaste stil* I Nordens tempel, i German ien 3 
skogar omgåfvos offertjensten, presterne och deras 
handlingar af skräck och fasa: de Burmaniske Ra- 
hans aro. öfverallt fridens budbärare, och frid, lugn, 
hvila, den lära de predika, * /
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Dock det anförda torde vara nog till bestyr- 
kande af att Buddhaismen och Edda-religionen äro 
tvenne fullkomligt olika läror, och att svårligen, 
enligt hvad Ritter velat visa, Buddhistiske Prester 
kunnat infora sin lära i del nordliga Europa. Den
ne Forskare, ehuru väl han aldrig gjort oss upp
märksamme pä den stora åtskillnaden mellan dessa 
båda religioner, söker dock af vända tillämpningen 
på sitt historiska system derigenom, att han all
tid hänvisar oss pâ en aldjr prestreligion, en äldre 
Buddhaism. Men om både den nuvarande Bud
dhaismen och våra fäders tro äro grenar af sam* 
ma lära. >å wie inan ändock kunna urskönja, 
nå&ot spar af ölvercnsstammelse; de diflerencer, 
vi ådagalagt, äro dock större an den, man billigt— 
vis kan föia på rakningen af olika, klimat, olika 
lynne hos de lolks’ag, som uppfattat dein, och pa 
rakningen af alla öfriga tillfälliga omständigheter, 
som pläga förändra tingens yta men ej deras vä
sende.

Vi beröra nu en annan likhet ? hvilken Ritter 
trott sig upplacka emellan ifrågavarande religioner. 
Han har liksom flere andra fornforskare i) antagit, 
att vare förfäder hafva under Solen dyrkat Odin, 
emedan han'är densamme som Dellingur, hvilken 
i Edda kallas Nattens gemål och Dagens, fader, 
tQch emedan Julen, en högtid, egnad åt den, jor
den sig närmande, Solen, var invigd åt Odin. 
Vi neka ej att detta, någongång så må hafva skett, 
rnen denna lära ar i Edda alldeles icke framstäldj 
t vert om yppar sig dervid den frågan, h vårföre, om 
Odin och Solen voro samma gudomligheter,

i) Torfæus, Ser. Dynast. Dan. p. ni. Rudbeck Atlant. II.
5. Keisler apud Sched- de D. German, p. 777 § 14. Rçn- 

hielm in Olavi Sag. c. Sg. Erki (Erichsen) de Nomin. propr. 
p. 41. Biörner. Antiqn. p. 31 not. g. Verelius in Götrici et 
Hrolfi Sag., c. 7, p, 42-46, Falkenstein, Thüring. Chron. I. 
151, Suhm cm Odiß I. i5i. Stjernkjelin, Anû Çlüv©r.p»i58.
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3en första dagen i veckan fatt sitt eget namn af 
Solen, liksom den andra af Månen, den tredje ef
ter min tanke af Jorden (Disa, ehuru Suhm på
står, att Tisdagen, dansk. Thirsdag fått sitt namn 
af Tyr). Dessa trenne dagar hafva i vår Kalen
der sitt namn af Planeterne : de trenne följande 
af de tre högsta gudomligheterna; så att Solen be
tecknat sin egen dag i Kalendern, Odin en annan.

k ändra sidan har, såsom vi sett, Ritter öfver- 
allt bemödat sig att visa, att Buddha vore iden
tisk med Sur, Korus, Solen, ätvensom med Odin. 
Men här måste vi i läsarens minne atei'kalla den 
förut af oss anmärkta hittills öfversedda omstän
digheten, att enligt Hinduiska Genealogien är Bud
dha en son af Tschandra, Månen, och fader till 
Puru , den förste Radsja af Månens stam i). En
ligt Mahabharat är det han, som störtar Solens 
ätt, och ifall Panduerne, enligt Fr, Schlegels), 
höra till Månbarnen, så bar den högste Guden 
incarnerat sig i Månens slägt, för att förderfva 
den herrskande Dynastien. Således är Buddha, 

’ långt ifrån att vara densamme med Solen, tvert- 
om den, som synes hafva upphäft den gamla so
lardyrkan, förföljt dess anhängare och sjelf infört 
en ny religion. Vi neke der före icke, att denna 
omhvälfning kunnat tilldraga sig ännu tidigare 
än Brahma-cultens införande: Brahmaismen kan 
hafva uppstått såsom en ny sekt ibland Buddhai- 
sterne, eller genom främlingar vara införd. Den
na har mycket mer i det yttre, än i sitt innersta, 
gemensamt med Buddhaismen, men den har af- 
ven flera beröringspunkter med den fordna persi
ska , äfvensom den skandinaviska religionen. Den

1) Bagavedam, Bok g,
2) Ueber die Weisheit der Indier s* a84. Enligt hans ätt- 

iednirig var Puru stamfader för både Panduer och Koruer* 
Men Parti göres der till Buddhas son, och Buddha säges va
ta lödd af Chondro eller Månan, .
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synes veïkligen Î fler© drsg förråda ett nordliga^ 
i’e ursprung, åtminstone i jelnföreke med Bud- 
dhaismsn, olämplig för ett nordligare land, der 
naturen sjelf .-vQp"'.gÿnnàr ën^''passif ■ hvila,-' utan 
tvertom uppfordrar^ till strid ocK Verksamhet;

Jag har framkastat dessa tvifvelsmål , icke 
för det jag tilltror mig kunnaupplösa tien svåra 
frågan, i utan för att gifva läsaren anledning till 
närmare eftersinnande. 1 Dock ma jag erkänna att 
jag tror, det Wodan och Buddha så vida aro be- 
slägtade, att detta gemensamma namn pa de äld- 
sia^ högasiatiska språken, liksom .i andra dialekter. 
Godan Guoten , pers. Kodan , sedan Gott, GudA) t > 
betecknat det högsta ; Väsendets’ namn. Buddha 
heter också God-cmia. Till samma ord dass 
körer äfven, enligt min förut yttrade gissning, 
Khod (i Sammona-khodom), förmodligen lånadt 
från Pali-språket, nära beslägtadt med sanskrit^ 
således ett „hög-asiatiskt språk." Jag anser det, i 
anledning af : Ritters undersökningar högst sanno
likt, att Hinduernes och våra egna förfäder kun- 
nab hafva samma religion i HögAsien d. v^ s. vara 
BùcÉdhisïer, dyrkaré af det enda sanna väsendet*: 
Men\ jag har sökt ådagalägga , att Odin oçh Bud- 1 
dha,Vs^om historiska personer icke ä|a den min- 

- L stå frf^lskap, och att, i fall båda, sasom troligt 
synes ro mer än mythiska personerså‘har den 

,,■ •.omskapning af gamla religionen, hvilken hyar. 
' och en af dem i sitt land företagit, varit så ge

nomgripande/ att af den äldsta culten knapt me£ 
an det högsta Väsendets namn blifvit öfrigt,

4) J. G. Voasius, de Idololatria, Lib., I. cap. Sy.

w. i1, PALÎŒBLAP4

8^^. ; '' n/''
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J5i^. 5 yers. 10 star An min: läs Ant min
4 - 12 st. allen 1. allena . :

- - - 17 bör vara comina efter brinnande
t- 14, - 13 st. nu Andring 1. fSrAndring. '
— 17 - 8 st. hamn, 1. namn
— 5ß - ii st. Bisköppens 1. biskopens» Denna råttelse be-

höfs allestädes, der detta ord förekommer, 
hvars etymologi ej mindre än versens-scan- 

, , sion fordrar ett enkelt p
- v. 17 st. hvars 1. hans

„ 20 6 st* lundar 1. lunder
- 22 16 efter storhet sättes punkt ...
- 23 - 17 st. VAntande 1. vAntade
_ 27 - 13 st. Din vilja 1. den vilja
_ -, - 18 st. hindrande 1. hotande 4
- 34 - 4 comma eftér sonson borttages , .

- - 10 bör vara punkt efter finha
- 38 - • 5 st. plågornas 1. plågarens . ■ ■ , . '
.. - - lo bör vara comma i stället för punkt efter staden
- ‘ 59 “ 14 st. Ar I. styr ; .
- ? 4o - 5 bör vara punkt efter baden och comma,i stället

för punkt efter jag på nästs rad
„ 4± - 17 st. dSmma 1. drStnma..
_ 46 - g st, han 1. hon ' ■ .
_ _ - 16 st. Euainon 1. Euxinen - , <
_ 4g - 4 st. Nu 1. Än ;
- - - 11'st. Hvad Eng lar t K hvad salige ^ngl ar H-

f _ 51 1 st- efter den strSmmar 1, efter d?* st^mmer
r 54 ~ 10 st, så h8r jag min drSm 1. så tC“ Väg min dråm

- - 13 st. der 1. den hr"
. 05 - 1 st, svår meriet 1» sv Armer it ' •
» 66 rad. 28 efter månen tillägges: och deltaga i den heliga

’ , ' Alliancen . ' )
« : 67 5 st. granskningen 1. den granskning
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